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AHHoTanus. PaccmarpuBaercs comepKaHHe KyIbTypPOIOTHYECKH OpHEH-
THPOBAHHOTO KOMMEHTAapHs MOCIOBHI] B MOJMIMHIBAJIBHON MapeMuorpapum.
O00CHOBBIBAETCS Criel(pUKa JIUHTBOKYIBTYPOIOTHUECKOr0 KOMMEHTApHUs KaK
HMHCTPYMEHTA COIOCTAaBUTENBHOIO OICaHUs IOCIOBHI] B cioBape. Ha matepu-
ajie PyCCKUX ITOCIIOBHI] «O TYpaKe» U WX aHAIOrOB B OTAENBHBIX CIIABSHCKHX,
GanTuiickux, GUHHO-YTOPCKUX U TIOPKCKUX S3BIKAX ITOKA3BIBAIOTCS BO3MOXKHO-
CTH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOr0 KOMMEHTApusl B BBISBICHUH H CIOBapHOM
penpe3eHTaly HAllMOHATIBHONW CrielM(UKN SI3BIKOBOM M (POHOBOW MOCIOBHY-
HOU CEMaHTHKHU.
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Abstract. The article examines the principles and content of a culturally
oriented commentary on proverbs in comparative dictionaries. It substantiates
the specifics of the linguoculturological commentary as a tool for the compara-
tive description of proverbs in a multilingual dictionary. The methodological
basis of the study is the provisions of the proverb theory reflected in the latest
publications that consider proverbs as elements of the language and as a variety
of aphoristic units, linguoculturological analysis of proverbs, their differentia-
tion according to the degree of national specificity / commonality with other
languages and the principles of reflecting such differentiation in comparative
paremiography. Based on the material of Russian proverbs “about a fool” and
their counterparts in certain Slavic, Baltic, Finno-Ugric and Turkic languages,
the possibilities of linguoculturological commentary in identifying and diction-
ary representation of the national specificity of proverbial semantics are shown.
Actually, the choice of this group of proverbs and languages of comparison is
random, which significantly increases the representativeness of the study,
makes its results deliberately objective, since in this case they can be extended
to any groups of proverbs in any languages. The article formulates the main
principles of the linguoculturological commentary in a polylingual dictionary:
firstly, the proverbs of both the input language and the output language should
be commented equally; secondly, proverb commentaries in all languages must
be relevant (it means that volume, structure, subject orientation and depth of
commenting should be the same for each language); thirdly, the most signifi-
cant components of proverb content and form for the interlingual comparison
should be the subject of commenting; fourthly, commentaries should be given
separately for each proverb of each language, however, in terms of content,
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they should be projected onto each other. At the same time, in multilingual pa-
remiological dictionaries, the interlingual linguocultural projection is of particu-
lar importance. The linguoculturological commentary in the proposed form will
significantly increase the volume of a polylingual dictionary of proverbs; how-
ever, it will also significantly increase its representativeness and cognitive value
both in the proper linguistic and cultural terms. The prospect of the research is
to develop the structure of a culturally-oriented commentary in a polylingual
dictionary of proverbs, ways of correlated commenting on their linguistic se-
mantics and background semantics, methods of including linguoculturological
commentary in various zones of a lexical entry, as well as determination of the
system of paraverbal means of its representation in polylingual paremiography.

Keywords: proverb, polylingual dictionary, language semantics, back-
ground semantics, linguoculturological commentary
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JIMHTBOKYJIBTYPONOrHYECKHI KOMMEHTapuil Kak KOMIIOHEHT ClloBap-
HOTO OIKCaHUS MapeMUOJIOTMYECKUX €AWHHUL (TIOCIOBUI) HE MMEET HHU
CBOETO OOMICHPUHATOrO TOHUMAaHUS (Ha3HAYCHUS W COACp)KaHWs), HU
YCTOSIBIIMXCSI TIPABIII IPUMEHEHHS (MecTa M 00bEMa B CIIOBApPHOU CTAaThE)
B COBPEMCHHON OTEYEeCTBCHHOW W 3apyOeHOH mapemuorpaduu. AKTY-
QIBHBIM B ATOH CBSI3H SIBIISCTCS KaK pa3paboTKa MPUHIMIIOB M MPHEMOB,
TaK ¥ BBISICHEHHE 3HAYMMOCTH W HalpaBJI€HUs JMHTBOKYJIbTYpPOJIOTHYE-
CKOT0 KOMMEHTApHsl B MAPEMHUOJIOTHUECKUX CIOBAPSIX PA3JIMYHBIX THIIOB.

Lenp HacTosieil cTaTbl — pacCMOTPETh BOBMO)KHOCTHU JIMHIBOKYJIBTY-
POJIOrMYECKOr0 KOMMEHTapus KaK 3HaYMMOTO KOMIIOHEHTa COMOCTaBH-
TENBHOTO OMHCAHUS MOCIOBUI B MOJUIMHIBAIBHBIX MapeMHUOIOIMYECKUX
CIIOBapsX.

MeTo10TOrnuecKoil OCHOBOM HCCIENOBaHUS SIBIISIFOTCS. OTPAKEHHBIE B
HOBEHIINX IMyONUKAIMSIX MOJIOKEHHUS TEOPHH ITOCIOBHI] KaK AJIEMEHTOB
si3bIKa [1-4] 1 KaK pa3HOBHUIHOCTH aOpUCTHIECKUX eOWHUI [5—7], Teo-
pHH TTOCIOBHYHBIX 00pa30B, JOMHHAHTHBIX KOHIICITOB M MX HOMHUHAIIUI
[8, 9], nMuHrBOKyNbTyposoruueckod Teopuu mnociosuy [10, 11], teopun
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HAIIMOHAJBHOW CIIENM()UIHOCTH/OOMHOCTH € APYTUMH si3bikamu [12—14] u
€€ perpe3eHTaIlni B COMOCTaBUTENBHON mapemuorpadum [15, 16]. Taxxe
YUUTBHIBAIUCH NMPUHLUIBI U COJIEPKAHUE KYJIbTYpPOJIOTHYECKH OPHUEHTUPO-
BaHHOI'0 KOMMEHTapHsI TOCIOBUIL B CIIOBAPAX PasMuHbIX THIOB [ 17-50].

DaKTUUECKUM MaTEepUaIOM Ui UCCIIEAOBAaHUS MOCTYKUIIU YeThIpe MO-
CIIOBHIIBI «O IIypake» B PYCCKOM s3bIke (/[ypakos paboma mobum; [ypa-
KOG He Celom U He JCHYm, OHU camu poosmcst; [ypaxka u 6 armape Oviom;
3acmasw dypaxa boey morumecs — on u 106 pazob6bém) N UX SKBUBAICHTHI
U COOTBETCTBHUS B OEIOPYCCKOM, IOJIBCKOM, PYCHHCKOM, CEpPOCKOM, JIaT-
TalTbCKOM, JIATBIIICKOM, JTUTOBCKOM, (DMHCKOM, TYpeIKOM s3bIkax. Ciemy-
€T OTMETUTD, YTO MOCIOBUIIBI «O JypaKe» BXOMAAT B COCTaB MapeMUOJIOTH-
YeCKOr0 MHHUMYMa M OCHOBHOTO MApEMHOJIOTHYECKOro (POHIAa PYCCKOTO
SI3BIKA, YTO CBUIETENICTBYET O BBICOKOW CTEMEHH COLMOKYIbTYPHOM aKTy-
aJbHOCTU 3TUX MOCIOBUI B CUHXPOHMM U auaxponuu [S1. P. 28-38, 85—
139]. Bmecre ¢ Tem caM 1o ceOe BBIOOP KaK JAHHOH TPYIIIHI ITOCIOBHII,
TaK U A3bIKOB COIOCTaBJIEHUS SBJSETCA CIy4alHbIM, YTO CYIIECTBEHHO
MOBBILIAET PENPE3EHTATUBHOCTD HMCCIEIOBaHUS, JENAeT €ro pe3yJbTaTbl
3aBEIOMO OOBEKTHBHBIMH, MTOCKOJIBKY B TAKOM CIlydae OHH MOTYT OBITh
pacIpocTpaHeHbI Ha JIF0OBIE TPYIIIHI TIOCTIOBHUIIBI TFOOBIX S3BIKOB.

I'mymocts cama 1o cebe, Kak U3BECTHO, HOCUT OOIIECUEIOBEUSCKHN Xa-
pakrtep, moAITOMY (POHOBasI CEMaHTHKA ITOCIOBHII «O TypaKax» BIIOIHE ITO-
HATHA KaK B POJHOM, TaK U B UyXHX SI3bIKaX. YHHUBEPCAIbHOCTb IIIYIIOCTH
U TMOCJIOBHULL «O Jypakax» MOAYEPKUBAETCA €€ U TeM, YTO B HUX IOYTH
HET APKO 3THUYECKH MapKUPOBAaHHBIX KOMIOHEHTOB. OJHAKO IpU COIMO-
CTaBUTENFHOM aHAJIM3€ TAaKUX MOCIOBULL BBIABIISIOTCA CEMaHTUYECKHUE HIO-
QHCHI, Pa3IH4isl B 00pa3HOCTH, HECOBIAICHUS B MPEIMETHO-TTOHATHIHHOM
COJIEpKaHUM, aKCUOJIOTMYECKOH OKpalleHHOCTH. DTO JelaeT 3HAaYMMBbIM
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKIIT KOMMEHTAapHil, KOTOPbIii HE TOJIBKO JEMOH-
CTPHPYET W HCTOIKOBBHIBAET HAMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CHENH(PUKY IT0-
CJIOBHLI, HO U MO3BOJISIET €€ YyCTaHOBUTD, BHIIBUTH TOHKUE MEXKKYJIBTYPHbIE
pa3nuyns, HEIOCTYIHBIE 0e3 CIECIUANBHOrO aHalH3a, OTPAKEHHOTO B
KYJIBTYpOJIOTUYECKA OPHUEHTHPOBAHHOM KOMMEHTHUPOBAHUM OTIENBbHBIX
3JIEMEHTOB IIJIaHa COJAEPKAHMSI MOCIOBULBI (M S3BIKOBBIX CPEICTB MX BBI-
pakeHus1) B IPOEKLUHU HA JPYTUe KYIbTYpPhl U S3bIKU.

Tak, MHUPOKON3BECTHAS pyccKasl MOCIOBHUIA /ypakos paboma nodoum
e¢ Bapuant /Jypaxa paboma xeéarum [20. C. 316, 314] 0OBIYHO TOBOPATCS
B CUTyallUsX, KOTJa KTO-TO MPOSBIISIET WU3JHUIIHEE HEYMECTHOE ycepaue,
neraeT HEHY)KHYI0 WM JIHIITHIOI paboTy. B mocioBuie wcmomnb3oBaH
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mpuéM ONHMIETBOPEHUS: padoTa, KOTOpash HYXJAeTcs B CYIIECTBOBAHHUH
Iypaka, ero JOOWT W XBaiuT. [locIOBHIIAa TOBOPHUTCS C HEOZOOpECHHEM,
MTOCKOJNIBKY €€ 0a30BO€ 3HAYCHUE CBOIMUTCS K TOMY, UTO ‘OTCYTCTBHE IIPO-
JTyMBIBaHHMSI, TUIAHUPOBaHUS, pacyéra U OpraHu3aliu BeAET K BBIIOIHE-
HUIO JIAIIHEH Oecrone3Hoil paboTel’. 3mech comepyKaTeNbHO IMOCIOBHIIA
TIEPECEKACTCS ¢ APYTOM pyCCKOW MOCIOBULEH /[ypHas 2onoea Hozam no-
koo He daém [20. C. 188], monHble CMBICTIOBbIE aHAJIOTH KOTOPOH MMEIOT-
cs B Pa3HbIX S3bIKax Mupa (cp., HapUMep, pycuH. JypHa 2on08a no2am
nokye ne dae wiu 1yp. Akilsiz basin zahmetini ayak ¢eker — 6yks. «"onoBa
0e3 yMa IOCTaBJISIET XJIOMOTHI HOTaM». Y paccMaTpHBAaeMOH ITOCIOBHUIIBI
€CTh ¥ BTOPOE 3HAUCHHE, COTIIACHO KOTOPOMY ‘MHOTO pabOTaOT TONBKO HE
CIIMIIIKOM YMHBIE JIFOJH, TEHCTBUTENFHO YMHBIH YeJOBEK m3beraer pado-
Te1’. C TaKUM 3HAYEHHEM IOCIOBHUIIA YIIOTPEOINAETCS B CHTYAIHIX, KOTIa
KTO-IMOO OMpaBIBIBAET CBOE Mpa3gHOE BpeMsimpenpoBokaeHue. [locmo-
BHUITY OOBIYHO HCIIONB3YIOT JIFOIN XUTpPhIC M JICHUBBIC, HE KETIAIOIINE BhI-
MOJHATH KaKyI0-TO paboTy, cUMTaromue cedsi YMHBIMH, YTOOBI HE YTPYXK-
JaThCS JUITHAN pa3, XOTS paboTa MOXKET OBITh COBCEM HEIHITHEH.

B pycckoit THHTBOKYIBTYpE COAepiKaHUE TOHITHS JypaK OLEHUBACTCS
JOBOJBHO HEOMHO3HAYHO. [ToMuMO 00IIEN3BECTHOTO 3HAYEHSI 3TOTO CII0-
Ba ‘TIyOBId YENMOBEK, TYIHIA, TYMOW, HEMOHSTIWBBINA, Oe3paccymHbIil’
UMEIOTCSL B IPYTHE CMBICIOBBIC OTTEHKH. Tak, B pycCKOM (OIBKIOpe 00-
pa3 dypaxa BBHI3BIBACT HAPOAHYIO CHMIATHIO. [ OBOPSI O TAKOM CHHOHUME
CJI0Ba 0ypak, Kak enynsiii, H.M. UepkacoBa oTMeYaeT, 4TO «2/1ynbill BCETAa
Odypax (HE OTTUYAIOMMIACS OOJBIINM YMOM), a dypax HE BCETHa 21ynbiil,
T.€. CEMAaHTHUYECKOE MOoJie JypaK TOpa3[o IIHWpEe U MHOrocjonHee» [52.
C. 105]. Iloka3arenpHo, 9T0o B MokyMeHTax [peBHer Pycu ¢ 1495 r. pux-
cupyeTcst UMl coOCTBeHHOE /[ypaks, KOTOpoe He OBIIIO0 OCKOPOUTENEHBIM B
CBOE BpeMsI 1 OT KOTOPOT'0 MPOH3OILIN Takue GpaMuiuu, kKax Jypos, yp-
noeo u np. [52. C. 102]. B pycckoil KHWKHOU TpagWllid CIOBO OYpaKd
BIIEPBBIE BCTpEUYaeTCs B MPOU3BEACHUAX MpoTonona ABBakyMa. Yxe B TO
BpeMsi 3HaUCHHE JTAHHOTO clioBa ObuTo OpaHHBIM: «U s maku cBbTy Boro-
pomutrk mokydats: “Bmageraume! yitmu mypaka toro”»! [53. C. 10]; «Taxb
oHU chIH; S OTIIEND KO ABEPSIMB J1a Ha OOKBH MOBAJIICS: “TIOCHANTE BEI, a
S TIOJIEKY” — TOBOPIO UMB. Takb oHH CMBIOTCS: “IypaKs Jie MPOTOIONS U
naTpiapxoBs He mountaeTs”» [53. C. 20]. B mocnoBune /Jypaxos paboma
mobum (wma [Jypaka paboma xeanum) CIOBO Oypax peannu3yercs B 3HaUe-
HUM ‘TIIYTIBIA, HEYMHBIA’, T.€. TIaBHOM XapaKTEPUCTHUKOW MOCIOBUYHOIO
«Iypakay SIBJSIeTCS OTCYTCTBUE yMa.
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B pycuHCKOM SI3bIKE CEMaHTHYECKUM aHAIIOTOM PYCCKOH ITapeMuu siB-
JseTcs mocnoBuna Poboma nmobums dyacozco u dyprozo (Oyke. «Pabota
TMIOOUT CHIIBHOTO U TIYIIOTO»). 3MECh PYCCKOMY OypaK COOTBETCTBYET PY-
CHUHCKO€ OYpHbll, YTO O3HA4YaeT ‘TIyNbId’, XOTS B PYCHMHCKOM S3bIKE
YIOTPEONISIOTCS TAaKKe CHHOHUMBI Oypak U oypoui. Kak BuanM, B pyCHH-
CKOM TIOCIIOBHYHOM aHAJIOre J0OaBISCTCS CYIIECTBCHHBIN HIOAHC — paboTa
JMOOUT HE TONBKO TIIYIIOT0, HO U CHIIBHOTO, UTO ITO3BOJISIET TOBOPUTH O €T0
collepKaTeabHON ONHM30CTH eImé OJHOM pycckod mocnoBuie — Cuna
ecmb — yma He Haoo [42. C. 221]. Takum o0pa3oM, 3HAUEHUE PYCHHCKON
MTOCIIOBHIIBI «O JypaKe» COCTOHT B TOM, YTO ‘TIIYIIEN], ¥ KOTOPOTO JOCTa-
TOYHO CHJI, MOKET BEITIONHATH MHOTO JIUINHEH paboTel’, a e€ (oHOBas ce-
MaHTHKa OCHOBaHa Ha YCTOHYMBOW B3aUMOCBSI3M B HAPOIHOM CO3HAHUH
pPYCHHOB (pH3HYECKON CHIIBI YEIIOBEKA M €ro KadecTB KaK XOpOIIEro pa-
0oTHUKA (T.€. COACPIKAHHE ITOCTOBHUIIEI MIMEET HE TONBKO OTPHUIIATEIBHYIO,
HO ¥ SIPKO BBIPAXXCHHYIO TOJOKUTEITBHYIO KOHHOTAIHIO).

Benopycckuit aHanor mocIOBHUIIBI CXOIEH C PYCCKUM BapHaHTOM II0
00pazHOCTH U ceMaHTHKe: Paboma OypHay (Oypus, dyphuix) miobiys [39.
C. 451]. OmHako ecTh pacxoXJIEHHWE B CHUTYyallMH YIOTpeOieHus. DTy Imo-
CIIOBHILY OETIOPYCHI, KaK M PYCCKHE, TOBOPAT TOMY, YbE& CTapaHue He 01100-
psiotT. OHAKO B OETIOPYCCKOM SI3BIKE €CTh TaKKe CHHOHUMHYHAS ITOCIO-
Bunia Pabomut ek (nixoni) ne nepapo6iw [39. C. 453]. Obe 3TH MOCIOBH-
IIBI TOBOPSTCSI B CHTYalldH, KOT/1a HEOOXOINMO CIIENaTh MepephIB B paboTe,
TeM caMBIM 00pa3 IMOCIOBHYHOTO <«JIypaka» B OeIOpyCCKOH HapomHOU
KYIBTYpPE CBSI3BIBAETCS HE CTONBKO C TIIYIIOCTBIO, CKOJIIBKO ¢ HEMPAKTHIHO-
CTBIO, HAUBHOCTEIO (OETIOPYCCKUN OypHbI — ITOT TOT, KTO padoTaer Toraa,
KOTJ1a MOKHO OTJOXHYTH), a TOCIIOBUYHEIN aHAJOr IPHOOPETAeT CIICITH-
(UYHBIA CMBICIIOBOI OTTEHOK ‘HE CleqyeT paboTaTh B HEYPOTHOE BPEMS .

[onbckass mocnoBunia Giupiego robota lubi (OykB. «[mymma pabora
mobut») [50. S. 551] sBnsgercs MOTHBIM CEMaHTHYECKAM SKBHBAICHTOM
pyccko#t mocmoBHIEL. [Ipr A7TOM B MOTBCKOM SI3BIKE TTAPAIUIETBHO C TTOCIO-
BUIeH (QYHKIMOHHpYeT (paseonorusm giupiego robota wmm robota
glupiego (OykB. «paboTa TiIyIIay) co 3HaUCHHEM ‘padoTa, He MPUHOCSIIAs
pe3ynbTaToB; OecenbHas, OeCCMBICIICHHAs paboTa’, CHHOHIMUYHBIN -
POKO HM3BECTHOMY HHTEpPHAIIMOHATEHOMY 000pOTY syzyfowa praca (Cusu-
¢os mpyo). lNocnosuna Giupiego robota lubi o3Hadaer, 4To ‘mMOOYIO pa-
00Ty HamoO nenaTh ITAaHOMEpHO u ¢ yMoM’. [loka3atenbHBIN mpuMep co-
BPEMEHHOTO YIIOTPEeOJIEHUS 3TOH MOCIOBUIBI HaéT ArHemka MameBcka
(Agnieszka Maszewska) B cBoéM mHTepHET-O10Te «Yiuma mpo3sn» [54].
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B xopotkoMm 3cce «O TOM, YTO TEHETHKAa — HTO CHJIa» OHA BCIIOMHHACT
CBOIO 0a0yIIKyY, KOTOpast MOCTOSHHO TOBOpHIIA: «Bceil pabombi He nepede-
naewwvy U« mynoeo paboma mobumy. Ilpn >ToM 6abymika Bcerma ObuIa
3aHsATa KAKAMHU-TO JIETIAaMH T10 IOMY WJIM B OTOpOJIC U HUKOT/IAa HE OTIBIXa-
Ja Tak, 9YToOBI HUYEro He Jenath. ArHenrka MameBckas mumeT: «Y MeHs
BEIZIAJIOCH JBa C TIOJIOBUHOM CBOOOTHBIX JHSI, BIIEPBBIC 32 JOITOE BPEMs, U
HE 3Halo, 4T0 ¢ co00il menats. Sl He Mory Hmdero He nmenath. Crmacu0o,
0abymkay. Coueranue mocaoBUIl Beeli pabomul He nepedenaeuiv U [ypa-
Ka paboma nodum co3mar (pazeoNOrnieckd HACBHIMICHHBIH KOHTEKCT,
KOTOPBI HABOIUT Ha MBICIIb O TOM, YTO PaOOTHI BCEraa MHOTO, HO e€ Je-
JIaTh HAJIO ¥ BHITOIHATH MAKCHMAIIEHO XOPOIIIO.

B natrambCckoM sI3bIKe TaKKe MMEETCs ITOMHBIN aHaJIor PyCCKOH Mmocio-
BHUIIBI O Oypake u pabdore Dorbs duraku mijoj (Oyks. «Pabora mypaka iro-
6uTy). JlaTraneckas MOCIOBUIIA OTHOCHUTCSI K YHCIY 3aWMCTBOBAHHBIX U3
PYCCKOTO SI3BIKa C MCIOIB30BAHUEM JICKCHUIECKOro pycu3ma duraks. Jlat-
ranusi Haxoauiack B coctaBe Poccuiickort mmmepuu ¢ 1772 mo 1917 1.
B Jlatranmm B Hayane XX B. 3aMMCTBOBAaHHBIC M3 PYCCKOTO SI3BIKa CIIOBA
duraks n burlaks cauTamich OCKOpPOJICHHEM, YHHKAIOIIAM JOCTOMHCTBO
yenoBeka. CornacHo YroinoBHoMy yinoxeHuto 1903 r., ucrnonb3oBaHue
MOJOOHBIX CIIOB CUUTANIOCH «OCKOPOUTEIHHBIM TOBeIeHHEMY. TeM He Me-
Hee B Jlatrammu B Havane XX B. duraks MAPOKO HCIOIH30BANIOCH U B OBI-
Ty, 1 B myommuHO# cdepe [55. L. 188]. Hapsoy ¢ HUM HCIOnb30BaNIoOCh
nmatransckoe mufkis ¢ TeM ke 3HadeHneM. Kak u panee B [peBHelt Pycw,
rre B koHre XV B. CYIIECTBOBANIO UMsI COOCTBEHHOE /[ypak®s, B Jlatrammn
B 1738 1. Oputa Buepsrle 3adukcupoBana dhamruust Mulcs (ot mulkis ‘my-
pak’). Ora (amumms OblTa OCOOEHHO pacIpOCTpaHEHA CPeIdH HaCelIeHUs
nepeBerb Lieli Mujki (OyxB. «bomsmme lypaku») u Mazie Mujki (Oyks.
«Mamsre [dypakn») KpaciaaBckoro kpas, COBpeMEHHBIC KUTEIH KOTOPBIX
MTOCYUTAITN 3TO OOMIHBIM | emié B 1980-X IT. BRICKA3bIBAIM HJICIO O Tepe-
MMEHOBAHUU HX Haceln€HHbIX MyHKTOB [55. L. 188]. Xors nmartranbckas
MOCIIOBHIIA O paboTe U Aypake MO Ceil ICHb OCTAETCsl YIIOTPEOUTENBHOM, B
COBPEMEHHOM JIAaTraJIbCKO-JATHIIICKOM CJIOBape CIOBO duraks OTCYTCTBY-
€T, HO BKIIOYEHH MPOM3BOAHBIE OT HEro duraceiba (‘ToymocTs’) u
duracens (‘mypadok’) [46. L. 60]. IlomoOHO pyccKoMy dypauok, caMo CIIo-
BO duracens (mulkeits, glupeits, sprostais) sBIIIeTCS BeCbMa 3HAYMMBIM
IUTSL JaTrajdbCKOW KYNBTYpHl, B OcoOeHHOCTH s (honpkimopa. Yacto
duracens — 310 00pa3 MIaIIIEro ChIHA B HAPOAHBIX CKa3Kax, UbE& MOBEIC-
HUE HE COOTBETCTBYET CTaHAAapTaM, KOTOPBIE NEMOHCTPHUPYIOT CTapIIHe
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Opates. [Ipu 3TOM HmeiicTBHS Mypauka B JIaTTaIbCKUX CKa3KaX 3aIporpam-
MHUPOBaHBI HA YCIIEX, TaK KaK eMy HE CBOMCTBEHHA KOPHICTh M OH HE 3aMe-
gaet obmenpuHATHX mperpan [20. C. 187], uro sBusieTcst BecbMa ONH3KAM
00pazy pyccKoro cKa3ouHOro dypaxa.

B naThImIcKUX MapeMHONOrHYECKUX COOPHHKAX TONHBIX CMBICTIOBBIX
aHAJIOTOB PYCCKOW MMOCTOBHIIE /Jypaka paboma nobum HET, XOTS B UHTEP-
HET-KOMMYHUKAIIMH WHOTIAa MOXHO BCTpeTHTH Gpasy Mujki darbs mil
(OykB. «/lypaka pabota JIOOUTY»), YTO, TO-BHIUMOMY, SBISAETCS KaJIbKOU
PYCCKOH TOCTIOBHIIH (C aHAJIOTHYHBIM JIEKCHYECKUM COCTABOM H TpaMMa-
TUYECKOH opraHu3anueil). HemomHbIM CEMaHTHYECKHMM SKBHBAJIECHTOM
MOXXHO CYHTAaTh JATBINICKYX ToCHOBUNY Gudrais stav, mulkis strada
(OykB. «YMHBIA CTOHT, Aypak paboraer») [56], KoTOpas mMeer oOmmit
CMBICIIOBOM KOMIIOHEHT C PYCCKOW IOCTOBHIIEH ‘mypak paboTaeT, HE Iy-
Mas’. /[ypak 31ech TMPOTUBOIIOCTABISCTCS YMHOMY, KOTOPOMY HE HYKHO
MHOT'O WJIA BOOOIIE paboTaTh, MOTOMY UTO OH IpeXxIe 00ayMaeT, Kak I1o-
OuTBCS CBOETO O€3 3aTpaT BpeMEHH W TpyAa. Takke B JNATHIIICKOM SI3BIKE
€CTh IOCIIOBHUIIA C ONUIETBOPEHUEM pabOTHI, KOTOpas MMEET WHOE, YeM B
pYCCKOM si3bIKe, conepykanue: Mili darbu, darbs tevi miles! (0yks. «JIrobu
paborty, pabota Tebst momroout!») [47. L. 233].

B nuTOBCKOM SI3BIKE CYIIECTBYET HECKOIBKO aHAIOTOB PYCCKOH MOCIIO-
BHUIlE O mypake u pabore: Darbas durniy myli (Oyks. «PaboTa mypaka jro-
out»); Durnius darbg, darbas durniy, ir abu kovoja (0yxB. «Jlypak —
paborty, pabora — mypaka, u 00a ObtoTCsI»); Kvailys myli darbg, darbas —
kvailj (6yxs. «/lypak moout padoty, padora — ngypakay) [57]. CemanTmue-
CKH JINTOBCKHE MOCIOBHYHBIC aHATOTH, B KOTOPHIX paboTa TarKe ONHUIle-
TBOPSIETCS, B IBYX CITy4asX CYIMIECTBEHHO PACIIMPEHBI: B OMHOM HE TOJIBKO
paborta IIOOHT Aypaka, HO U Aypak TOOUT paboTy, a BO BTOPOM OHH €IIE U
MPOTUBOICHCTBYIOT IPYT APYTY (T.€. 13 000K JHOH TIOOBH Typaka u pado-
TBI HUYET0 HEe BHIXOMUT). OCOOCHHOCTHIO IMTOBCKHUX IIOCIOBHI] O AypaKke U
paboTe SBISETCS WCIONB30BAHWE JABYX CHHOHHMOB [UII 00O3HAYEHUS
TIynna — durnius, KOTOPOE SBISETCS BOCTOYHOCITABIHCKAM 3aHMCTBOBA-
HUeM (Oen. dypams, pyc. dypenv), u kvailys, KOTOpoe UMeeT COOCTBEHHO
JTUTOBCKOE TponcxokacHue. CBOHCTBEHHBIH COBPEMEHHBIM MOJOMIBIM JIH-
TOBIIaM SI3BIKOBOM ITypU3M OOYCIIOBJIHMBAET BHITECHEHHE 3aMMCTBOBAHHOTO
durnius 3 TUTOBCKOTO s3bIKa. OIHAKO MOCIOBUIBI C durnius OCTaIOTCS
IIMPOKO YIOTPEOUTEIFHBIMU H B HACTOSIIEE BPEMSI, YTO XOPOIIIO BUIHO Ha
mpuMepe MHTepHeT-Iuckypca. Tak, B cratbe «Kaip darbas durniy myléjo,
o durnius meilés iSsizadéjo» («Korma padora mypaka mo0HT, a Aypak OT
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MOOBH OTKA3BIBACTCSI»), OMMyONMKOBaHHOW B Onore Pemurmyca Benmkyca
(Remigijus Venckus), ormedaercs, uro mocnosunia Darbas durniy myli
cerojHsl 0cTaéTcsl TAKOW K€ aKTyalbHOW, Kak W mocnoBuna Kas veza, tam
ir krauna (0ykB. «KT0 Be3€T, TOMY H TPy3»), TaKKe MIMPOKO pacrmpocTpa-
HEHHAS B TMTOBCKOM M MMEIOIIASl aHAJIOTH B PAa3HBIX CIABSHCKUX SI3BIKAX
(manpumep, pyc. Kmo ge3ém, na mozo u naxnaosigarom; Kmo eezém, mozo
u nozowusiiom; 6en. Xmo yseHe, na mazo i HaA8AILEAOYDL; YKP. Xmo msehe,
moeo we U 6 '1omv; Xmo msicne, mozo uje il no2ausoms; pycut. broms mo-
20 6ona, wmo msene — OyKB. «BBIOT TOTO BOJNA, KOTOPHIH TSHET»). ABTOD
Ornora yTBEpIKIAeT, UTO MOCIOBHUIIEI «O Mypake U padoTe» W «O TOM, KTO
Be3ET» JOMONHAIOT OPYT APyra M UX MOXKHO IMOHUMATh OMMHAKOBO [58].
B nmpyroit maTepHET-CcTaThE, O3arnaBieHHON “‘Durnius — darba, darbas —
durniy” («dypax — paboty, pabora — qypakay) U IOCBSIIEHHON COBPEMEH-
HOMY JIUTOBCKOMY PBIHKY TpyZa, IICHXOIOTHMYECKAM IpodieMaM 3aHSITO-
CTH ¥ pabOTHI B YCIOBHUAX KpH3Kca B 0e3pabOTHIIE, TAKKE YITOMUHAIOTCS
JUTOBCKHE MOCIOBHUIIEI 0 paboTe. ABTOp CTaThH 3amaércs BompocoM: «Ec-
TIM uAeadbHON paboThI HE CYIIECTBYET, MOXKET OBITh, pa3yMHee JIIOOUTH TY,
KOTOpasl y Bac €cTh?» — M OTMeYaeT, 4To mociosuna Durnius — darbg,
darbas — durniy npemynpexnaer o HCOOXOIMMOCTH XOpPOIIO OCO3HABATH
cBoit BeIOOP. [1o ero MHeHUIO, MpH MOKCKE MPOGECCHOHANOB IS TEKYIIeh
paboTHI, MM HaYWHAS C HYJS, WIH IIPA W3MEHEHUH HATPaBIICHHUS BCETIa
CIIEyeT CHpaIIuBaTh ceOs, HACKOIHKO TO WIIM WHOE PEIICHHE COOTBET-
CTBYET JTMYHBIM LIEHHOCTSIM, HACKOJIBKO OHO OITM3KO IYIIE, CKOJIBKO DHEp-
THH, CHJIBI IyXa M MaTepHaJbHBIX PECYpCOB MOXKHO MOCBATUTH IJISI €rO
peamm3anuu [59]. Mimenno mpoOnema BBIOOpa paboOTHI, mMpobdieMa Ipa-
BIJIGHOTO pEIIeHHs NPHUCTYIUTh K TOH WM HHOH pabore, mpobiema
OCTaThCs JOBOJBHBIM CBOEH PabOTOH W T.NI. JETCPMHHHPYET HAI[MOHAIB-
HO-KYJIBTYPHYIO CHENH(HUKY MOCIOBHUIBI «O Aypake U paboTe» B JIHUTOB-
CKOM SI3BIKE.

OuHCKHI aHANOr PYCCKOH ITOCIOBHUIEI «O Aypake W paboTe» IUIIEH
OJIMIICTBOPEHUS PaOOTHI, IIPEICTABIISICT MPSIMYIO KOHCTATaImio Gakrta: Hullu
paljon tyotd tekee, viisas pddsee vihdmmdlld (6yks. «/lypak MHOTO pabOTBI
JeTaeT, YMHBIA otaenbiBaeTcs ManbiMy») [40. C. 40]. CemanTtika GpUHCKON
TTOCIIOBHUIIEI OJTM3KA PYCCKOM B OJHOM W3 3HAYCHU — ‘TIYTINBO WK IIPEHE-
OpEeXUTENBHO B aIpecC TOTO, UYbE URNUIIHEE yCEpAUe HE O0OPSIIOT’, a TaKKe
B CBOEll BTOpOH 4YacTH OTpakaeT HaIMOHAIBHOE CBOeoOpasme
MIPOTUBOIIOCTABIICHHUS Typaka YMHOMY B WX OTHOIICHHH K paboTe: yMHBIH
YEJIOBEK MHOTO AyMAeT, a MaJlo JeJaeT, IypaK IyMaTh HE YMEET, TOATOMY
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pabotaeT MHOTO. TakuMm 00pa3oM, PHHCKAs MOCIOBHIIA OJTM3KA JIATHIIICKOMH,
B KOTOpPOH ypaK TakxKe IPOTUBOIIOCTABILIETCS YMHOMY.

Emeé ogna pycckas nocnoBuua Jypakos He cerom u He JHCHYm, OHU Ca-
mu poosimes [20. C. 316] BuepBBIe YIOMHHAETCS B IMIUPOKO H3BECTHOM
naMaTHuKe pycckoid aureparypsl X1 B. «Monenue Janunna 3aTogHIKaY,
B KOTOPOM aBTOpP 00paIiaeTcs K IepesciIaBcKo-Cy3IalbCKOMY KHS3I0 SIpo-
cnaBy BceeomonmoBuuy: «He ceit 60 Ha Opas3Hax KWTa, HI MyAPOCTH Ha
cepanu Oe3yMHBIX. be3yMHBIX 00 HH CEIOTh, HU OPIOTh, HA B YXKUTHHIIIO
cobmparot, HO camu cs1 pomsat [60. C. 166]. Mcnonp3oBaHre KOMIIOHEHTA
Oe3yMHble OOBACHSIETCS TEM, UTO CIIOBO O0ypaksy €U He YHOTPeOIIOCH.
Kax BuauM, cMbICT MOCIOBUIBI OCTAJICS HEU3MEHHBIM 3a IOCIIEAHHUE BO-
CEMBCOT JIET — ‘TJIYIble PONATCS TIIYNBIMH U OCTaHYTCS TaKOBBIMHU, HE
CTOUT TPaTUTh BpeMs Ha UX BpasyMIIEHHUE .

To e 3HaYeHue y aHaIOroB PYyCHHCKOIO /[ypHbiX He cigymb, OHU CAMi
cx00amsb (OyKB. «JlypakoB HE CEIOT, OHH CaMH BCXOIST») U OEIOPYyCCKOro
Lypusy ne apyyw, ne ceroyw, aHbl cami poosayya (evipacmaioys). OTHAKO B
0eopyCCKOM SI3BIKE MOCIIOBUIIA UMEET HAMOHATIBHYIO CIICHU(HUKY B CUTY-
Al yIOTPEOJICHNST — ‘TOBOPUTCS OOBIYHO B KAUECTBE OIECHKH UbeH-THOO
rpy0oii ommOKH, HeyMecTHOro mocTynka u T.1.° [39. C. 189], mockomeKy Ha
CEeMaHTUKy JOMHHAHTHOTO IOCIOBHYHOTO KOMIIOHEHTa OypaHb OKa3bIBaeT
BIIMSTHHE OHO W3 3HAYCHUH CHHOHUMHYHOTO eMy Oell. OypHul — ‘HAWBHBIH,
HEZI0CTATOYHO OIMBITHBIHN (B 4EM-TTHO0), HETOTa UTABBIN .

B monmbsckoM sI3BIKE €CTh aHAIOTHYHAS pycCKoi mocioBuna Giupich nie
orzq, nie siejq, sami sie rodzq (OykB. «[JIyIIIOB HE MaNIyT, HE CEIOT, CAMH
pomsarcs”) [45. S. 144], B KOTOpOH, KaK U B OEIOPYCCKON IMOCIOBHUIIE, CO-
XPaHWJIOCHh NIPEBHEE CIABSIHCKOE Opamb — ‘TaxaTh’ (HONBCK. orzq, Ol
apyys — ‘namyt’) [32. C. 122]. PeanuctuyHoe U KpailHE HETaTUBHOE OT-
HOLLIEHHE K JypaKy B MOJIbCKOU TPaJULIMOHHON KapTUHE MUPA BbIPaKaeTcs
B BeCbMa OJNM3KOM MO CMBICIY W HE MEHee IIOMYJSIPHOH MOCIOBHIIC
Glupich sia¢ nie trzeba, bo ich petno wszedzie (OykB. «'TynIoB cesTh He
HaJI0, IOTOMY YTO MX TOJHO Be3zaey) [45. S. 144].

CepOckuii aHaNoOr pycckoil MocioBHIEI bydare ce e cejy, one came
nuyy (OykB. «JlypakoB HE CEIOT, OHH CaMHd IPOPACcTaiOT») HUMeeT (op-
MAaJIBHBIN BapuaHT byoany ne mpeba mpasicumu, cama ce jagu (OykB. «ly-
paka He Hago WCKaTh, caM sBHUTCS»). DoHOBas ceMaHTHKa CepOCKOW ITO-
CIIOBHIIBI OCHOBaHA Ha TPENCTABICHUAX HE O TIYIIOCTH, a O OE3yMHH, UYTO
JICTCPMIHUPOBAHO 3HAYCHHEM 3aMMCTBOBAHHOTO W3 TYPEIKOTrO 6yoand,
KOTOpOE TOJNKYETCS B HOPMATHBHOM CJIOBape CEpOCKOTO s3bIKa Kak Jy0
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yogex, 1y0ax, 1yod, MPUIEM MEepBEIMH 3HAUYEHHSIMU CJIOB J1)0, 1y0aK U 1y0d
SIBISTIOTCSL ‘CyMAacCIICIIINHA, yMaTHIIEHHBIA, OS3yMHBIA, MOTOYMHBIN’, UTO
HAXOIUT OTpakeHHE M B (pa3eoloru3Max, HaIpuMep oOumu 1yo 3a Hedum
3a nexum (‘CXOIUTH C yMa IO 4eMy-IH00, KOMY-THOO’) WM 1yda cpeha
(‘6e3ymHoe, OemreHoe cyacthe’) [61. C. 295].

B natrambckoM si3bIKe TTOCIOBHYHEIHN aHamor Durakus ni séj, ni plaun —
JT posi aug (OykB. «/lypakoB HE CEIOT, HE JKHYT, OHH CaMH PacTyT») [48.
L. 17] sBisteTcss pe3ynbTaToM HPUTPaHHYHOTO KyJIBTYPHOIO TpaHcdepa.
3TO TONHAS KaJbKa PYCCKOW IMOCIOBHIIEI, O YEM CBHUICTEIBCTBYET TPaM-
MaTH4YeCcKas OpraHW3alds W JICKCHYeCKHH COCTaB, BKJIIOYAs PYCHU3M
duraks. Tlomumo pycusmMa duraks, B TIOCIIOBHIIE HCIONB3YETCS
JaTransckoe mufkis, KOTOpoe MpeacTaBiIeHo B €€ (OopMaTbHOM BapHaHTE
Mulkus ni séj, ni plaun —ji posi aug [48. L. 52].

JlaThImckoMy sI3BIKY TaKXKE M3BECTHA aHAJOTWYHAs mocioBuna Mufkus
nekas ne séj, ne ecéj, bet pasi aug (6yks. «/lypakoB HUKTO He ceeT, HE 00-
POHHT, a CaMH PaCTyT»), KOTOpas BO3HHUKIIA HA OCHOBE COOTBETCTBYIOIIEH
pycckoil mocnoBunel [62. C. 139]. B naThIICKOA3BIYHOM IPOCTPAHCTBE
HHTEPHET-UCKYpCca BCTPEUACTCS TAKKe BAPHAHT ATOHM IMOCIOBHUIIBI C Py-
cu3MoM duraks (‘nypax’): Durakus ne séj, ne laista — pasi aug (0yks. «Jly-
paKkoB HE CEI0T, HE XHYT — CaMH pacTyT») ¢ noOaBleHHEM ka saka
latgalieSi («kak TOBOPSAT JATTaibl»), 9YTO MapKUPyeT YETKYIO mudQepeH-
[UANKI0 B HAPOJHOM CO3HAHWH JATHINICH MPEICTaBICHUH O CBOEM «Ia-
TBIIICKOM JypaKe» M O UyXKOM «PYCCKOM Iy paKey.

JlutoBckas mocnosuna Kvailiy nereikia nei séti, nei akéti, bet patys
dygsta (OykB. «/lypakoB He HaJ0 HH CesITh, HU OOPOHUTD, & CAMHU PaCTyT»)
TaK)Xe BOCXOJUT K CBOEMY PYCCKOMY NOCIOBUYHOMY aHainory [62. C. 139].
OmHaKo B JINTOBCKOM SI3BIKE ITAPAJUICIBEHO ITHPOKO (PYHKIHOHUPYIOT OPH-
THHAIBHBIE CHHOHUMUYHEIE ITOCIOBUILI Durniaus nereik su zvake ieskoti —
ir pats pasirodo (0ykB. «/lypaka He Hamo MCKAaTh CO CBEYOH — OH caM
nosiBIsieTCs») U NeiesSkok kvailiy su Ziburiu — rasi ir patamsy (Oyks. «He
WM TypaKoB ¢ OTHEM — HaAEMIb U B TeMHOTe») [57], KOTOpbIe, HECMOTPS
Ha CIIaBSHU3M durnius W JATOBCKOE kvailys, AMEIOT oOIee 3HaYeHUE Iy-
pPaKkoB Be3lle MHOTO, OHH BCETJa B NOCTaTKe M OTPAXKAIOT HAIMOHAIBHO
cnenupUIecKuii 00pa3 «Iypaka B TEMHOTE», OCHOBAHHEIN Ha HapOIHO-
MHU(OIOTHYECKUX MPEACTABICHISIX O TbME KaK BMECTHJIHINE YETO-TO
CTpAITHOrO0, TAWHCTBEHHOTO, HEYUCTOT0, HEKUBOT'0. Be3yMHBIH, JNUIIEH-
HBII pa3yMa YelOBEK BCETNa CUUTANICS IPHHAIICKAIINM MHUPY THMBI, T10-
sTomy durnius/kvailys B TUTOBCKUX ITOCTIOBUIAX YEJIOBEK HE CTOIBKO TITy-
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B, Hepa3yMHBIH, CKOJBKO CyMacIHIeIIINA, Oe3pacCyaHbIH, HEe CUHTAI0-
IIHHCS ¢ OOMIETIPUHSATHIME COITUATEHBIMA U MOPAJIbHBIMA HOPMaMH.

Ounckas mocnosutia Hulluja ei tarviste kyntdd eikd kylvdd (Oyks.
«lypakoB He mamyt, He cetot») [40. C. 41] ymorpebnseTcs B 3HaUCHUH
‘TIIYTBIX JIEOZEH BCETa M BE3/IC XBaTAeT WM UMEET CXOXKHUI 00pa3 ¢ pyCcKoi
MOCTIOBUIIEH («CesITh AypaKoB»), HO XapaKTepu3yeTcs OTCYTCTBUEM COAEp-
JKaTeJIbHO 3HAUUMON CTPYKTYPHOM YacCTH «IypaKd CaMu POAATCS», UYTO CO-
CTaBJISICT HAIMOHAIBHO-CIE(DUIECKYI0 YacTh (POHOBOH CEMAaHTHKH, yKa-
3bIBaeT HA MPUCYTCTBUE B TPAJNIMOHHOM CO3HAHWHU (PHHHOB IPEICTABIIC-
HUS O «IypakKax OT POXKIACHUS», T.€. TypaKaMu HE POXKIAIOTCs, UMU CTaHO-
BATCS B TEX WJIM HHBIX OOCTOSTENBCTBAX IO TEM WIIM WHBIM IPHIHHAM.

Pycckas mocnoBuna [ypaxa (enynoco) u 6 armape 6Gviom AMEET NBa
(hopMaNbHBIX BapHaHTa Jypaxy u ¢ aimape (8 onmape) He cnyckaiom (hem
cnycky) u Hypaxos u ¢ armape 6viom [20. C. 17, 314-315] u ocHOBaHa Ha
o0pase MEepKOBHOTO anTaps. ANTaph — 9TO CBSTasl CBATBHIX XPHUCTHAHCKOTO
KyJIbTa, OH pacrojaraercss B BOCTOYHOM YacTW Xpama, B INPaBOCIABHBIX
LIEPKBaxX aJiTapb OTAEJSETCA OT MOJIEIBHOrO 3ajla HKOHOcTacoM. B anTape
COBEpIIaeTcs TAMHCTBO eBXaprucTud. COTTacHO MPEBHUM IIpaBIJIAM IIpa-
BOCJIaBUSA, MUPSHAM 3aKpBIT JOCTYI B aiTapb, BOMTH TyAa MOTYT TOJBKO
CBSIICHHWKH, ANTApHUKH W YTeHBl. B MecTe, Te coBepmiaeTcsl BeIHYaii-
Iee TaMHCTBO, JOJDKHA [ApUTh OOCTaHOBKA OnaroroBeHus. Pemurnosnas
3HAYUMOCTb aJTapsl YCHJIMBAET B IOCIIOBHUIIE BO3MYLIEHHE KOIIYHCTBEH-
HBIMU JEHCTBUSIMU TOTO, KTO, BOIPEKHU 3alpETy, IPOHUKAET B alTaph, BbI-
3pIBasi TEM CaMbIM TaKOW THEB, YTO MpaBelHBIC XPHCTHAHE HE MOTYT
YIepKATHCS OT PYKOIPHUKIIA/ICTBA JaXKe B TAKOM CBSTOM MECTE.

B amanormunoit 6emopycckoit nocnoBute Jypus i ¥ yapkee 6 ’roysb [39.
C.209] BmecTo oOpa3a anTapsl HCIONB3yeTcs o0pa3 LEpKBH HEIUKOM, II0-
CKOJIBbKY alITapb Kak MECTO, B KOTOPOE 3aKpPbIT JOCTYII, CYIIECTBYET JIUIIb B
MPABOCIIABHBIX XpamaxX. DOHOBasi CEMAHTHKA MTOCTIOBHITHI OTpaskaeT UCTOPH-
YeCKU CIIOKUBINYIOCS KOH(DECCHOHATBHYIO CHTYaluio B bemapycw, rae opra-
HUYHO COCYILIECTBYIOT ITPAaBOCIABHE U KaTONUIM3M, a TAKOKE YHUATCTBO.

B nmatranbckoM s3pike (QYHKIIMOHHUPYET MOYTH MTOJHAS KAJIbKa PYCCKOM
nocnoBunbl Duraku i bazneica stumda (O0ykB. «/lypaka W B LEpKBU
OBIOT»), B KOTOPOH MPaBOCIABHEIN anTaph Tak ke, Kak U B OeIopyccKoi
MTOCIIOBHIIE, 3aMEIIaeTCsa HEHTpaabHEIM 00pa3oM IepkBu. B JlaTrammm, kak
M3BECTHO, COCYILECTBYIOT PUMCKO-KAaTOIMUecKas, JIOTepaHcKas U MpaBo-
crnaBHas KoH(peccnu (BKIrogast cTapoodpsames). O pycCKOM MPOUCXOXKIE-
HUH TOCTOBHUIIBI CBUICTENBCTBYET PyCU3M duraks, a Taxke bazneica Kak
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Oonee paHHEee APEBHEPYCCKOE 3aMMCTBOBAHHUE B JIATTAIECKOM SI3BIKE (Ip.-
pyc. 6osicbHuya — “HEOONbBINAs [IEPKOBb, YaCOBHS).

Jlarpimckast mocnosunia Mujki izper pat baznica (0yks. «lypaka ObroT
ke B IIEPKBH») aHAJOTUYHA PYCCKOM M MMEET B CBOEM COCTaBE JIPEBHE-
PYCCKOE 3aUMCTBOBaHHE bazneica, 9TO YKa3bIBACT Ha JIATTAILCKUN CIIE] B
e€ MPONCXOKICHNU. BMecTe ¢ TeM B JIATHIIIICKOM sI3BIKE ITHPOKO YIIOTPeO-
JIIOTCS CHHOHMMHYHBIC TIOCTIOBHUITBI ¢ OJIM3KOH oOpasHocThro: Mulkis art
baznica dabu périenu, gudrs — ne uz tirgus (0ykB. «Jlypak u B IepKBH II0-
myqnT B30YUIKY/TIOpKY, a YMHBIN U Ha 0azape — Het») [44. L. 176], Dumjs
dabii périenu pilnd baznica un tuksa kroga (Oyks. «['mymen momydaer
B30YyUKY B ITOJHOH LEPKBU U B IycTOM Kabake»); Mulkis dabii périenu pie
baznicas, gudrs — ne pie tiesas (OykB. Jlypak momydaer B30y4Ky/TIOPKY B
LIEPKBH, a YMHBIU U B cyae — HeT») [47. L. 394]. Kak M0o>XxHO BUETb, B Jia-
TBHIMICKHUX MTOCIOBHUIIAX MPOTHBOMOCTABISCTCS MTOBEJCHUE TITYIIAa U YMHO-
ro. CMBICT Takoro MpPOTHBOIOCTABICHUS B TOM, YTO M B MHOTOJIOJHON
LEpKBH, T OCOOCHHO CIEAyeT COOMIONATh IpaBHIa MOYTUTEIHHOTO ITO-
BEICHUS, U aXkKe B ITyCTOM Kabake, I/ie IbsIHBIC APaKu — HEPEOKOe SIBIIC-
HUE, TIIyTel MOJKET HaBJIeub Ha ce0sl THEB MPUCYTCTBYIOIINX CBOUM IIOBE-
neaneM. [Ipu 3TOM yMHBIN Ben€r ceOs MpaBHIIBHO W ONaropasyMHO He
TOJBKO B IIEPKBU M Ha 0a3ape, HO U B CyJe, Ille 0COOEHHO HeOe30macHo.
OO6mas hoHOBasl CEMAaHTHKA JATBINICKUX ITOCIOBHII OTPa)KaeT HAPOIHOE
MpEICTaBIICHUE O Jypake Kak He MPOCTO O TIIYIIOM YeJIOBEKe, HO U KaK O
HapymwuTele OOMEnpUHATEIX HOPM M MPaBWII, MPEHEOPEKUTETFHO OTHO-
CSIIUMCSI K COITMATIBHBIM U TyXOBHBIM IIEHHOCTSIM.

JlutoBckue awmanorm Durng ir iS baznycios vej, wma Durniy ir
baznycioje musa, wima Kvailj ir baznycioj musa (0yxB. «Jlypaka u B IEPKBH
O0b10T») [57] UMEIOT TO Ke coIep)KaHUe, UTO M PycCKas, JaTraibcKas U
JATHIIICKAsI TTOCIIOBHIIEI «O Typake B anTtape / B IepkBm». s ob6o3Haue-
HUS Iypaka B HHUX HCIONB3YIOTCS CIABSHCKHAE 3aMMCTBOBAHUS durnas,
durnius, a Takxke cOOCTBEHHO JHUTOBCKoe kvailys. Ilpm atoMm baznycia
03HaYaeT ‘KOCTEN’, MOCKONBKY IOJABIIIONIEeE OONBIIMHCTBO JUTOBIEB —
katonuku. GOHOBas cCEMaHTHKA JINTOBCKUX aHAIOTOB PYCCKOM ITOCTIOBHUIIBI
JOBOJIBHO SIPKO OTpa’keHa B CIEAYIOIIEM Beiwepusme: Durng ir baznycioj
musa!l — pasaké kunigas biblija bedauzydamas klapciukui per galvg uz
papiltg vyng (0ykB. «/lypaka u B KocTére OBIOT! — CKa3asl KCEHM3, YIapuB
ciryKy brbmueii o ronoBe 3a pazauToe BUHOY) [63].

B monpckom ananore pycckoit mocnoButiel Glupiego i w koséiole bijg
(OykB. «['mymma u B KocTéne ObIOT») pedb UAET TaK JKe, KaK U B JINTOBCKOM
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MIOCIIOBHIIE, O KOCTENE, MPSIMO Ha3bIBAEMOM B ITOCIIOBHIIE (TIOIBCK. koSciof)
U BBICTYHAMONIIM JSTHOIHMHTBOMApPKEPOM, PEIPE3CHTUPYIONINM HAIHO-
HAJNBHYIO CIIEMU(UKY MOTBCKOH KYIBTYPHI, B (POPMUPOBAHUU H PA3BUTHH
KOTOpOH OrpOMHYIO pPOJb CBHITpal M IMPONOJDKAET UTPATh B HACTOSIIEE
BpeMsl KaTONMUIU3M. Tak, COrNIACHO KOHKOPHATY, 3aKIIOYEHHOMY MEKIY
Bartukanom u Ilompmieit u patudurnmpoBannomy Ceiimom B 1998 T., 32
MOJTBCKAMU IIKOJIAMH M JOIIKONBHBIMH YUPEKICHUSIMA 3aKpeIIcHa BO3-
MOXKHOCTh TipenofaBanus penurun. B 2016 r. Uucyc Xpucroc Obu1 ohu-
[UABHO MPOBO3MIIAMIEH KoponéM [lonpmm B pe3ynbTaTte NEpEeMOHUN WH-
TPOHH3ALNH, COTJIACOBAHHON C TIONBCKUM TIPABUTENBCTBOM H IIPH YYACTHH
npesuaeHTa crpanbl Aumkes dyner. Kocrén B [lombiie — 3T0 HE TONBKO
KyIBTOBOE 3[IaHHE, 3TO emI¢ M MOITHOE KATOINYECKOE COOOIIEeCTBO, OKa-
3BIBAOIIEE BIUSAHUE Ha BCE CEpPBI )KU3HU TOIISIKOB.

[okazaTenpHO, YTO aHAIOT PYCCKOW IOCIOBHIIBI «O Aypake B ajuTape»
CYIIECTBYET U B HEMEIKOM si3bIke Ein Dummer kriegt in der Kirche Priigel
(oykB. «['mymoro u B xupxe ObtoT») [18. C. 161], roe Tak *xe, Kak U B
MOJBCKOM  ITOCTIOBUYHOM  aHAJore, OJKCIUIMIMPOBAHO HAIMOHAJIHHOE
HanMeHOBaHHe IepKBU Kirche, KOTOpOE B CBOEM OpPUTHHATHHOM 3HAUCHUH
HCTIONIb3YETCSI HEMIIAMH B MaKCHMAJIbHO IIHPOKOM CMEICIIE — [IEPKOBH KaK
TaKoBas, M Kak COOOIIECTBO, M KaK 3/aHue 0e3 KOH(pECCHOHAIBHOW TUd-
¢depennnanym. Bmecte ¢ TeM Kirche 3aMMCTBOBaHO B BOCTOYHOCIABSH-
CKHE S3BIKH, B KOTOPBIX SIBISIETCS TePMaHU3MOM (pyc. Kupxa, Oen. Kipxa,
VKp. Kipxa), 0003HAYAIONMM TOJBKO JIFOTEPAHCKOE KYIBTOBOE COOpPYIKE-
HUe. B maHHOM ciygae MEXBS3BIKOBAasS OMOHHMHS TPH BOCHPUSTHH
HEMEIKOW TIOCIOBHIBI B TPOCKINH Ha €€ PyCCKHil aHamor Moxer Oe3
HY>XHOTO KOMMEHTapHs CIIOCOOCTBOBATh BOSHUKHOBEHHIO Y(P(EKTa «OIIH-
00YHOI HOMUHALIMUY, PE3yABTaTOM KOTOpOW OynmeT HeBepHas WHTepIIpe-
Tarwst JOHOBOH CEMaHTHKH HEMEITKOH MOCIIOBHIIEI KaK MOBECTBYIOMICH «O
Iypake B JIOTEPAHCKOH KHpXe» 1Mo o0pas3imy (HOHOBOH CEMAaHTHKH ITOJb-
CKOW TIOCITOBHIIBL, TIE PeUb NCHCTBUTEIBHO UAET «O AypaKe B KOCTENIE).

BapbupoBaHnio B MEXKBS3BIKOBEIX ITOCTOBHYHBIX aHAIOTaX MOXKET
MOJBEPraThCsl W ICHTPANBHBIA JIEKCHYECKUH W IIPEIMETHO-CMBICIOBON
KOMITOHEHT TOCIIOBHIIBI — Iypak. [loka3aTensHON B 3TOM IUIAHE SBISCTCS
PYCHHCKasl TTOCTIOBHIIA, CONEPKATENHFHO ONM3Kask PYCCKOM ITOCIOBHIIE «O
Iypake B aiTapey», B KOTOpOH pedb HIET BOBCE HE O TIIYIIOM YEIOBEKE:
Heuecnozo u 6 yeprxseu oromo (OykB. «HedecTHOro M B LEPKBU OBIOT).
B pycuHCKOM S13BIKE HeuecHbili O3HAYACT ‘HEUSCTHBIN, HEMPaBEAHBIN, 3710~
Bpenusiid’. EmE oA CMBICTIOBOI OTTEHOK B PYCHHCKOM SI3BIKE CIIOBA Heue-
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CHbIll KaK ‘HE MENAIOMUi APYTUM Bpela, CMHPHBIA  TO3BOJSET BBIACITUTH
€r0 aHTOHHUM YecCHblll B yCTOWIMBOM obopote Yecmmuviil, konu cnum (OYKB.
«CMUpHEIA, KOraa couty). Takke B pPYCHHCKOM SI3BIKE Yecmibiii TIPUMEHU-
TENFHO K peOEHKY O3HAYaeT ‘MOCTYIIHEIA . B mocioBuIe pyCHHCKIN Heue-
cmublll, KaK ¥ 0ypak B aHAJIOTMYHOW PYCCKOH ITOCIIOBHUIIE, ITPOBOIHPYET
KOH()JIMKT, JeNaeT YTO-TO BOMHUIOINIE MPOTHBOPEYAIee OOMIEIPHHSATEIM HO-
pMaM ® TIpaBWiIaM, IEMOHCTPHUPYET CBOIO HEHMOYTHTENBHOCTH OKpY)Karo-
MM, YTO BO3MYILIAET OCTAIBHBIX, TOJKAET UX HA PEHINTEIBHBIC ACHCTBHS
o TpecedeHnio 0e300pa3nst Jake B IepkBH. Ha 3TOM OCHOBaHWH pyCHHC-
KYIO TIOCITOBHITY MOKHO pacCMaTpUBaTh KaK COMCPKATENbHEIA aHAIOT TIOC-
JOBHUII «O Iypake B anTape/IepKBU/KOCTENE» B PYCCKOM, OEIOPYCCKOM,
MTOJBCKOM, JIATTAITECKOM, JIATHIIIICKOM, JINTOBCKOM F HEMEIIKOM SI3BIKaX.

Emé omma pacmpocTpaHéHHas pycckas IOCIOBHIA Mpo Aypaka — 3a-
cmasv dypaxa boey monumecs — on u 106 pazobwém (pacuubem) [20.
C. 314] — Taxke UMEET aHAJIOTH BO MHOTHUX SI3BIKaX B CHITYy OOIIHOCTH He-
JIOBEYECKOT'0 MBIIUICHHS ¥ THIIMYHOCTH CHTYaIlluH, KOTra YeJIOBEK MPOsIB-
JsieT B KaKOM-JIA00 Jiene U30BITOYHOE yCepane, IPHHOCSIIESE TOTBKO BPe.
ypax B 3TOI TIOCIIOBHUIIE ONHUIETBOPSET HEYEMHOE ycepaue — ‘aypak Bce-
rna mepecrapaercs’. [loaHBIME aHaOraMu SIBISIFOTCS OelopyccKas U py-
CHHCKas TIOCIOBUIBL: Oen. 3aeadaii Oypuio 6ozy maniyya, Ovlk €H i 100
pazab’e (OykB. «3actaBb IypHs bory MomuThcs, Tak OH H 100 pa3o0BETY»)
[39. C. 202]; pycun. 3acmas dyprozo morumucs, ma 4oio po3ooe (OyKs.
«3acTaBb IIIyIIA MOIUTHCS, TaK J0O pa3oObET»). JINTOBCKUE MMOCITOBHUIIHI
00JIaaroT TOH Ke 00pasHOCTBhIO (Aypak, MONMUTBA, J00): Nuvaryk kvailj
melstis, jis ir kaktq prasimus (OykB. «3acTaBp gypaka MOJHUTECS, OH H JIOO
pacmm6er»); Nuéjo durnius baznycion ir galvg prasidauzé (6yks. «[lomén
IypEeHB B IEPKOBH U TOJIOBY pa30omm») [57].

B monmbckoM s3pIKe yIOTpeOIsIeTcsl Kak MONHBIA aHANor Zmus giupca
do modlitwy — czolo sobie rozbije / rozwali (OykB. «3acTaBp TITymIa MO-
TmuThCs — 100 cebe pacmmbery) [32. C. 122], Tak ¥ aHANIOTHYHAS 110 CMBIC-
Ty TIOCTIOBUIIA ¢ WHOU 00pa3HoCThio Poslij durnia na ryby, to on [ci] zab
natapie / zaby tapie (6ykB. «[lomum mypaka 3a peiOoi, Tak oH [Tebe] s-
T'YIIEK HAJOBHUT / OymeT NoBHUTH Jrymiek») [50. S. 752]. Iombckuit mypak
MOXET U HE YIIOMHHATHCS B TIOCIOBHUIIE, HO PE3YIBTAT €r0 yCEepIus HallU-
no: Zbytnia gorliwos¢, karmiqgc, zeby wybija (6yks. «Upe3mepHoe ycepame
Ipu KOpMJICHHH 3yOHI BEIOMBaet») [50. S. 752, 861].

duHCKas MOCTIOBUIA WILTIOCTPUPYET UPE3MEPHOE yCepaue Iypaka CH-
Tyanued MbIThs B O0ane: Hullu niin kylpee, ettd nahka ldhtee (Oyks. «/lypak
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MOETCS, TIOKa KOKa He colnéTy). doHoBas crernuduka GUHCKON MOCIOBH-
BT TIPOSIBIISICTCS] B TOM, YTO €€ TOMUHAHTHBIN JIGKCHUECKHUI U TIPEIMETHO-
CMBICIIOBOM KOMITOHEHT Aullu SIBISETCS MHOTO3HAYHBIM, IETEPMUHUPYS
TEM WJIA WHBIM OTTEHKOM CBOETO 3HAYCHUS OOIIUI MOCIOBUYHEBIA CMBICI.
®unckoe Aullu — 3TO, BO-TIEPBBHIX, «CyMACHICIIINH, MTOMEIIAHHBIA, yMa-
TUIIEHHBINY», a BO-BTOPBIX, «Oe3ymer, O0e3yMHBINA (Oe3paccyqHbI) deno-
BEK, TUIYIENl, AypaK, OypeHb» (cp. duH. hullu koira — ‘Gemenas cobaka’)
[40. C. 40].

PazHo00pa3Hb 1 00pa3sl TYPEIKHUX MOCIOBHII C OJIM3KOH CEMaHTUKON:
Deliye bal tattirmiglar, ¢arsida katran birakmamis (OyxB. «besymHOMY
cKaszaiy monpoboBaTh MEN, Ha Oaszape NErTsA He ocTalochy); I¢ dedilerse,
cesmeyi kurut demedediler ya (0ykB. «Cka3amu “meii!”», HO Belb HE TOBO-
PHIIH OCYIINTH BECh HCTOYHUKY); Vur dedimse 6ldiir demedim ya (Oyks.
«Cka3an “ymapp”, HO BeZlb He ToBopiI “yoeit”») [35. C. 60, 235]. Hammo-
HAJIBHO-KYJIBTYPHOH CHEMU(PUKON TYpEelKUX MOCIOBHYHBIX aHAJIOTOB SIB-
nsieTcs XapakTepHas o0pa3HOCTh. B mepBoil Typemnkoit OCIOBHIIE UCIIONb-
3yercs deli — ‘0e3ymHEI’, a He aptal wnn budala — ‘nypax’. [lBe apyrue
obxomaTcs 6e3 Ha3bIBaHMS TIIABHOIO ACHCTBYIONIETO JUIA — Aypaka, Of-
HAKO MMEIOT (OpPMY AMAjora C TIIYIIIOM, KOTJa TOBOPSIINN YIUBISICTCS
TOMY, 9TO TOT BCE CIeNall He TaK, XOTS eMy OOBSICHSUIN TPaBIIBHO.

Kak BUIHO W3 IpeNCTaBICHHBIX MPUMEPOB, CHTYallUs C UYPE3MEPHBIM
ycepaueM BIOJNHE THIIMYHA, HO 00pas3bl B pa3IMYHBIX S3bIKaX MOTYT OBITh
CaMBIMH Pa3HBIMH B 3aBUCHMOCTH OT HApOJHOTO ONBITA U ATHOKYIBTYp-
HoH cenndukn. B 3ToM cirygae nenecooOpazHo 00pamaThCs U K PyCCKAM
MOCIIOBHYHBIM BapHaHTaM W CHHOHMMaM (Hampumep, [ypaxa 3acmago
eopuiku Hocums, a o pao pazoums [20. C. 314] u 1.11.), MHOTHE U3 KOTO-
PBIX OyAyT comepKaTebHO KOPPETUPOBATh C AHAIOTHYHBIME MO CMBICITY
1 OJHM3KAMU 110 00pa3HOCTH MTOCIOBHUIIAMH JIPYTHX SI3BIKOB.

Takum 00pa3oM, KyIbTYPOJIOTHYECKH OPHEHTHPOBAHHBIA KOMMEHTA-
pHii TTOCIIOBHII B IOJIIMHTBAIFHOM MapeMuorpaduu mo3BossieT He TOIBKO
muddepeHIpoBaTh (HOHOBYIO CEMAaHTHKY MOCIOBHYHBIX aHAJIOTOB B pa3-
HBIX SI3BIKaX, HO W BBICTYIIA€T B Ka4eCTBE HHCTPYMEHTA JUIi Ooliee MHUpo-
KOT'0 U TITyOOKOTr0 COMOCTABUTEIFHOTO OMMCAHUS TTOCIIOBHII, BEISIBIICHUS B
HUX HESBHBIX, HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHO JETEPMUHUPOBAHHBIX Pa3IIHUUi,
a Takke OOYCIIOBICHHBIX KYIBTYPHBIM TPaHC(HEPOM I HUCTOPHUECKOM
OJM30CTHIO CXOJCTB.

[lo pe3ympTaTaM HpOBEAEHHOTO HCCICAOBAHHSI MOXHO C(OPMYIHPO-
BaTh OCHOBHBIC NMPHHIHITEI JTHHTBOKYJIBTYPOIOTHIECKOT0 KOMMEHTAPHS B
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MHOTOSI3bIYHOM cJIOBape: 1) MOCIOBUIIBI KaK BXOAHOTO, TaK U BBIXOAHOTO
SI3bIKA JIOJKHBI KOMMEHTHUPOBATHCS OJIMHAKOBO; 2) KOMMEHTApUH IOCIIO-
BHI] Ha BCEX S3BIKaX JOJDKHEI OBITh aKTYalbHBIME (3TO 03HAYALT, UTO 00B-
€M, CTPYKTypa, MpeIMeTHasi HAalpaBICHHOCTh U TIIyOMHAa KOMMEHTHPOBa-
HUS JOJDKHBI OBITH OJWHAKOBBEIMH TSI KaKAOTO sI3BIKa); 3) MpemMeToM
KOMMEHTHPOBAHHS JTOJDKHBI CTaTh HanOollee 3HAYMMEIE JUIT MEXKbBSI3BIKO-
BOTO CONOCTABIICHHUS KOMITOHEHTHI TIOCIIOBUYHOTO COAEPKaHUS U (pOPMET;
4) KOMMEHTapUHU CIeAyeT 1aBaTh OTIEIBHO I KaXKIOW MOCIOBHUIIBI KaX-
JIOTO SI3BIKa, OHAKO IO COACPYKAHHWIO OHH JTOJDKHBI OBITH MPOCIHPOBAHBI
Ipyr Ha npyra. B To ke BpeMsi B MHOTOA3BIYHBIX MapEeMHOJIOTHYECKHX
cIoBapsix 0co0oe 3HAUCHHE WMEET MEXBS3BIKOBas IJWHTBOKYIBTYPHAs
npoeKkuus. be3ycnoBHO, JTUHIBOKYJIBTYPOIOIMYECKH KOMMEHTapuh cy-
MIECTBEHHO YBEINYHUT 00BEM MHOTOS3BITHOT'O CIIOBApS IIOCIOBHII, OHAKO
BMECTE C TEM MO3BOJIMUT 3HAYUTEIHHO MOBBICUTH €0 PENpPEe3eHTaTUBHOCTh
Y MO03HABaTENbHYIO IIEHHOCTh KaK B IMHI'BUCTUYECKOM, TaK U B KyJbTYpO-
JIOTUYECKOM IIJIaHe.

[epcriekTHBOM HCCIenOBaHMS BUANUTCS pa3pabOTKa CTPYKTYPHI KYIlb-
TYypOJIOTUYECKA OPUEHTUPOBAHHOIO KOMMEHTAapusi B IOJMJIMHIBAJIbHOM
CIIOBape MOCIIOBHII, CIIOCOOOB KOPPEITHMPOBAHHOTO KOMMEHTHPOBAHHS HX
SI3BIKOBOM CEMaHTHUKA W (DOHOBOH CEMaHTHKH, MPUEMOB BKITFOUCHHUSI JIFHT -
BOKYJIBTYPOJIOTMYECKOT0 KOMMEHTapHsl B PpasziM4YHbIE 30HBI CIIOBApHOMN
CTaThH, & TAKXKE OMpPEICICHUE CHCTEMBI TapaBepOabHBIX CPEICTB €ro pe-
MIPE3EHTAINH B TOJIVIIMHTBATBHON TTapEeMHUOTpa(um.
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The inner world of a person in metaphorical models
with the object domain “precious stones”
(based on dictionaries of poetic images)
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Abstract. The article characterizes the inner world of a person in metaphor-
ical models with the object domain “precious stones” in dictionaries of images.
The research material is fragments of texts of Russian literature, including fig-
urative comparisons of the realities of the inner world of a person with precious
stones. Sources of the material are: Dictionary of Poetic Images by N.V. Pavlo-
vich; Dictionary of the Language of Poetry by N.N. Ivanova and O.E. Ivanova;
Materials for the Dictionary of Metaphors and Comparisons of Russian Litera-
ture of the 19th—20th Centuries by N.A. Kozhevnikova and Z.Yu. Petrova. The
article uses the following research methods and techniques: analysis of theoreti-
cal sources on the problem, collection of material, observation, classification
and systematization, quantitative calculations. The research includes the follow-
ing stages: detection in dictionary materials of the realization of metaphorical
models containing a comparison of an object of the inner world with the object
domain “precious stones”; determination of the composition of the models; de-
scription of the subject and object areas; determination of the grounds for com-
parisons; identification of the most significant subjects and objects of compari-
son and the main metaphorical models; indication of trends in the development
of imagery reflected in the implementation of metaphorical models in texts of
different times. The study shows that dictionaries of images contain a signifi-
cant number of implementations of metaphorical models of the inner person
with the “precious stone” object domain. These models capture ideas about fea-
tures and properties of the realities of the inner world important for Russian cul-
ture, relating to the invisible organs of a person, their feelings, emotions, intel-
ligence. The main subjects of comparison are soul, heart, love, sadness, dream,
thought; the main objects of comparison are diamond, pearl and rhinestone.
These comparisons are much more common than others and are reflected in all
three dictionaries. The hardness, transparency, brilliance of a cut diamond; the
color and purity of pearls; the transparency and fragility of crystal, its ability to
sound allow them to be metaphorical analogues for especially valuable and at-
tractive realities of the inner world of a person. The figurative characteristic of
the inner world is also based on the peculiarities of the formation of diamond
(earth’s interior, pressure, high temperatures) and pearls (water depths, close-
ness in the shell). The materials of the dictionaries reflect the trends in the de-
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velopment imagery; the replenishment of figurative series with new elements,
the reduction of traditionally elevated realities, the concretization of images.
The implementation of metaphorical models with the object domain “precious
stones” reflect in versatile ways the ideas about the inner world of a person that
exist in Russian culture.

Keywords: inner world, precious stone, Russian poetry, dictionary of im-
ages
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models with the object domain “precious stones” (based on dictionaries of poet-
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Beenenne

BHyTpeHHHMII MHp 4YelOBeKa MPEJACTaBIsET COOOW OCOOBIH O0BEKT
Hay4YHOI'O M3YYEHHUs, YTO ONPEAENSIeTCs MPEXIE BCETO HEBO3MOXKHOCTHIO
HETOCPEICTBEHHOTO HAONIOJCHUS 32 pealisIMUi HEMATEePUATBHOIO MHpA.
B MHOro4YMCNEHHBIX HMCCIEOBAHUAX, MOCBSILEHHBIX BHYTPEHHEMY YeNo-
BEKy KaK HEOTHEMIIEMOH M Ba)KHEHIIIEH YacTH YeloBeKa B HEIoM (padoTh
0. 1. Anpecsna, H.[I. Apytronosoii, JI.I. babenko, E.C. HukuTHHOM,
JLb. Huxkutunoii, M.B. IlumenoBoii, B.H. Temus, B.H. VYowuiiko,
E.B. Ypoicon, A./l. IllmeneBa u MHOTUX JAPYTUX), YKa3bIBaeTcid Ha MOe-
TUpOBaHUE BHYTPEHHEr0 Mupa mo o0pa3y Mupa BHeHero. Kak ormeuaer
H.JI. ApyTioHOBa, YeOBEK «3amedarien B S3BIKe» BCEro ceOs — U BHEMI-
HUH OOJNHK, U MHpP SMOIMIA W MHTEIUIEKTa, U OTHOIICHHE K OKpY)Karomen
neiicreutenbHocTy [1. C. 3]. IlposiBneHuss BHYTPEHHErO yejoBeKa (dyB-
CTBa, 3MOIIMHU, JYIIEBHbIE COCTOSIHUSL, MBICIH U T.[.), UX IPU3HAKU U CBOU-
CTBa OTpa’keHBHl B MHOTOYHCICHHBIX U MHOTOIUIAHOBBIX OOPa3HBIX COIO-
CTaBIICHHUAX, HECYMINX KOTHUTHBHYIO WH(OpMANWi0 00 MX 3HAYUMOCTH
st Tol wim unoi  KynbTypel (H.J. ApytionoBa, HO.J. Amnpecsn,
IO.H. Kapaynos, }0.C. Crenanos, 3.1. Pe3anoBa u ap.). [Iponecc mera-
(dopr3anum OCYIIECTBISIETCS MO OMPEACICHHBIM CXeMaM, OTPaKEHHBIM B
MOHATHSIX MapaaurMel 0opaszoB (H.B. [1aBinoBud), ceMaHTHYIECKON MOAECIH,
Mozenu peryisipHoil MHoro3HayHoctH (FO.JA. Ampecsn, AJl. Lmenes)
U Jp. ABTOpHI KJIACCUYECKOIro TPyJla IO KOTHUTUBHOM JTMHTBUCTHKE «Me-
Tadopbl, KOTOPEIMU MEI kuBeM» Jxk. Jlakodpd 1 M. J[PKOHCOH HCIONB3YIOT
MOHATHSI KOTHUTHBHOW MOJETH W KOHIICTITYalbHOH MeTadopbl, KOTOpas
OCMBICIISIETCS KaK «[IOHMMaHUE U MePeKUBAHUE CYLITHOCTH OIHOIO BHJA B
TEPMHUHAX CYLIHOCTH Jpyroro suaax» [2. C. 29].
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Meragoprdeckue momenu (MM), XapakTepu3yIOIIKe YeI0BeKa, OTIIH-
YaroTCs MHOTOOOpa3WeM II0 WX HCTOYHHKY (0OBEeKTHOH obmactu, chepe
HCTOYHHKA, JOHOPCKOW cdepe). llmpokopacmpocTpaHEHHBIME SIBISTIOTCS
anTporioMopdHEIe, 300MOp(HBIE, PACTUTENBFHBIC U UHBIC MeTadOphl, HC-
MOJBb3YEMBIC TSI XapaKTEPHCTHKH O0BEKTOB KaK OKPYKAIOIISH IEHCTBH-
TENFHOCTH, TaK ¥ BHYTPEHHETO MHpa YeNOBeKa. SIBICHUS MHpa HEBeIlle-
cTBeHHOro B MM mpencraBieHsl Kak HEUTO MaTepHallbHOe, o0liamaromiee
COOTBETCTBYIOIIUMH TIPH3HAKAMH H CcBoiicTBaMH. ONHIM W3 Ba)KHBIX HC-
TOYHHKOB METa(pOPHIECKUX IPOSKINA Ha OOBEKTHI BHYTPEHHETO MHpa
YETIOBeKA SBIICTCS KaMeHb, IMPU3HAKU KOTOPOro (TBEPIOCTh, MPOYHOCTD,
TSDKECTD) JIe)KaT B OCHOBE OOPa3HBIX BBIPAXXCHUH Pa3HOTO poja: «KaMeH-
HOE CepIIe», «CepaAle He KaMEeHbY, «KaK 3a KaMEHHOH CTeHOW» M T.II. [3.
C. 57-59]. Ocobo#f pa3HOBHIHOCTHIO KaMHEH KaK MHHEpAIIOB, TOPHBIX
MOPOJI TIPUPOAHOTO TIPOMCXOXKICHUS SBISIOTCS IParoleHHbIC KaMHU, HT-
parorie BaXHYIO pOJb B MaTEPHATIBHON M AyXOBHOU KYJIbTYype UeTIOBEKa.
OOparmieHne K COOTBETCTBYIONIMM pa3JieliaM CIIOBapei MOATHIECKUX obpa-
30B Ja€T MUCCIECIOBATEI0 BOSMOXKHOCTD MONYYUTh HH(POPMALIUIO O BUAAX,
KadecTBaX, CBOWMCTBAX NParoleHHBIX KaMHEH, CKBO3b IPH3MY KOTOPBIX
MeTaOpHIECKH OTpaKaeTCsl YeITOBEK HeMaTepHUaTbHBIN.

J7st OoCTIKeHUsT Temd paboThl — 0XapaKTepH30BaTh MPeICTaBICHHBIE
B cloBapsx 00pa3oB MM BHYTpEeHHET0 MUpa YeIOBeKa ¢ 00BbEKTHOH 00Ma-
CTBIO «paroleHHbIe KAMHI» — MBI CTABUM CIICTYIOIIIE 3a1aUN:

1. YcranoButh coctaB MM BHYTpeHHETO 4eJOoBeKa ¢ 0OBEKTHOH 00Jia-
CTBIO «IparoleHHbIC KAaMHI.

2. BEISBUTE peanuy BHYTPEHHETO MHPA, YIIOAOOIsIEMbIE TPparoleHHBIM
KaMHSIM.

3. PaccMoTpeTh BHIBI ParoleHHBIX KaMHEH, HCIOIb3YIOMIUXCS IS
MeTaoprIecKOi XapaKTePUCTHKH BHYTPEHHETO MHUpa YEIIOBEKa; yKa3aTh
OCHOBAHUSI COITOCTABIICHIIS.

4. OnpenenuTh Hambojee 3HAYUMBIE CYOBEKTHI W OOBEKTHI OOpa3HBIX
CONOCTABIICHUN, a TakKe HamOollee YCTOHYMBBHIE M PAaCHpPOCTPAaHCHHBIC
00pasHbIe COOTBETCTBHSL.

5. BBISIBUTH TEHICHINH pa3BUTHS OOPa3HOCTH, OTPa’KEHHEBIC B peald-
3ausax MM pa3HOro BpeMeHHU.

B pabore ncnonb30BaHbI TaKHe METOABI U MPUEMBI UCCIICOBAHIS, KaK
aHaNM3 TEOPETHUYECKUX HCTOUYHUKOB IO M3ydaeMol mpoliieMatuke, cOop
MaTepraia, HaOmroneHne, KiaccuhuKanus W CHCTEMAaTH3aIlHs, KOJHUe-
CTBEHHBIE TIO/ICUCTHI, COTTOCTABUTENBHBIN aHAIN3.
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1. CiaoBapu moO3THYEeCKHX O00pPa30B KaK MCTOYHUK CBeJAeHUI 0
BHYTPEHHeM MHUpe 4ejoBeka. BHyTpeHHee MPOCTPaHCTBO 4YeEJIOBEKa,
npeacraBieHHoe B MM, MeeT onpeneneHHy0 Hepapxuio, B TOM YHUCIIE B
TUTaHEe 3HAYMMOCTH T€X WM WHBIX 00pa3HBIX MpeAcTaBlcHUA. B kadecTBe
HanboJiee aKTyambHBIX IS XapaKTePUCTUKA BHYTPEHHETO dYeloBEKa
M.B. [lnmeHOBa Ha3bIBaeT BUTAJIBHBIC, aHTPOIOMOP(HEIE U 300MOp(hHBIE
npusHakd [4. C. 12]; BaKHBIM SBISETCS W MPEIMETHBIA MHp B OOraTcrBe
ero peamuil. s paccMOTpeHWs TOHATHHHON 00JacTH <«JIparolcHHbBIE
KaMHI» KaK HCTOYHHKA XapaKTePUCTHK BHYTPEHHETO YEIIOBEKa MBI 00pa-
TUJIUCH K TPEM CIIOBAPSIM:

1. CnoBaps moatuaecknx oopa3oB H.B. [1asmoBuy (manee CIIO) [5].

2. CnoBapb s3bIKa MOI3UHU: 00pa3HBIA apceHall PyCCKOH JTHMPUKH KOHIIA
XVII — nauana XX B. H.H. Banooit u O.E. Banosoii (nanee CAII) [6].

3. Marepuaisl k cioBapio Metadop U CpaBHEHHH PyCCKOW JTHTEpaTypPhI
XIX—XX BB. Brem. 4: «Kamam, meramiel»y H.A. KoxkeBHHUKOBOH ©
3.10. [lerposoii (nanee MCMC) [7].

CIIO. [anublii nekcukorpaUIecKuil HCTOYHHK MO3HIHMOHUPYETCS
H.B. TlaBnoBuY kak CBOJA MmapaaurM 0Opa3oB, CYIIECTBYIOIINX B PYCCKOU
xynoxectBeHHoU nutepatype XVIII-XX BB. (cBbimie 600 aBTOpOB) U
BkimouaeT 40 000 oOpa3HBIX eAWHUI, KaXkaas U3 KOTOPBIX OTPaXKaeT Ty
niny nHyr0 MM, 3aKpenyieHHyI0 B PyCCKOM MOTUYECKOW Tpaauiuu. Mare-
pHaJl CrpynnupoBaH 1o 23 pas3zaenam, BHYTPU KaXKJOro U3 KOTOPBIX Moe-
JIU pacHpedessiloTCs C YUeTOM UX pacrpocTpaHeHHocTH. Ha mepBom mecte
OKAa3BIBAIOTCS MOJIENN ¢ OOBEKTHOW 00JAaCThIO «CYIIECTBOY, YTO OOBICHS-
eTcsl HanOOoNbIIel YacCTOTHOCTHIO NAaHHOH OOpa3HOW Mapaiuied, MpuMe-
HUMO# MPaKTUIECKH KO BCEM CyObEKTaM COITOCTABIICHIS.

[TepBbIit TOM cioBapsi BKIIIOYAaeT Takue pa3zesibl, Kak <« KuBble cyiie-
cTBa» (B TOM 4ucIe 4enoBek), «Opranbl U 4acTu Tenay, «bbitue», «MeH-
TaJbHOE» U WHBIE, UMEIOIIME HEMOCPEICTBEHHOE OTHOILIEHUE K MUPY de-
noBeka. ClloBapb, MOCTPOCHHBIN MO HUACOrpapUIECKOMY MPHUHIIUITY, OpPH-
SHTUPOBAaH HE Ha HAyYHYIO, a Ha «IIOITHYCCKYIO» KIACCH()UKAIHIO.
Hamprmep, Mozmenn ¢ CyOBEKTOM «IyIIay BKIIOUEHHI B pa3nen «Opransl U
YacTH TeJay, IOCKOJIbKY B HAMBHOM SI3BIKOBOM IPEJCTABICHUH O YEJIOBEKE
IyIa SIBISIETCS OCOOBIM — HEBHIWMBIM — OPTaHOM, «OTBEUAIOMIMM 32
BHYTPEHHIOIO JKU3HBb denoBeka» [8. C. 137]. B cBs3u ¢ qaHHBIM 00CTOSI-
TENILCTBOM MeTadOpHUECKAN MaTepral U3BJIEKaeTCs HaMH U3 JIBYX paslie-
noB CIIO — «MenrtanbHoe» U «Opranbl U 4acTu Tena». Hamu BeIsIBIEHO
ceimie 40 pyOpHK, comepkaHue KOTOPBIX OTpakaeT CyOBEKTHI COMOCTAB-
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nenuss B MM, xapakTepu3ylOIMX BHYTPEHHEro 4enoBeka. OTMETUM, UTO
pa3gen «MenrtansHoe» B CIIO ominyaercs TeMaTH4YeCKOM LIMPOTOM, B
HEro BKJIIOYAeTCs U TO, YTO MUMEET ONOCPEOBAaHHOE OTHOLIEHHE K BHYT-
PEHHEMY YeJIOBEKY (M He SBIAETCS MPEIMETOM HAIIero pacCMOTPEHUs) —
HampuMep, «pu3ndeckue COCTOSHUD) (TONOJ, OOIE3HB), «KKPacoTay, «Ipo-
CBEIIECHUE» U T.II.

CAIlL TlpenctaBieHHBIH B TAHHOM JIEKCHKOTPa(UICCKOM HCTOYHHKE
o0pasHeii MaTepruan o cpaBHeHuIo ¢ CIIO orpanndeH m Oonee y3KHUMHU
BpeMeHHbMH paMkamu (koHen X VIII — Havano XX B.), 1 oObeMOM MaTe-
puana (4 500 equHUIT), 1 KOTHMYECTBOM aBTOPOB IponsBeaeHuit (250). O6-
pamasichk, kak 1 H.B. [1aBioBuY, K MOHATHIO 00pa3HOM MapaIurMbl, aBTO-
pe1 CAIl mcmonb3yloT UX JIEBBIC DIIEMEHTHI (CYOBEKTHI COIMOCTaBIICHUS,
MIPUBOIUMEIE B (hOpMe TaIeKHON KOHCTPYKIUH, — «O maytrey, «O 1ro0Bu»
U T.JI.) B KQUeCTBE 3arJIaBUi CIOBapHBIX CTATEH, MPENCTABICHHBIX B an(a-
BUTHOM Topsiike. CoaepkaHue KaXJoW U3 cTaTeil COCTaBJseT IepeueHb
00pa3HBIX CJIOB, CTPYHIIHPOBAHHBIX C YUETOM WX CEMAaHTHKH; MPH 3TOM
BMECTO Ha3BaHM{ TPYII HCIOJb3yeTcs Hymepalus. B gaHHOM cioBape
HAMHU BBIIBJICHO CBBHIMIE 30 CIIOBApPHBIX CTaTEHl — M COOTBETCTBEHHO CYOb-
eKTHBIX 00nacteit MM, OTHOCSAIINXCSA K BHYTPEHHEMY YEJIOBEKY.

MCMC. TpynnupoBKka MaTepualia B JaHHOM CJIOBape OCYLIECTBIISIETCA Ha
OCHOBaHHH HACOTpaduIecKoro MpHHIIHIA, COMTACHO KOTOPOMY BBIIEIIIOTCS
CEMaHTUYECKUE TMOJSL, U JAMAXPOHUUECKOMY, YTO /AT HCCIIEOBATENO BO3-
MOYKHOCTB pPacCMOTPETH 3BONIOLMIO KOMIIApaTUBHBIX TponoB. Martepuai cio-
Bapsi — MeTaOpsl M CPaBHEHMSI, BEIOPAHHBIE W3 MIPOU3BEICHUI PYCCKOH JIHU-
tepatypsl XIX—XX BB. (110 HaImmM nozcyeTam, cBeime 570 aBTOpoB); 00beM
00pa3HBIX eIMHUI] aBTOPHI He YKa3pBaroT. OcodberHocts MCMC 1o cpaBHe-
a0 ¢ CI10 u CAI1 — rpynmupoBka 00pa3HOro MaTepraa He 1Mo CyObheKTaM,
a 1o obbekTaM comnocTtaBienus. Mudopmarus o cyobekTHON obmactn MM,
XapaKTepU3yIoLleld BHYTPEHHETO YeIOBeKa, COIEPKUTCS B paszaenax «Jlymia,
cepaue, nyx», «nHremnekr», «Boma», «CBoiicTBa xapakrepay, «Kareropuu
JyXOBHOI'O MHpa, Mopaiby», «1yBCcTBa, IyllIeBHbIE COCTOSHUD. ABTOPHI yKa-
3BIBAIOT PA3HOBHUAHOCTH TPOIOB — METaOPEI, CPABHEHHUS 1 T.1.

Nmes pa3nuuus B IpUHLMIIAX TPYIIIUPOBKH MaTeprala, B TEPMUHOIO-
TUH, B KOJMYECTBE U COCTaBE MPHUMEPOB, BCE Ha3BaHHBIE CIIOBapU BKIIIO-
qaroT peanu3anuu MM, oTpakaronye ynogo0OiaeHne TynTi | cepAra Ieo-
BEKa, MPOSBICHAN €ro YMOIIMOHATHFHON U WHTEIUICKTYaIbHO’ YKU3HU 00B-
eKTaM MOHATHIHON 00JIaCTH «AparoleHHble kKaMHu». OO0Iee KOINIeCTBO
JaHHBIX peaju3aluii coctasiseT cBbie 150 eaunum.
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2. JIparoneHHble KAMHH KaK HCTOYHHUK MeTaGopuUUeCKUX MpPoeK-
LMl Ha BHYTPeHHMIl MUP 4Yes10oBeKa. B moaTuueckom Te3aypyce NOHATHE
«IparoleHHble KAMHU» SIBJISIETCSl JOCTATOYHO LIMPOKUM. ABTOpBI CIOBa-
peil mosTHYeCKuX 00pa3oB BKIIOYAIOT B NaHHYIO cepy Kak cOOCTBEHHO
JparoleHHble (alIMasbl, U3yMpYAbl U T.I1.), TaK U MOJyIpParoleHHble 1 Mo-
JieNIoYHble KaMHU (TpaHaT, TOPHBIM XpYyCTallb), a TAKXKe BEIIECTBA OpraHu-
YECKOT0 MPOUCXOKICHUS (FKEMUYT, KOpaJll, THTaph). JlaHHoe 00CTOsTENb-
CTBO, O/IHAKO, HE MPOTHUBOPEUUT CIIOKUBILIEICS MPaKTHUKE PaCIIMPEHHOTO
TOJIKOBAHUS 3HAUEHUS CJIOBOCOUETAHUS «IParolleHHbII KaMEHbY.

B macrositee BpeMs CymiecTByeT OOIIMpHAs TUTEPATypa, MOCBSIICH-
Has UCTOPUHU JPArolleHHbIX KaMHEH, UX MPUPOIHBIM, MAaTHYECKUM U UHBIM
CBOICTBaM, CUMBOJIMKE, CBA3aHHBIM C HUMH IpPEAaHUsM, JEreHaaM, cye-
Bepusim (b. Amzepcon, I'. Cmut, k. Kynu, IT1.Jx. Pun, dx. Croys,
. Cxpusnep, B.B. bykanos, C.M. Huxonaes, C.U. Kpacukos, H.A. flca-
MaHOoB, A.E. ®epcman u np.). OnHAKO 10 CUX MOP HE CYILIECTBYET CTPOro-
ro, OOIIEHPUHATOTO OINpPENCTCHUS TOHSTUS «IParoleHHBIA KaMEHbY», O
9eM CBUACTEIHCTBYET, HAIIPUMEP, HAMYHE MHOTOYHCICHHBIX KIIACCH(PH-
kamuii (M. bayspa — A.E. ®epcmana, K. Kirore, B.. Co6omneBckoro,
E.A. KueBnenko u 1p.), pa3nuvaronixcs U MO0 OCHOBAHUSIM KIIACCH(HKA-
LIUH, ¥ TI0O OTHECEHUIO KaMHEW K TOM WJIM WHOW KaTeropuu, U 1Mo HauMeHO-
BaHUAM camux 3Tux Kateropuil. [.O. [lIxurep, aHaimu3upysl oAHy U3 cTa-
Tel nedcTBylollero 3akoHa «O JparoueHHBIX MeTalaX M JIparoleHHbIX
KaMHSIX», YKa3blBaeT Ha HEMOJHOTY MPHUBEIEHHOIO B HEW CIMCKa, BKIIIO-
YalolIero BCEro CeMb HAMMEHOBAHMN: IPUPOAHBIE ajaMa3bl, U3YMPYHbI,
pyOUHBI, camupbl, aJeKCAaHAPUTHI, MPUPOIHBIN >KEMUYYT M YHUKAITBHEIE
ssHTapHBIe 00pasoBanus [9. C. 112]. 3HaunTenbHO OONee MIUPOKHIA Tepe-
YeHb MPEJCTABIEH B KIIACCUYECKUX TPYAax, MOCBSILIEHHBIX JIparolueHHbIM
KaMHsM, — HampuMmep, B pabore M.U. IlpuiseBa, BeImmeamell B CBET B
1877 r. [10], B MoHOrpadmm 3HamMeHuToro mumuepaiora A.E. depcmana
[11] u mp. ABTOp MHOTOKpATHO HEepeH3IaHHON MOHOTpaUH O AParoreH-
HbIX KaMHAX . CMUT BbLAETSET TPU NMPU3HAKA «HACTOSALIET0» JparoueH-
HOT'0 KaMHSI: KpacoTa, IOJATOBEYHOCTb U PEAKOCTh; C YUYETOM JaHHBIX KpHU-
TEpUEB K JIParolleHHbIM KaMHSAM JIOYCTUMO OTHOCHUTBH U TO, YTO HE SIBJIS-
eTcsl KaMHeM (MHHEpaJIOM H/WJIA TOPHOU TOPOIoi), KaK, HApUMep, KeM-
YyT, CO37aBaeMbIi KHUBBIMU OPraHU3MaMH U OTIMYAIOUIMHCA Majol mpoy-
HOCTBIO U HEJOJTOBEYHOCTBIO, YTO, OJHAKO, BO3MEIIAETCS, TI0 MHEHUIO
aBTOpa, «beccroproit kpacotoit» [12. C. 11]. Ilo maeHuto aBropa «JH-
LUKIIONeAuHu JparoineHHbix kamuei» P.K. bamanauna, BblllleHa3BaHHBIE
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MIPU3HAKU HE SBILIOTCS aOCONIOTHBIME: HAIPUMED, ajMa3 KPacHB HCKITIO-
YUTENHFHO B 00pabOTAaHHOM BHIE M ONTOBEYEH TOIBKO MPU COOIIONCHUH
ONpENENEHHbIX YCIOBUM, MOCKOJIBKY OTJIMYaeTcsl XpynkocTeio [13.
C. 182-183]. Camo moOHATHE «APAarOIEHHBI KaMEHb» TPEICTABISCTCS
JIOCTATOYHO pa3MbIThIM. Hampumep, usBectHblii remmonor b.Y. Annepcon
UCITIONB3YeT JAaHHOE MOHATHE B IIMPOKOM CMEICTE IS 00O3HAYCHUS Kak
COOCTBEHHO JParoleHHBIX, TaK U IONyJParoleHHBIX U IMOJSIOYHBIX KaM-
Heit [14]; H.U. KopuunoB u HO.II. CononoBa mnpennoyuTaroT TEPMUH
«IOBEJTUPHBbIE KaMHM», BKJIIOYas B JAHHYIO TPYIIy MHOIOYHCIEHHbIE MU-
Hepajbl U TOpHble MOpoAbl (0T alMasa A0 ALIMBI), TOCKOJIBKY IO IOBe-
JTUPHBIMA KaMHSIMH TIOHUMAIOTCS «TFO0BIC KaMHH, FCIIONB3yeMbIe B Kade-
cTBe ykpameHnuii» [15. C. 3].

Ocoboe OTHOIIECHHE YeNIOBEKA K JParoleHHBIM KaMHSIM — 3CTETHUECKH
MPUBJICKATENFHBIM, IICHHBIM, OKPYXCHHBIM MH()OIIOITHUECKIM Opeo-
JIOM, — W3JIaBHA MPOSABISIIOCH B JINTEPATYPHOM TBOPUECTBE: COOTBETCTBY-
IOIIMM MOTHBAM M 00pa3aM OTBOIUTCS BayKHAs PONb KaK B MPO3aNICCKUX,
TaK U B MO3THYECKUX NpousBeneHusx [16]. K pycckoil kinaccuueckon nu-
TepaType HEOOHOKpaTHO obOpamiaercs T.b. 3abo3maeBa, aBTOp HCTOPUKO-
KYJIBTYpO-JIOTHYECKOr'0 CJIOBapsl AparoueHHbix kamuei [17]. Tpaauunon-
HBIMHU SIBIBTIOTCSE 1 MM, oTpaxaromiue yrmonoOieHie IparoleHHBIM KaM-
HAM Ba)XXKHEHIIMX peajiuil MPUPOJHOro M YEJIOBEYECKOro Mupa. Yenosek B
3epKaie JaHHbIX MM mpezcTaBieH B pa3HbIX BUJaX — M KaK BHEIIHUH, U
KaK BHYTPEHHHUI.

ToBopst 0 YenoBeKke TENECHOM, OTMETHM, YTO pa3HOOOpa3HbIe Aparo-
[EHHBIC KAMHH SBJISFOTCS 00pa3HBIMH aHAJOTaMH U YaCTeH Tela denoBeKa,
u ero opranoB. Hanpumep, B CIIO mis obo3HaUeHHUsT peannii BHEIIHETO
YeJIOBEKa HCIONB3YIOTCS HanMeHoBaHus Ooree 20 AparomeHHBIX KaMHEH.
[Ipu 3TOM BemylIUM MPU3HAKOM COIMOCTABIICHUS SABJSETCS LIBETOBOE CXOMI-
CTBO, OTPAKEHHOE B CONOCTaBJIEHUSIX, YKOPEHEHHBIX B MOATHYECKOU Tpa-
IWIUN, HAIpAMEp: TYOBl — PYOWHBI, KOPaJUTBl; 3yOBl — XEMYyr H Jp.
Hanbonee mmpoxwii cieKTp 0Opa3HBIX COOTBETCTBHI UMEIOT Ti1a3a: OHpro-
3a, U3YMpPY/bl, araThbl, XpU30JIUTHl, aKBAMapUHbl, aMETUCTHI U JIp. | TaBHBIM
MPU3HAKOM COIOCTAaBJIEHUS SBIISIETCS LBET (M3 MMMAaHEHTHO MPHUCYILUX
KaMHSIM), TJIABHBIM U3 IPUIIMCBHIBAEMBIX UM YEJIOBEKOM (3IKCIIEpHEHLIHATb-
HBIM) — IEHHOCTh. OOBeKTHAS 00macTh MM BHYTPEHHETO YeTIOBEKa SBIIS-
ercst Oolee y3KOH MO CPaBHEHWIO C aHAIOTHYHOW OOJIACTHIO, UCIONB3Ye-
MOM JJI1 XapaKTePUCTUKU YelIOBeKa BHEIIHEro. B kaxmom U3 aHanusupy-
€MBIX HaMH CJIOBapeid MpUBEIEHO 3HAUUTENbHOE KOJIMYECTBO COMOCTaBIIE-
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HUM peaJiuii BHELIHETO YeJIOBEKa C JParoleHHbIMU KaMHSMHU — M CPaBHHU-
TENFHO HEOOINbIIoe KoamdecTBO MM, CyOBEKTHI KOTOPBIX OTHOCATCS K
YEJIOBEKY BHYTPEHHEMY, UTO, ITO-BHIMMOMY, OOYCIOBICHO MCHBIICH aK-
TyaJlbHOCTBIO IIBETOBOr'O MpHU3HAKa JJIs ONUCaHUsI BHYTPEHHETO0 MUpa de-
JIOBEKA.

BMmecte ¢ TeM LIBETOBBIE aCCOLMALIMY IPOCIEKUBAIOTCS B peaiu3aluix
MM, BKIIOYAONMX B OOBEKTHYIO 001acTh 00O3HAYEHHS IparoleHHBIX
KaMHeH, UMEIOIIUX OKpacKy. B cioBapsix oTMeueHbl HEMHOTOYHCIIEHHbIE
0003HAYEHUS PAa3HBIX MO BETY KaMHEH MPUMEHHUTENFHO K TEM HIIH HHBIM
peanusM BHYTpPEHHEH KU3HU uenoBeka. [Ipu 3TOM Tak WM MHa4ye aKTya-
JIU3MPOBAH I[BETOBOM NMPHU3HAK — C YYETOM €ro CHUMBOJHUKU. B pycckoii
KYIBTYpEe KPaCHBIH I[BET aCCOMUUPYETCS C TFOOOBHOW CTPACTBIO, CHHHUN H
rory0oil — ¢ YeM-TO BO3BEHIIIEHHBIM, HJCaTbHBIM, TOPOH HEMOCTIKUMBIM,
30JI0TOM — C COJIHLIEM, TEIIOM, KPacoOTOH U JAPYTMMH MOJOXKUTENIBHO OLie-
HUBaeMBIMH peanusmu. Hampumep, oTpakeHHeM IIOOOBHOW CTpacTu
MIPEACTAIOT U pybunsl anvie (B. BprocoB), M BXOMSIINI B TPYIITy KPaCHBIX
IpaHaTOB aJIbMaH/AWH, IUIAaMA KOTOPOTO XOuem Coceyb 2pY3UHOK OHU
(M. CeBepstana). CHIMBOIIMKA CHHETO U (PHOJIETOBOTO IBETOB HAXOMUT OT-
pakeHue B peanuzanusx MM, OTHOCSIIUXCA K BO3BBILIEHHBIM IPOSBIIE-
HUSM BHYTPEHHETO YEIOBEKa, KaK, HAPUMED, AMemUcmosas 36e30a aroo-
6u (b. Jluemmn) nnu cangupner epeszvr (. CeBepsaun). LBeT cepaonmka —
OTHO W3 OCHOBaHWH Uil MeTa(opHUECKOil XapaKTepUCTHKH OTHOTO W3
BaXHEHIINX OPraHOB BHYTPEHHEW JXU3HH UENOBEKA: cepoyd 30710Mo20
cepoonux (B. BOKOB); MHOTOIIBETHOCTb, PaJy’KHOCTh OIlajia MO3BOJISET
ymonobuts emy u cepane (H. Kiroes), u cuactee (I'. ['omoxBacToB), u
meury (K. banemonT). B peanuzanusax MM Haxoaar oTpakeHUE W UHBIE
cBoiicTBa KamHed. Hampumep, CITOCOOHOCTh OKaMEHEBIIEH HCKOmaeMoin
CMOIIBI COXPaHATh YTO-IN00 B ceOe NenaeT SHTaph MOITHYECKAM aHAIOrOM
MaMATH, B KOTOPYIO MOTPY>KAETCSl necmpulil MOmbLIeK TIaMSITHOTO Beyepa
(M. JIepMOHTOB).

OOmBexTHas 005IacTh paccMaTpuBaeMbIXx MM IpeacTaBiieHa B CIOBAPSX
M0-Pa3sHOMY, YTO MPOSBISIETCA U B HETOXKIECTBEHHOCTH NEpeuyHEeHd HOMU-
HaIWid, ¥ B HECOBIAJCHUH OONBIIMHCTBA WILTIOCTPAIIMA — MPUMEPOB U3
XYZO0KECTBEHHBIX TEKCTOB (COBIAJEHMsI MPUMEPOB eauHUYHbI). Hampu-
Mep, U3YMPYI U XPU3OIUT YHoMAHYThl Tonbko B CIIO, mamaxut u sH-
Tapb — Tonbko B MCMC. BMecTe ¢ TeM BHOJHE OTYETIUBO BBIAEIAIOTCS
TpU OCHOBHBIX 00BEKTa — altMas3, KEeMUYT U XPYyCTallb, 3 UKCHPOBaHHEBIC B
KadgecTBe OOBEKTOB COIOCTABICHHS BO BCEX TPEX CIOBAPIX M Pealu3yro-
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IHe — B pa3HBIX IPAMEpax — OAWH H TOT ke Habop mpu3HakoB. M3 komu-
yecTBa peanusanuii MM, oTpaxaronux napajuielid peajliii BHYTPEHHETO
MHpa C JparolieHHbIMH KaMHSMH, Ha JOJII0 COMOCTABIEHUH C alMa3oM,
XKeMIyroM u xpycranem npuxomutcs 30% ot obmero oopeMa MeTadopu-
yeckoro matepuana B CI1O, 49% — B CAI1, 62% — B MCMC.

Anma3. KadecTBa u cBOiCTBa anmasa, ONpPeeNSIONINe ero HeHHOCTh U
JeKaIIue B OCHOBE YIIOJOONEHUS eMy OOBEKTOB Pa3IMYHBIX TEMAaTHUE-
CKUX KJIACCOB, B TOM UYHCIIE M peanii BHyTPEHHETO MHPA, 3a(hUKCHPOBAHBI
B CIIOBApHOM OIpPEIENEHUHN: «MHHEpall, MPEBOCXOIAIIUNA TBEPAOCTHIO U
UIpoi cBeTa BCe APYrue MUHEpajbl». B cloBapHO# craThe yKa3aHbl U OC-
HOBHBIC HAIIPaBJICHUS aCCOIMAIIHA: «O YEM-TO OJIECTSIIEM, HCKPAIIEMCS
WJIM «UCKIIIOYUTENbHO IeHHom» [18. C. 17].

Wwmest Hanbomnee MpoCToii M0 CPaBHEHHUIO C IPYTUMH KaMHSMH XAMHYE-
CKHil cocTaB (KpUCTAITMYSCKAN YTIIEPOT), anMas o0lIagaeT XapaKTepHCTH-
KaMu, OOYCIIOBITMBAIOIINMH €r0 TEPBEHCTBO B MHpPE IPATOIEHHBIX KaM-
Hell. CnenuanucTel OTMEYAlOT Y ajMas3a BBICOKYIO CTENEHb MPOSBICHUS
TaKUX TPU3HAKOB, KaK TBEPIOCTH (JecATh OAIOB M3 NECATH — CaMoe
TBEPIIOE€ U3 BEILECTB MPUPOJHOTO MPOUCXOXKICHHS), CBETOIPETIOMIICHHE,
muctiepcrst, Oneck [12. C. 254], uro orpaxeno u B cinoBape B.W. ans:
«TEPBBIHA 0 OJECKY, TBEPAOCTH U IIEHHOCTH W3 JOPOTHX (YECTHBIX) KaM-
Hei» [19. C. 11].

OaHO U3 BaKHEWIINX CBOMCTB JaHHOI'O JParol€HHOro KaMHS OTpaske-
HO B €ro Ha3BaHWAX: «anMas» (apab.) — «TBepAeHIImWi», «amaMaHT
(rped.) — «HecokpymmMEIity. B padorax M.U. Ileutsera, Ix.®. Kynma,
C.I1. HoBocenosa, C.I1. KpacukoBa U Ipyrux HalUId OTpakeHHWE MHOTO-
YHCIEHHBIE MIPeIaHus U JIETCHIBI OTHOCHTENBEHO OCOOBIX CBOMCTB anmMasa,
MPUJIAIOLIETO CBOEMY BIIAJEIbIy TBEPAOCTD AyXa, OTBAry, COXPAaHSIIOIIEr0
SICHOCTh YMa, U3TOHAIOLIETO Neyvajb U T.J. U UMEIOIIEro YyJAecHOe MPOoHC-
XOXKICHUE, HAPUMEp, U3 MIATH Hadall IPHPOALI — 3eMIIH, BOIBI, HeOa, BO3-
nyxa, snepruu [20. C. 9].

B crnoBapsix 00pa3oB mpezacraBieHsl peanusamu MM, oTpakaromue
yrmonoOieHue aaMaszy 0ocob0 3HAUMMBIX peainii BHYTPSHHEr0 MHpa Yeio-
Beka. CpaBHEHHE C aIMa30M XapaKTepH3yeT CyOBEKT COMOCTABICHHUS KaK
HEYTO YHCTOE, IICHHOE, MPUYACTHOE CBETy. TpagWlMOHHBIM CyOHEKTOM
COIOCTaBNIEHNs B JaHHBIX MM sBisieTcs Iylia Kak IVIaBHBIA «IIpeicTaBU-
TENb» BHYTPEHHETO YeNOBeKa, HAIPUMEDP: € OVUWIOIO YUCHOU U C8EemIIOl,
kak aimaz (M. JlepMOHTOB); ¢ dyworo ceemaot, kak aimas (C. Annpees-
CKUil); HETIOpOYHAS IyIa — aimas 6 kopore 0oopodemenu (T. LlleBueHKo).
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AnmMazy momo0HO U «COmepKUMOe» IyIH, Hampumep: M xaocoas opo-
JHcawyas cre3a SPanUIa YUCImyIo nedan, U C8epKaid oHa 8 oyule, KaKk opa-
eoyennwiil armas (JI. AunpeeB).

Kpacora u 1eHHOCTh anmMa3a JaeT OCHOBAHHE JUIS COMOCTABICHUS C
HUM Hanboyee 3HaYMMBIX JYBCTB: 3TO B IEPBYIO Ouepenb TFOO0Bb — M-
ooti oywu armasz (C. llleBbIpeB), pa3sMBIIUICHHAS — YAPCMBEO 31AMbIX, OpUi-
auanmoswix oym (B. Tersikos).

LleHHOCTh anMasa onpeaensieTcst U €ro pa3sMepoM, YTO MPEACTABICHO B
KOHTEKCTax Tuna M xpacnopeuvsi mpu kapama, / H eepuvl ¢ deno cmo Ka-
pam (H. I1anoB).

TBepaocTh anmasza JefaeT ero NOATHYECKUM aHAJIOrOM CepAla Kak op-
raHa BHYTPCHHEH >KU3HH YeJOBeKa, Hampumep: Bce nepemmemcs 6 Hac,
umo enuna, / Ho cepoye, cepoye — kax aimasz (Bsta. IBaHOB).

CormocraBiieHre peannii BHyTPEHHETO YEIOBeKa C aaMa3oM 0a3upyeTcs
cpa3y Ha HECKOJbKMX OCHOBAHMSX, YTO IO3BOJISET MO3TaM W MUCATENSAM
HCTIONIb30BATh B KaYECTBE CYOBEKTOB COIMOCTABICHUU IMPOSBIICHHUS BHYT-
peHHETo MUpa (IyBCTBA, COCTOSHUS H T.II.) IIUPOKOTO CIIEKTpa — OT JTF0OBU
U PajoCTH 10 TOCKM W TE€Yaju, IIPU 3TOM IPU3HAKH COMOCTABIIEHUS HE
Bcerga o0o3HauyeHBl. TakoBa, Hampumep, sepa armasnas (A. Bosnecen-
CKuil), 00Namaromas mpu3HakaMy TBEPIOCTH U YUCTOTHL.

['maBeHCTBYyIOLIasl poiib B MUPE APArolieHHOCTEH OIpeaesieT BO3MOX-
HOCTh HCIOJIb30BaHMs ajiMaza Uil HauMEHOBAaHUS KOJUIEKIUH YHUKaJlb-
HBIX JParoleHHOCTEH, BKIIOYAIOIICH TOMHIMO COOCTBEHHO paroleHHBIX
KaMHEH TalKke CaMOpPOJKU AParoleHHBIX METAJUIOB U IOBEJIUPHBIE H37e-
mus, — AnmasHoro ¢oHaa. B kadecTBe 0OBEKTa COMOCTABICHUS JaHHOE
coOpaHHe JParoreHHOCTEH MOXET HCIIONB30BATHCS IS MEeTapOpUIecKon
XapaKTePUCTHKNA COBOKYITHOCTH IICHHOCTEH, MPUCYIINX BHYTPEHHEMY Ue-
JIOBEKY, KaK, HaIpuMep, NepeaaBaeMblil MOJIOIOMY MOKOJECHUIO AMA3HbL
@ono eocnomunanuti (M. CBeTIIOB).

Kemuye. [lpuBnekaTenbHBIH 0ONHK XeMdyTa (IBET, MEpIaMyTPOBBIN
OJecK, COBEpIICHCTBO (hOPMEI), €ro OOIIenpH3HaHHAS IIEHHOCTD JISKAT B
OCHOBE COITOCTaBJICHHS C HIM Pa3HOOOPa3HBIX peanii BHYTPEHHETO MUpPa
genoBeka. CBOWCTBAa KeMUyra C IJaBHUX BPEMEH IaBald BO3MOXXHOCTH
CpaBHUBATH C HUIM HEUYTO MPEKPACHOE, BO3BHIMICHHOE, CBAIICHHOE. AHAIIH-
3Upys CUMBOJMKY xeMuyra, B. KomanuHckuii yka3piBaeT Ha HCIOIb30Ba-
HUE ero HapojaMu MeconoTaMuu JUIsl XapaKTepUCTUKU YUCTOH, HETopoy-
HOU IyITN, HA IMEHOBaHNE PAaHHEXPUCTHAHCKAME THOCTHKaMH CriacuTest
«HEeBbIpazuMoii xemuyxxuHoi» [21. C. 76—77]. 3apoxneHue >xeMUy>KUHbI
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BCJIEJICTBHE YyZapa MOJIHHMM B PAaKOBHMHY MOJUIIOCKA pacCMaTpUBAIOCh KaK
mpoobpa3 HemopoyHOro 3avyatus: Moaausg — Cesroit Jlyx, pakoBuHa — bo-
ropoamua, xemuyxuna — Xpucroc [22. C. 260].

Ha Pycu xemuyr gBnsiics yHUBEPCAJIbHOM ParoleHHOCTHIO, UCTIONb-
3yeMOM JJIsl YKpallleHUS KaK IapCKUX, TaK M HapAJHBIX KPECThIHCKUX
onexa. Kpacora u oTHOCHTENbHAS JOCTYITHOCTH JKEMUYTa CIIOCOOCTBOBA-
JIM €ro MOMYJISIPHOCTH, B TOM YHCJIE€ U B IUJIaHE OCMBICIIEHHUS JKEMUyTra B
KadgecTBe 00pa3HOro aHAJIOra 3HAYMMBIX Peanii MUpa MPUPOIB! (3BE3MEI,
poca, Karii J0K[s) U YeJIOoBeKa — BHEIIHEro U BHyTpeHHero. B «Cnose o
nonky Uropese» T.B. I'paueBa BbIAENAET ABE yCTOWYMBBHIE aCCOIMALIMHA
JKEMUyTa: ¢ AyXOBHOW M JYHIEBHOM YMCTOTOM (WKEMYYXKHa AYIay) U CO
ciezamu [23. C. 14]. B mpeBHEpyCCKHX TEKCTaX HCCIEIOBATEIH OOHApY-
JKUBAIOT YIIOMUHAHUE KEMUY>KUHBI Kak cuMBoia Oeccmeptust [24]. Acco-
LUATUBHYIO CBSI3b )KEMYYTa M Clie3, OTPAKEHHYIO B IPUMETE «BUIETH BO
CHE XeMUyT — K cie3am», orMedaeT A.H. AdanackeB Tpu paccMOTpeHHH
MIPEACTaBIICHAS IPEBHUX CIABSIH O JKeMUyTe Kak ciie3ax OoruHm 3apu [25.
C. 308].

CroBapy MO3THYECKHX 00pa3oB BKIIOYAOT peanusammu MM, B cyOb-
eKTHYIO 00JIaCTh KOTOPBIX BXOIAT OOO3HAYCHUS KEMUyTa, a B OOBEKT-
HYI0 — HAUMEHOBaHHe peaiuii BHYTpEHHEro Mupa 4ejaoBeka. B onudeckoit
nmo33un X VIII B. 3T0, Hampumep, A00POIETEI MOHAPXOB M WX IOJIaH-
HBIX: Jl10608b m06umoeo napooa, / Ce nepro yapcroeo senya (I'. depxa-
BHH); Kax 3namo, ucmuna scuheem, / U munocms, xax opacuti sxcemuye
(Bac. MaiikoB). B mon3un pa3HBIX 30X KEMIYKHHAM MTOJOOHEI pPa3HbIC
YYBCTBA M COCTOSIHMSI, B TOM UYHCJI€ TPYCTHbBIE, HOCTAIbIUUECKUE: COHHbII
arcemuye / Heeozepamumvix uyecma, neobpamumuix ouei (. Auapees);
Ho oicemuyeoe meoetl neuanu, / kax npeacoe, mamogocms yepna (U. CeBe-
psHUH). B nocnenHem npumepe akTyalld3UpOBaH LIBETOBOM MPHU3HAK KEM-
9yTa, IMEIOIIET0 He TONBKO cBeTIble ToHa. [locpencTBom oOpasa xeMdyra
XapaKTEepPU3YIOTCS TaKHE OOBEKTHI MEHTAIBHON C(ephl, KaK MBICIH, MEU-
Thbl, JKEJIAHUA: MBICIb — Jcemuyxcuna, naewas 6 yawy (A. benblil);
...uyecmea ee dmcemyyocHocmv (M. Cesepanun); M meumanvsi — ceemiviil
arcemyye (K. banbMoHT) 1 ap.

[IpocnexuBaercs MOTHB HAHU3bIBAHHWA M PACCHIIAHHUS HKEMYyra,
Hanpumep: [lomusames, u euoamces, u osudxcymesi / Boimwwicavl 6e3ydepoic-
Hou meumol, / CI08HO nepivl cKazounvle HUdICYmcest / B ooicepenve scymioii
kpacomsl (B. bptocoB); 4 pacceinanace epycmo owcemuyeamu (A. bnok).
B mocnennem mpuMmepe akTyaau3upoBaHa CBS3b JKEMUYTa W CKOpOH (TIpH-
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Mep B3ST U3 IPOW3BEACHUS, TEPOHHS KOTOPOTrO MOTpYKeHa B TIIyOOKYIO
medanb: «Ciesbl ypoHeHbl, / Meutsl moxopoHeHs [26. C. 304]).

JKeMdyr HEOTHOKPAaTHO YIIOMHHAETCS B Pa3BEpPHYTHIX MeTadopax, MpH-
Mephl KOTOPBIX TPEICTAaBICHBI BO BCEX TpeX cioBapsx. Hamprmmep, cBs3b
JKeMUyTa KaK aHaJlora CUacThsI C KU3HBIO UelloBeka otMedaer B. beneqmkTos:
Hpyeu munvie, ono / Beimus 6 oicenesnoti uawe / Ilepn, onywennvlii Ha OHo.
JparorieHHOe cUacThe OKa3bIBACTCS CIPSITAHHBIM B TIIYOHHE JKEIE3HOTO CO-
cyZa — CypoBOro OBITHS; B TAHHOM KOHTEKCTE peaimsyercs u apyras MM,
OTpakarommas IpeBHEHIIIee MPEACTABICHNE O OBITHH KaK Yarie, KOTOPYIO He-
JIOBEK JIOJDKEH BBIUTSH JI0 THA. B 00pase skeMayKuH MpencTaBIeHbl MBICIH U
CTpeMJICHHS YHCTBIX AyIl B cTpokax K. dodanoBa Buibpacwisaem san cypo-
6020 3ab6enbs / Ha bepez OGvimust, Kax 3epra dicemyyeos; N3HAYAIBHO TMPEObI-
BAIOIIFIE B BOJHOU CpeJie, ITH «OKEMUYTay OKa3bIBAIOTCS IEPEHECEHHBIMH U3
MeTaopUIecKUX TIyOHH Ha MeTa(hOPHUYECKYIO JKe CYITY — B OBITHE Kak 3¢M-
HOE TPOCTPaHCTBO. MFBICIH W UyBCTBA, HEBHICKA3aHHBIC M OE3BIMSHHBIC,
B ConoBbeB yrmomo0IsieT orcemuyocHoll gonte, HAKATHIBAIOIICHCS Ha bOepee
Haoexcovl u bepee dicenanusi — TPOCTPAHCTBO, TAKXKE TPUHAIEKAIIEe MCH-
TanmbHOH cepe. KoHTAKT MOpsI ¥ CYIIH, OCYIIECTBISIEMBIN ITOCPEICTBOM pd-
00CmHO-MOWHO20 npubos, MeTahpOpHIECKA OTpaKaeT IWHAMHIYHBIN, TOJO-
JKUTENHHO OKPAIICHHEBIH 00pa3 BHYTPEHHEH JKI3HH YeNI0BEKa.

3apokJIeHrEe U CYIIECTBOBAHUE YKEMUYra B CKPBITBIX OT B3IJISAAA BOI-
HBIX TNTyOMHAX JaeT M0ATaM OCHOBAaHHWE WCIONB30BATh NAHHEIA 00pa3 Uit
OIMMCAHUs YEeTO-THOO0 IMOTaCHHOTO, COKPOBEHHOT'0, APAroleHHOr0, HAIPH-
Mep: Jlyywuii nepn maumcs / B enybune mopckou. / 3peem mvicav cesmas /
B enybune oywu (0. XKanockas); moat — Jlogey 6 nyuune ovimus / Cmo-
yeemmuwlx nepnos oxcuoanvsi (B. BprocoB). PaccmarpuBas mpocTpaHCTBEH-
HYI0 HHTEPHPETAINI0 «COCTaBa» BHYTPEHHETO UYEIIOBEKA, MCCIIEIOBATEIN
YKa3bIBalOT HA 3HAYMMOCTH OOpa30B KaK BHEIIHETO, TaK U BHYTPEHHETO
mpoctpaHcTB. llcnxmdeckue (hEHOMEHBI JHOO YIIOHOOISIIOTCS peaisM
BHEITHETO MHUpA, YTO PAaCICHUBACTCS KaK M300pa3uTelbHAs JOMHUHAHTA B
xapakrepuctuke BHyTpeHHero mupa (FO.[. Anpecsn, H.JI. ApyTioHOBa,
AJI. lllmenes u ap.), mubO caMy MPECTABISIOT COO0H «BHYTPHUIIPOCTPaH-
cTBeHHBIE 00pa3e» [27. C. 15]. B pa3BepHYTHIX MeTadopax BHYTPEHHETO
YeJIOBeKa C ydJacTHeM o0pa3a jKeMuyra HaONIoIaeTcs B3anMOJICHCTBHE
MPOCTPAHCTB Pa3HOrO BHJA: IyIia / BHYTPEHHUI MUp / OBITHE / TaMATh —
Mope, CoeprKallee B TOM YHCIIE U )KEMUYKHHBI, KOTOPBIE B CBOIO 0Yepenb
SIBISTIOTCSL CONEPY)KUMBIM MEHBIIIETO IO 00BhEMY IIPOCTPAHCTBA — PAKOBH-
HBI — )XEMUYKIHHA, TAKAM 00pa30oM, OKa3bIBACTCS HAJAEKHO CKPBITOM.
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Hyma u cepaue, KOHLENTyadIu3upOBaHHbIE B PYCCKOM SI3BIKOBOM Kap-
THHE MHUpA, B TOM YHCIE M KaK BOJIA/BOJOEMBI M BMECTHIIHINA, OTHUM H3
MapaMeTpPoOB KOTOPBIX SIBISIETCS TIyOHWHA, MPEICTAIOT BOXHBIMHU XPaHILTH-
LIaMH «OKEMYYXHOro» cojepkumoro. Hanpumep, cepaie — 310 ny4ynHa, B
KOTOpOU cKpwimbl nepivt dopoeue (B. beHemnkToB); 0HO TOTOOHO MOpPIO
MO0 CIOCOOHOCTH OYpIUTH W BONHOBATHCS, a TAaKXKE XPaHUTH dopociue
arcemyyorcunsl (A. MailikoB). OTMETHM, YTO B JIUTEPATYPE Pa3HOTO BpeMe-
HU UMEETCS U MPsIMOE CONOCTaBJIeHHE AYIIU U CepAlla C )KEMUYIoM, Kak,
HampuMmep, mMo100as sxcemuyxcuas oyuwia (H. Torons) unu cepaue — opaeo-
yennas nepna (A. bectyxxeB-MapinuHCKHiT).

K ycroitunBeiM 00pa3aM pycCKO# JTHTEpaTyphl, IIPEKIE BCETO MMOI3UH,
OTHOCHUTCS YIOAOOJIEHUE Ceplla paKoBHHE-keMuyxxHuIe. [IpeOpiBarorme
B Ccepilie YyBCTBa, o 3aMeuanuio E.B. YpeIcoH, Mallo 3aBUCAT OT KaKUX-
00 BHEIIHUX BO3ICHCTBHIA, M €CIIM IJIS MIPOCTPAHCTBA AYIIH XapaKTep-
HBI pa3HOOOpa3HBIC MPOLECCH BHYTPEHHEH KU3HU YETIOBEKa, TO CepALe —
5TO TJIABHBIM 00pa3oM MECTO 3apOXKACHUS TeX WM WHBIX YyBCTB [28.
C. 24-25]. HebGompmioit 00beM cepima B HAaHBHOM 00pas3e YeJOoBEKa II0
CPaBHEHHIO C JYIIOH, €r0 KOMITAKTHOCTh, 00TEKaeMOCTb (POPMBI CITyXKart,
MO-BUAUMOMY, JOIOTHATEIFHBIMA OCHOBAaHHUSAMH UTS YHOIOOICHUS Cepa-
1a pakopuHe. JKeMUyKiHa B paKOBHHE — CHMBOJ CEpIla U IyIIH, MPpeObl-
BAaIOLIEH B Tele, M B TO K€ BPEMSI CUMBOJ T€X WM UHBIX COCTaBIISIOLIUX
JOyIIM U B LEJIOM BHYTPEHHETO MUDA.

Xpycmans. XpycTainb CXOIEH C alMa3OM IO YUCTOTE, MPO3PAavHOCTH,
OJeCKy W HCHONB3yeTcsl I 00pa3HOH XapaKTepHUCTUKH TOTO XKE Kpyra
peanuii BHYTPEHHETO MHpa 4eJIOBEKa. B pyCcCKOM MOITHUECKON TpaIuLIAA
C XpycTaJleM COIOCTaBIIsi€TCA YHCTas, HEMOpOUHas Aylla, He3alsTHaHHAs
COBECTh: XpycmanvHas npospaynas oywa (U. ['onuapoB); Aywa wucmas u
scHas, kaxk xpycmans (A. Dprens); Tol 6vi1a nHemponymoti u sichou, / Kak
Oywa xpycmanvnaa meos (M. JloxBulKasi); co ceoell 4ucmoro, Kak xpy-
cmanw, cosecmoio (H. JleckoB) u mp.

CrnoBapu 00pa30B BKIIOYAIOT U HEOAHOKPATHO BCTPEUAIOIINECS B PYC-
CKOI 00pa3HOH crcTeMe YIOZOo0NIeHUsT XPYCTaNIo Medanu, Hanpumep: [1o-
poti gnobnenno yvibnemes / Mos xpycmanvuas newans (B. Habokos);
Ieyanv meos, kax xpycmans, acua (B. Topsaackuit). Ileuans, oTHOCAIIasICS
K 0a30BBIM KOHIIENTaM KyJIbTYPHI, 00Ja1aeT — B YUCIIE MHOTHX JIPYTHX — U
MPU3HAKOM, JAIOLIUM BO3MOXKHOCTH COIOCTaBJIEHHUS €€ C XpyCTaJleM: OHa
«cBeTNasg», T.e. yucTas, npo3payHas. B.B. KonecoB, paccmarpuBas riy-
OWHHBIC MPU3HAKH TAHHOTO KOHIIENTA, OTMEYAeT CYIIECCTBOBAHHE B PycC-
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CKOM SI3BIKOBOM CO3HAHUU M «CBETJIOH Ieyaliny — JINPUIHON, CBI3aHHOU C
panoctblo, ¢ xku3Hbo [29. C. 6].

Cpenu TPORYKTUBHBIX Mofened, OObEKTHBHPYIOIINX KOHIICTIT «Med-
Tay, UCCICIOBATENH YIOMIHAIOT TaKHe, KaK Meyma — XpynKui npeomem u
meuma — yennocmo [30. C. 19], Tak 9T0 ymomoOieHHe ee XPYCTAIIO SBIIS-
€TCs BIIOJHE OpraHuYHbIM. CIoBapu 00pa3oB comepKat MPUMEpPhI U3 TIPo-
u3Benennii K. banbMoHTa, HEOMHOKPATHO MCHOIB3YIOIIEIO AIUTET «XPY-
CTaNBHBII» MO0 OTHOMICHUIO K Pa3HBIM 00BEKTaM (BO3IYXY, CHEXKHUHKE, TO-
JIOCY, CTpaliaHuIo U 1p.): [Ipo3paunas, XpycmanvHas, noem meuma Mosi,
XpycmanvHocmu meumsl yyuin meHsi pyyeti. YTIOTOOICHUE XPYCTAIIO OT-
pakaeT ImpeACTaBlIeHHEe O MEUTE KaK O YeM-TO YHCTOM, CBETJIOM, BO3BBI-
meHHoM. JlaHHOE MeTadopHUecKoe MPEACTABICHHE O MEYTe HECKOIBKO
OTJIMYAETCSI OT MPENCTABICHHOTO B CIOBAPSIX W3BECTHOTO 000POTa «Xpy-
CTaNbHAsE MEUTa» KaK aHaJora «rolxyOoil MEUThD» — 3aBETHOW, COKPOBEH-
noii [18. C. 347].

B HeKkoTOpBIX ciydasx aKTyaJlM3WpOBaH 3BYKOBOW acmeKkT oOpasa,
HanpuMep: 1605 dyuia monuana, Kak posiiv. / A 30ecb, CONPUKOCHYBUUCH C
Hosblm Ovimom, / Ona noseanusaem, xax xpycmans (. CeepsHun),
Cepoye 36eneno moe, kax 36enum daxkapa! (U. Enarum).

HenmpodHocTs XpycTans CIyXKHUT OCHOBaHHEM JUISI COMOCTABICHUS C
HUM CepAla, KOTOPOe B PYCCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHUU TIPEICTaBICHO KaK
HEUYTO XPYIKOE, CIIOCOOHOE pa3pylINTHCS, YTO OTPaXKEHO, HAIpUMEp, BO
(dpazeonoru3Max «pa3OUTh Cepame» W «pa3dUTOe Cephme», B PYCCKOM
HA3BaHWW PACTCHUS AWICHTPHI, 4 TAKKE B MEIUIIMHCKOM TEPMHHE «CHH-
IpOM pa30uTOro cepima», obo3HaYaromeM 3a00JeBaHUE, BHI3BAHHOE
CHJIBHBIMH 3MOLMOHaNbHbIMU TepexxuBanusamu [31. C. 55]. Cepaue pasz-
OWBaeTCs, KaK XpYynKuti Xpycmaib, €ro OCKOIKH COYAMCs HO KANeaibKam
kposvio (U. ne I'abpmak). XpymkuMH OKa3bIBAIOTCS 4yBCTBa: Kax Xxpy-
cmanv — éneuenve cepoya, / Kax 6oxan — 110606w oockas, / Yymov monk-
Heuwv e2o Henosko, / Pazobvemcsa na xycku (K. baneMoHT); ...xpycmuem
xpycmans neyanu, kKaxk avounka nod Hozou (b. [unbHAk). CxoAcTBO XpYy-
CTals M JIbJa MO3BONISET MOJTaM CBSA3BIBATH 00pa3 Xpycrais ¢ 0ecuyB-
CTBEHHOCTBIO, XOJOAHOCTBIO, HApuUMep: Bom u 6onw 3amoposunacs, noi-
Odenv nacman, / CepOye 6 epaHsx 3aCmbllo, KAK 2OPHBIU XPYCmaib
(C. Kupcanos).

Kpucmann. Onpenenenuss KpUCTaJIOB B CIOBapsX CBOIATCS K CIEdy-
IOIIeMy: 3TO HMelomue (HOpMy HpPaBIIIBHBIX MHOTOTPAaHHHUKOB TBEpIBIC
Tela, YaCTHIBI KOTOPBIX 00pa3yloT KPHCTAIUIMYECKYIO pemeTKy. B mepe-
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BOJIE C IPEUECKOro si3blKa KpHUCTasl — Jied, a TakkKe TOPHBIA XpycTallb.
KpucramiamMu TpaAMLIMOHHO HWMEHYIOT AparoleHHble KaMHH, LEHHOCTb,
MPO3PavyHOCTh M YMCTOTA KOTOPBIX NENal0T MX aHaJOraMH Iy, IyXa,
MaMATH, MBICIM M HEKOTOPbIX APYrHMX peajuil BHYTPEHHEro 4YesioBeKa:
Teoss oywa — xpucmann, opooicawuii / B ouaposanvu ceemuvix cmpyii
(®. Comory0); JIro60o6b 6edv céemaas, ona kpucmann, 3¢up (U. Annen-
ckuil); Kpucmannol oym, armaswl caes (A. bensiit) u ap.

«PoncTBO» KpHCTaIa U JIbJIa CIOCOOCTBYET MCIIONB30BAHUIO COOTBET-
CTBYIOIIET0 00pa3a I XapaKTePUCTHKH XOJIOAHOCTH, O€CIyYBCTBEHHOCTH,
Hanpumep: A dcenan morumocs, Ho Oywa, / Kax dopozoti kpucmann, 6au-
cmaem, ne oviuia (B. bprocos). [1yi1 U3My4eHHOT0 HETAaTUBHBIMU YyBCTBa-
MU CepIIa Hem epe3vl 1acko6o oomannel, / Yem cmamob Kpucmaiiom npu
ceeyax / B nunosom xonode mepyanuii (U. Aunenckuit). Kpucramnber mo
pa3HBIM TIpHYWHAM (BO3IEHCTBUE arpeCCUBHON CpPENbl W ApP.) CIIOCOOHBI
yTpauuBaTh CBOIO MPO3PAYHOCTh, YTO HAXOJUT OTPaXKEHHE B peau3aluix
MM, B cyOBEKTHYIO 00JaCTh KOTOPHIX BXOAAT HAMMEHOBaHHS N3HAYAIEHO
YHUCTBIX, HO «IIOBPEXJIEHHBIX» Peajiuil BHyTpeHHEro Mupa, Hanpumep: -
xa nomymuewutica kpucmann (b. Jlusmun); 3auem me uyscmea, umo uuwe
Kpucmainia, / memHums aykagcmeom... (M. Kyzmun).

B crnoBapsx 00pa3oB mpeacTaBieHsl peanm3aimi MM, BKITIOYAOIIUE B
obmacte O0BekTa Marmdeckuii kpucrami. B paborax HO.M. Jlormana,
H.O. Jlepuepa, H.C. ApanoBoit U Apyrux copepxarcs CBEIEHUS OTHOCH-
TENFHO KaK ()OPMBI MATMIECKUX KPHCTAJUIOB, TAK M MaTepHalia, i3 KOTOPOro
oHu u3rotoBieHbl. Kak ormeuaer M.®. MypbsHOB, 3T KpUCTaIbl U3rO0-
TaBIMBAJNCH U3 TOPHOTO XPYCTAIlS WM OEeprIlIa, a caMO YITOMHHAHHE KPH-
CTajla MOXET MO/Ipa3yMeBaTh UIMEHHO MarmyecKui KpUCTaill, KaK B MyII-
KHHCKOM «3H3H, KpucTaint gy Moei» [32. C. 94-95]. MaruueckoMy KpH-
CTaJTy, CIIOCOOHOMY COXPaHSATh MHPOPMALUIO O MPOILIOM M IMpeacKa3bl-
BaTh Oyaymiee, yIomoOIeHbI, HAIpUMEp, TaMsTh, MBICE: Ho 6 namsmu ma-
euueckom kpucmanne / Ocernnue me poswl omyeenu (Bc. PoxxnecTBeHcKnid);
A 3a mo ceoro muvicb Henasudicy, / Ymo 6 xonoonom kpucmanne ee / A gue-
pauinee cuacmue ceoe / becnowaono passenuannvim sudicy (B. Bprocos).

3. OTpa:keHue TeHJeHU U Pa3BUTUA 00PA3HOCTH B CJI0BAPAX A3bI-
Ka mod3uM. Marepuanbl cioBapel OTpa)kal0T HEKOTOpble TEHIEHIMH B
pPa3BUTUU TOITHYECKOrO sI3bIKAa. YIOMHMHAHUS IParoleHHbIX KamMHEH B
KadecTBe 00BHEKTOB COMOCTABIICHHS B JIUTepaType crapod u HoBoi (X VIII-
XX BB.) UMEIOT YepThl KaK CXOJCTBA, TaK U pa3nuyusi. ABTOpbl «O4yepkoB
HCTOPUM f3bIKA PYCCKOW MO33MW», paccMaTpUBas SBOJIOLMIO TPOIOB B
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MO3TUYECKOM s13bIke XX B., BBISBIISIIOT TaKW€ TEHIEHIIMU, KaK KOHKPETH-
3alusl yCTOMYUBBIX 00pa30B, KOMUIECTBEHHOE U KAUECTBEHHOE BUIOM3ME-
HEHHe O0pa3HBIX PSIIOB, CHIDKCHHE BBICOKOT'0, BOBJICUCHHE B O0Pa3HOCTh
ObIToBBIX peanmuii [33. C. 6-106]. /laHHbIC TSHICHIIMH, KaK CBHJICTEIb-
CTBYIOT MaTepHallbl CIOBapei MOITHYECKUX 00pa3oB, MPOSBILIIOTCA U B
XapaKTEpPUCTUKE peajiiii BHYTPEHHEr0 MHpa 4YeJOBEKa MOCPEICTBOM HX
CONOCTABIICHHUS C JParolcHHBIMH KaMHsIMH. M3 mosTmdeckoro obmxoma
YXOJAT CTapble Ha3BaHMsI IParoleHHBIX KaMHel (SIXOHT, Jas u ap.). Buno-
H3MEHSIOTCS. 00pas3HbIe PSIBL: TMOSBITIOTCS HOBBIE OOBEKTHI COMOCTABIIC-
HUS, He BOCTPEOOBAHHBIC JINTEPATYPOI MPOILIBIX BEKOB, KaK, HAIPUMeED,
cepoya 3o0n0mozo cepoonrux (B. BokoB), Tocka — manaxumos kameHb
(E. Ilonouckasn), cepoye-onan (H. Kmoes).

AnMas, )KeMUyT, XpycTallb B Ka4eCTBe 0Opa3HBIX COOTBETCTBUI BHYT-
PEHHETO YelloBeKa aKTUBHO MCIIONB3YIOTCA U B CTApOl, U B HOBOM JIMTepa-
Type. Bmecte ¢ Tem B cioBapsx o0pa3oB OOHApPYKHBAIOTCS peaH3alii
MM, oTpakarolue U XapaKTepPUCTUKU AParolleHHbIX KaMHel, U acIeKTbl
HX paccMOTpeHud, HeakTtyanbHble i jutepatypsl XVIII-XIX BB.
Hanmprnmep, «ropeHue» KaMHsI TPaguIIMOHHO 0003HAYalo ero ONleck, cBe-
TOBYIO XapaKTEepUCTUKY: B copvkom onvima ¢huane / Teou (pajoctu. —
E.K)) armas na oune copum (®@. TrotueB) u ap. B HOBOII nutepaType 310 He
MIPOCTO CBET, @ OrOHb, Kak B Tekcre M. Ky3muHa, B KOTOpOM Ha CMEHY
MJJAMEHU COMHEHbS NMPUXOIUT MHOU BUA orHA: Cepdya e3viearowezo 2o-
pum ammaz, wma H. OnedHWKOBa, yHOZOONAIONIETO TOPAIIEMY anMasy
CTpacTHOE YYBCTBO; Cp.: Tneem Oywa, kax armas (Bsu. iBaHoB).

BayTpennuii Mmup 4denoBeka B auTepatype XX B. COINOCTaBIEH C Apa-
TOLEHHBIM KaMHEM HE€ TOJIBKO [0 CBOMM TPaJAULUOHHO BBIAEISEMBIM
CBOMCTBAM W KadecTBaM, HO M B IUIAHE €ro (OPMHUPOBAHIS IO BO3MICH-
CTBHEM KaK BHYTPCHHHUX, TaK W BHEITHHUX (haKkTopoB. VICTOUHHKOM COOT-
BETCTBYIOUIMX TPOIOB, OTPaKaIOIIUX Pa3BUTHE BHYTPEHHErO YEJIOBEKa,
OKa3BIBACTCS TJIABHBIM 00pa3oM anmas, Uil OOpa3oBaHHS M COBEPIICH-
CTBOBaHM KOTOPOTO B HEAPax 3eMHOH KOpPBI HEOOXOIUMBIM YCIOBHEM
(momumo temnepatypsl cBbiiie 1 600°) sBnseTcst BeIcOKoe aaBienue: 1100
Odassuuyum ceviue bpemenem / Teepovix nae u mepmewvix macc / Cmanem
mymuvlil 0yx co epemenem / Hucm u npouen, xax aimas ([. Aumpees).
[puponma anMaza kak GOPMBI KPHCTAILDIMYECKOTO YTIEPOaa OCMBICIIAETCS
M03TaMU B IJIAaHE €r0 POACTBA C YIJIEM, KOTOPBIN 1O BO3AEHCTBUEM ILJia-
MeHH TpeBpamaercs B anMas (A. biok, A. bensrit). besympednsrit o0k
arMa3a B HOBOW JHTEpaType MPENCTaBICH KaK pe3yabTaT paboThl, aKTHB-
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HOM JeSTeNbHOCTH YelloBeka. TaKkoBbl, HAIIPUMED, AIMA3HbIE 8bIMbIC/IbL, HE
UMEIOIIE OCO00H IICHHOCTH, NOKA OmOoenKu 0ONecK He 3auepan Ha HUux
(H. MaTBeeBa) wimm yenvHas, Kaxk aimas, Tymia, HAX00AWAACS 8 OHCUOAHUU
JUWb PYKU, KOMOpas ¢ bepedcholl 110606b10 HaHecem Ha Hee DecuucieH-
Hble epanu, 6 komopuix ompazumcsi mup (/1. PyOouna).

HeremectBenHnoe B nuteparype XX B. mpuoOpeTaeT CBOWCTBa Bellle-
CTBEHHOT'O — HHOT/Ia TTOJYEPKHYTO BemecTBEHHOro. CyObEeKT COMOCTaBIIe-
HUS KOHKPETU3UPYETCS, NETANU3UPYETCA, TPAIULIMOHHO BBICOKHE peaiuu
CHIDKAIOTCS, OOBITOBILTIOTCS. Hampumep, cepre Kak BMECTIHIIUIIE YKeMIy-
ra CTaHOBHUTCS COCYZIOM, B KOTOPOM Y€JIOBEK MEPEHOCUT HEUTO IEHHOE IS
cels1; OHO TIpecTaeT PaKOBHHON mim pakyuikoti (B. XmeOHUKOB), nMeEr0-
el Takue XapaKTepPUCTHUKHY, KaK 3aKpBITHIN Mallblii 00beM, HAMIHE CTBO-
pok: orcemuyorcnuya mecuas (Bsa. VIBaHOB); Tuwie scemyyea necomviil 8
cmeopkax cepoya (M. liBeraeBa). OTMETHM, YTO YHMOJOOJCHHE CepAla
paKkoBHHE — KaK U JAPYI'MM NPO3aWYHBIM BMECTUJIMILAM (MHUCKE, TEPMOCY,
SIIUKY U T.J.) — OTMEYEHO aBTOPAaMHU CIIOBapeil TONbKO B TeKcTax XX B.

TpaauioHHOE NpeACcTaBIeHHUE O IParoleHHOM KaMHe KaK aHaJore 4e-
ro-u00 BO3BBIMICHHOTO MpeTepreBaeT naMeHeHus 1. CyObeKTOM COMOCTaB-
JICHUsI MOKET OBITH HEYTO HETaTUBHOE, HApHUMep: honsaH, ubs ocpanu-
yennocmo epanunacsy, / Kax opuinuanm (H. MatBeeBa); uzympyovt Oe3sy-
muti (B. MasikoBckwuit). TBepnocTh anMasa JISKUT B OCHOBE YHOJOOJICHUS
€My HENpexOoJAIIero My4YUuTeIbHOIO YyBCTBa: A 60m mMoOCKa — KAK aimas.
Huueeo eii ne oenaemcsa. Cmoum 6 epyou u ne maem (I'. UBanoB). Otpu-
HATETBHYIO OICHKY MOTYT MOIYYHTh U 00a dJIeMEHTa TpaJUIlHOHHO BO3-
BeimeHHOM MM. TakoBo, HanpruMep, CpaBHEHHE OYIIN C OIMAajoOM, ITPOUC-
XOXKICHHE KOTOPOTO M3JaBHA CBSI3BIBAIN C OOXKECTBOM (PaIOCTHEIE CIIE3BI
3eBca, TOOEAMBIIETO THTAHOB, IUIOTH OOTMHU paxyrdu u 1p.). B peammsa-
A COOTBETCTBYIOImEeH MM, mcmonp3yemoir M. ['oppkuM, 00a 31meMeHTa
MOJICTI HE BBITILIAT BO3BBIMICHHO: Yenoseuvbu Oyuiu KAdiCYmcsi MHe...
MYMHO-RECMPbIMU, KAK JIJICUBLIL KAMEHb ONAl — OHU 6ce20a NoOamiueo
UBMEHSTIOMCsL COOOPA3HO Yeemy moeo, 4mo KocHemcsi ux. Ilepnvl mvicieil
01a20p0OHbIX, TIPEKPACHBIE caMH 10 cede, HEYMECTHBI B CUTYallld Ipel-
TIOKEHUS WX TOIIOTHBIM IIIOAIM gmecmo xaeba ([. Mepe:xxkoBCKuit).

3akioueHne

CrnoBapu TO3THYECKUX 00Pa30B COJCPKAT 3HAUMTEIBHOE KOJINYECTBO
peanmu3anuii MM ¢ OOBEKTHOH 00JAaCThIO «IparolieHHbIe KaMHHY», OTHO-
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cAIMUXCs K BHYTPEHHEMY MHpPY 4eloBeka. JlaHHbIe oOpa3HBIE COOTBET-
CTBHsI OTPaKarOT MPEACTABICHHS O 3HAYMMBIX JUISI PYCCKOM KYyJIBTYpBI
CBOMCTBax M NMPHU3HAKaxX BAXKHEHIINX peanuii BHYTPEHHEIrO 4elOBEKa, OT-
HOCSIIUXCS K IyIIe, CepAly, cepe YyBCTB U 3MOUnid, HHTEeKTy. O0b-
ekTHass obmacte MM mpencraBieHa 0003HAUCHHUSAMH Pa3IHYHBIX AParo-
[EHHBIX KaMHEH, Cpeii KOTOPHIX 10 YaCTOTE YHOTPEOICHUS M KOMHIECCTBY
MM BBIIENAIOTCS aIMa3, )KEMYYT M XpycTajb: HAa WX JONI0 B KKIOM W3
CJIOBapHBIX UCTOUYHUKOB MPUXOAUTCA OT ONHOU JO ABYX TpPEeTeH OT KOJIU-
gecTBa peanm3anuit MM BHyTpeHHET0 MUpa ¢ OOBEKTHOH 00IaCThIO «apa-
TOLICHHBIE KaMHW», IPUYEM KOHTEKCTHI, COAECPXKAIINE COOTBETCTBYIOIINE
00pa3sbl, KaK MpaBUIIO, HE COBIIAAIOT.

Bynyuu pasnuuHbIMH 110 CBOEH MpHpoae (HapUMep, )KEeMUyT, B OTJIH-
yye OT aaMas3a W TOPHOTO XPYCTals, HMEET OPraHMYECKOe MPOMCXOXK/Ie-
HUE), GU3NIECKIM XapaKTePHCTHKaM (TBEPIOCTh alMasa, XPYyImKOCTh Xpy-
CTans W Jp.), alMa3, XKeMUYyl W XpycTallb 00NaJaloT CBOWCTBaMH, 00Y-
CIIOBITUBAIOIIAMH HX BO3MOXKHOCTH 00pa3HO 0TOOpakaTh Hamboiee Bax-
HBIE, 0CO00 IICHHBIC, TIOJOKUTEIHHO BOCIIPHHUMACMBIC PEaIii BHYTPEH-
HEW KU3HU YeJIOBEKA.

Kaxxp1it 13 maHHBIX 00BEKTOB COMOCTABIICHUH, KaK SBCTBYET U3 IpEI-
CTaBIIEHHOTO B CJIOBAPAX MAaTEpHala, UCIONIB3YETCs I XapaKTEPUCTHKU
HECKONBKUX peanmii. L[Ber, uncTora xemuyra, ero (hopMHpOBaHHE B HEIO-
CTYIHBIX JUIS TJla3a BOTHBIX TTyOHMHAX, 3aMKHYTOCTh B PaKOBHHE ITO3BO-
JISTIOT WCIONB30BATh €ro U 00pa3HOro ONMHCAHUS AYIIH, YyYBCTBA, JTIOOBH,
MEYTBI, CYACThs, M€Ya, OKUAAHNS, MAJIOCTH, TAMATH. XPyCTallb, CXO/-
HBIH C aliMa30M IO MPO3PavHOCTH, CIIOCOOHOCTH MPEIIOMIISATh M OTPaXaTh
CBET, 00JaMaIOMIil XPYIIKOCTBIO M CIIOCOOHOCTBIO 3BYUYaTh, UCIIONB3YETCS
Uit 00pa3HOM XapaKTepUCTUKU MYIIH, CEpAlla, JFOOBH, MEUTH, COBECTH,
Meyany, cTpajaHus. B 1uiaHe penpe3eHTalM BHYTPEHHETO YeEIOBEKa
MPaKTUYECKH YHUBEPCAIBHBIM SBIISCTCS alMa3 — Hanboee IeHHBIA cpein
JParoleHHBIX KaMHEH, OTIHMYAIOIIUIACS MPO3PavyHOCTRIO, IPKUM OJIECKOM,
VHHUKAJIBHOH TBEPHOCTHIO, TPEOYIOMMIA OTpaHKH UIS MPOSBICHHUS CBOUX
CBOHUCTB, (POPMUPYIONIUIACS IO BO3ACHCTBHEM BBICOKOTO MABICHUS H
Temrmepatyp. B Marepmanax cioBapedl oOpa3oB MPENCTAaBICH MIMPOKHMA
KpYyT COIOCTAaBISEMBIX C alMa30M pealuil BHYTPEHHETO MHpa 4YeJIOBEKa:
IyIia, IyX, CepAle, II000Bk, Bepa, IyMa, MaMsTh, BOJ, T0OpOJeTeNb, pa-
JIOCTb, TI€YAJIb U Jp.

OTMeTnM, 4To HamboJee MOCIEIOBATEIBHO COMOCTABISIFOTCS C JIParo-
[EHHBIMU KaMHSMH CIIAYIONINE Pealui: Qylla, cepAale, TF000Bb, mevab,

48



Kynuux E.B. BHympeHHuii Mup 4enosexa 8 Memapopuyeckux Mooeax

MeuTa B MBICTIB; COOTBETCTBYIOIHEe MM 3adKCHPOBaHEI BO BCEX CIOBAp-
HBIX UCTOUHUKAX. MM Oywa — anmas, dywa — scemyye, oyuia — Xpycmab,
cepoye — anmasz, cepoye — Xpycmaib, 4y8Cmeo — aimMas, 4yecmeo — Xpy-
CMAL/KPUCMANL, 4y8Cmeo — dicemyye, KaK SIBCTBYET M3 MaTEpHAallOB CIIO-
BapeH, BKIIOYAIOMHX (PparMeHTHl TEKCTOB PA3HBIX JIUTEPATYPHBIX 3IOX,
OTIIMYAIOTCS HauOOMNBIEH CTaOMIBHOCTRIO, a TaKKE YHHUBEPCAIBHOCTEIO,
MPOSIBISISICH B MPOM3BEIACHUSIX MPEICTaBUTENEH Ppa3HbIX JUTEPaTypHBIX
HampaBleHUH U TeYeHUH. AHANIN3 IPUBEICHHBIX B CIOBAPSIX MIPUMEPOB U3
HOBOM JIUTEpaTyphl (¢ Hayana XX B.) Ja€T OCHOBAHHE TOBOPUTH O TOM, UTO
B peanuzanusax MM paccMmatpuBaeMoil TPyMHIbl MPOSIBIAIOTCA TaKUE TEH-
JCHITUH Pa3BUTHSI 00Pa3HOCTH, KaK MOMOTHEHUE 00Pa3HBIX PsIOB HOBBEIMH
AIIEMEHTaMH, CHI)KEHIE BBICOKOTO, KOHKPETH3AIH 00pa30B.

Taxum 00pa3om, MpeACTaBICHHBIE B CIOBApsIX peanu3amna MM ¢ 00b-
€KTHOW 00NaCTBIO «IIparoleHHbIe KaMHI ITOJTHO W MHOTOACHEeKTHO OTpa-
KalOT MPEJICTABIEHUS O BHYTPEHHEM MHUPE YEJOBEKa, CYIIECTBYIOIUE B
PYCCKOH KyIbType, a TaKKe TCHACHIINH Pa3BUTUS OOPa3HOCTH, MPOSBIIS-
IOLIMECS B COBPEMEHHOI JINTEpaType.
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mythological dictionary of the Altaians
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Abstract. The paper presents the conception of the Mythological Diction-
ary of the Altaians, the principles of description and thematic classification of
mytholexemes. The conception of the mythological dictionary is outlined. The
dictionary’s development takes into account the specifics of the national
worldview. The purpose and objectives of the dictionary are formulated; the
material and research methods are characterized; the description and character-
istics of the structure of the dictionary and dictionary entry are given; the basic
principles of glossary formation are highlighted. The compiled dictionary refers
to the linguoculturological explanatory dictionary type. The main principles for
choosing mythemes were: (1) complete or partial inconsistency of the mytho-
logical significate (the conceptual content of a name or sign) with the referent
(an object of extralinguistic reality); (2) mythologism, or the presence in the
semantics of the word of a reduced myth; (3) conceptual content that is not lim-
ited to the lexical meaning of the word, and the semantics of the mythological
concept revealed by its historical, ethnographic, figurative, evaluative compo-
nents; (4) stability and variability of the mytholexeme in the mythology and
folklore of a given ethnic group or area. The identified mytholexemes were
classified based on their part-of-speech affiliation, word-formation pattern, and
conceptual content. In addition to the mythological vocabulary of the southern
Altaians (Altai-Kizhi, Telengits, Teleuts), the dictionary includes the vocabu-
lary of the northern dialect groups (Chalkans, Kumandins, Tubalars). The dic-
tionary is illustrated by contexts from published and unpublished sources, ar-
chival and field materials, texts of different genres that contain myths, legends,
mythological stories, legends, heroic tales, and ritual texts of the Altaians. The
dictionary has thematic sections: “The World of Deities and Spirits”, “The
World of Nature”, “The World of Man”, “The World of Things”. The thematic
section “The World of Deities and Spirits” includes subsections: deities and
spirits of the Upper World, deities and spirits of the Lower World, deities and
spirits of the Middle World, the world tree. The section “The World of Nature”
consists of subsections: planets and stars, natural phenomena, metals and min-
erals, flora and fauna. The section “The World of Man” includes subsections:
man and his soul, parts of the body, heroes, social roles; birth; time and calen-
dar; cult objects; food; ritual actions. The section “The World of Things” con-
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tains subsections: buildings and household items; weapon; clothing and jewel-
ry; cultural items. A special subsection contains lexemes expressing numerical
and color features of objects. The bilingual explanatory Mythological Diction-
ary of the Altaians acquaints the reader with the mythological concepts, ideas of
this ethnic group that go deep into their ancient pagan beliefs and shamanism. It
can be in demand not only in studies of the mythology and beliefs of the Al-
taians, but also among a wide circle of readers interested in the culture of the
Turkic and other peoples of Siberia.

Keywords: Altaians, lexicography, ethnolinguistics, mythological diction-
ary, mythology of Altaians, mytheme, mythoconcept, glossary

For citation: Oynotkinova, N.R. (2022) On the conception of an ethnolin-
guistic mythological dictionary of the Altaians. Voprosy leksikografii — Rus-
sian Journal of Lexicography. 26. pp. 54-77. (In Russian). doi:
10.17223/22274200/26/3

Beenenne

Lenb craThy — KpaTKO XapaKTepU30BaTh KOHUEMIUIO 3THOIMHIBUCTH-
9YEeCKOro MU(OIOTHIECKOT0 ClIoBaps anrtaiies. JIFo0oi cioBaps cunTaeTcs
OMHOM W3 (OpPM COXpaHEHHUsS S3bIKa, ITOCKONBKY B JAKOHWYHOH (hopme
MIPEACTABIACT pa3HbIC MaHHBIE B CHCTEMAaTH3MPOBaHHOM BHae. Mudgoio-
TUsl 9THOCA SABISETCA CaMOM NMepBOW MONBITKOM MO3HATh U YHOPSIOYUTh
OKPY>KaIOLIUH MUP, TIOATOMY KapTUHA, OTpa)keHHas B HEH, eCTh 4acTh 3T-
HUYECKOH KapTUHBI Mupa. Vaes co3maHWsi TaKoro cioBaps oOyCIOBJICHA
psimoM QaxtopoB: 1) HEMOCTATOUHOH H3YYEHHOCTBIO MHU(OIOTHICCKON
JIEKCUKA W €€ CEMaHTHUKH, HECMOTPS Ha Pa3BUTOCTh MU(OIOTUHU B KYIBTY-
pe anTaiines; 2) HeoOXOMMMOCTEI0 HAHOOJIee TOHOTO COCTABICHUS CIIOB-
HUKa W OIHCAaHWS MHU(EM aNTaiicKoro GoibKIopa Ui BRISBICHUS MH()O-
JOTMYECKUX KOZOB alTalCKOH KYIBTYpBI; 3) IIMPOKOH BOCTPEOOBaHHO-
CTBIO CIIOBaps B Pa3HBIX cdepax KUIHEIACATEIPHOCTH YelOBEKa, B TOM
qrcie B MPEMoNaBaHUX S3bIKA, (PONBKIOpA M JIUTEPATYPHl B Pa3IMYHBIX
yueOHBIX 3aBeICHUAX (IIKOJAX, BY3aX).

Co3maHyie STHONHMHTBHCTHYECKOTO MH(OJOTHIECKOr0 CIOBApsl JIacT
BO3MOKHOCTh BBISIBUTH KapTHHY MHUpa, 3al€4aTieHHYI0 B Pa3JIMYHbBIX
(OTBKIIOPHBIX TEKCTaX ANTAMIIEB, U ONPENETUTh MH(OIOrHIecKUue KOIFI,
T.€. TO, KAKUM 00pa3oM MPOUCXOANUT O3HAUMBAHUE MU B MBICTUTECIHHOM
JeSTEeNbHOCTH YeJIOBEKa.

CocraBieHHBI HaMH MHA(OIOTHYESCKUH CIIOBAph aNTaHIICB OTHOCHUTCS
K THITy 3THOJIMHTBACTHYECKUX CIIOBapeil, COBMEIIAIOIINX B ceOc KadecTBa
JIMHTBUCTUYECKOTO TOJIKOBOTO M TEMAaTUYECKOro ciioBaps. B coBpeMeHHOM

56



Otinomxunosa H.P. O KOHYyenyuu SmHOoJauUHe6UCMUUECKO20 MM¢OJZOZMI{€CKOZO cilosapsi

JEeKCUKOTpauu CYIMIECTBYET COJHMIHBIN OIBIT, CBSI3aHHBIN C ITOMBITKOM
00BEINHUTH B ITHOJIMHTBACTHYECKOM CIIOBApE COOCTBEHHO JTMHI'BHCTHYE-
CKHe W ATHOKYIbTYpHBIe HaHHBIE [1. C. 50]. OObenuHEHNE THHTBHCTHYC-
CKUX M 3THOKYJBTYpPHBIE JAHHBIX HAa COBPEMEHHOM 3Talle pa3BUTHs Teope-
TUYECKOH M TPaKTHUECKOH Jekcukorpaduu Bce Oomblie W OONBIIE BOC-
MIPUHUMAETCs KaK ecTecTBeHHoe [2, 3].

Oco0EeHHOCTD STHONMHTBUCTHYECKOT'O CIOBApS 3aKITF0YACTCS B TOJIKO-
BaHUM CHUMBOJIa KYJIBTYpbl, COOTHOCSILEroCsi C OTIEIbHBIM CIOBOM-
MOHSATHEM, C €0 CEMaHTHKO-CIOBOOOPA30BATEIFHBIMU U JTHAICKTHHIMH
BapHaHTaMHU U KOHTEKCTaMH B opMe (OITBKIOPHBIX TEKCTOB U OMHCAHUMA
00pSIOBOM JKU3HH, KIUIIMPOBAHHBIMA (QOpPMYyJIaMH, TEKCTAMH MaJIbIX
(OTBKIIOPHBIX KAHPOB U Mp. Pa3HOPOAHOCTH KOHTEKCTOB CIIOBa TpeOyeT
0c000ro MOIX0/1a B MPEACTaBICHIHN MaTepraia. ABTOPHl STHOJIHMHIBHCTH-
YECKHUX MCCIIEJOBAHUNA OCHOBBIBAIOTCS HA CHHKPETUYHOCTU PACCMOTPEHUS
SI3BIKOBBIX SIUHUII M COOTHOCSIINXCS ¢ HUMHU (haKTOB HAPOTHOH KyIbTYPHI
[4. C. 158]. U3nanHbIe KOJJIEKTUBOM aBTOPOB ATHOJIMHI'BUCTUYECKHUE CIIO-
BapHu «ClaBsiHCKHE JPEBHOCTHY, peAakTopamMu Kotopbix cranu H.U. Ton-
croit u C.M. Toncras [5, 6], HOKa3bIBaIOT pa3HOOOpa3ne S3BIKOBBIX, (HOIh-
KJIOPHBIX M OOPSIOBBHIX CBEICHHN KaK MCTOYHHKA PEKOHCTPYKIUU apXam-
YEeCKHUX MPEJCTABICHUI ClIaBIH. DTHOJIMHTBUCTUYECKHE CIIOBApH IIpeciie-
IOYIOT LIETH JaTh TOYHbIE CBEJCHUS «3TUMOJIOTMUECKOr0 TUIIA, YKa3bIBatO-
M€ TCHETHYECKUE UCTOKU TeX WM MHBIX (POpM M AJIEMEHTOB, HX CBS3b C
POACTBEHHBIMH KYJIbTYpHbIMH Tpaauuusmu» [6. C. 10]. DTHOIMHIBUCTH-
YEeCKUI CIIOBaph MOXKET OBITH CIIOBAPEM TOIKOBOTO THIIA, PACKPHIBAFOIIIIM
CEeMHUOTHYCCKHE (DYHKINU U CEMaHTHKY AJIEMEHTOB KyIbTypbl. OH MOXET
OBITH CIIOBapeM-yKa3aTelleM, ONPEnelTiomuM chepy QYHKIMOHUPOBAHUS
Y OCHOBHBIE KYJIbTYpHbIE KOHTEKCTHI BbIZeTIeHHbIX equnul [6. C. 10].

OTHOJIMHTBUCTUYECKOE HANpaBlCHUE HHTEHCHUBHO pa3BUBAeTCi U B
TIOPKOJIOTHH, TOSBUJIMCH OSTHOJIMHTBUCTUYECKHE CIIOBApH JYyXOBHOH H
MHU(OIOTHYECKON JEKCHKA Ha MaTephane TaTapcKOro W OamIKHpCKOTro
SI3BIKOB [7, 8].

MeTtoasbl HccIeI0BaHUsSI M IPUHIMIBI (POPMHPOBAHUS CJIOBHUKA
IIpu cocraBiieHNH CTOBHUKA MBI OPUEHTHPOBAIINCH HA pa3HbIC JINHTBH-
CTUYECKUE MOIXOJBI: CIOBOLICHTPUYECKUI — TPU BBIACICHUN CIOBa Kak

€IMHUIBI JIEKCUKO-CEMaHTUYECKON CHUCTEMBI U KaK HepapXUueCcKu OpraHu-
30BaHHOW CEMAaHTHYECKOH CTPYKTYpHI, IPEICTABIISIONIECH OO0 KOMIUIEKC

57



Crosapuvie npoexmot u mpyowt / Dictionary projects and works

CMBICIIOB ¥ KOHHOTAIM{; TEKCTOLEHTPHUCCKHUI TOAXOM — MPH OHMHCAHUH
CIIOBa KaK COCTaBJISIFOIIECH TEKCTa M OIOpe Ha TEKCT KaK Ha OCHOBHOM HC-
TOYHHK WH(OpMAUU O CIOBE; CIOBAPHO-ICHTPUUICCKUH MOAXOA — MpHU
HWHTEpIpeTaluy A3bIKOBOIO MaTepraja Ha OCHOBE ClIOBapeil pasHBbIX BH-
JIOB; aHTPOMNOLEHTPUUECKUN MOIXOA — IPU MPEICTaBIECHUU CIIOBA Kak
MparMaTHYeCKOi eIMHUIIGI, pealn3yonleld onpeneeHHble (GYHKIUU MpU
HaJM4YuM onpeaeneHHbix yenosuit [9. C. 9-10].

Cnosouyenmpuueckuii n00xo0. MudoIeKceMbl KaK ¢INHHIBI JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKON CUCTEMBI U KaK MepapXUUeCKH OpraHU30BaHHOW CEMaHTH-
YECKOW CTPYKTYphI 00NAJAl0T KOMIDIEKCOM IOHSATHHHBIX CMBICIOB U 00-
pa3HO-OLIEHOYHBIX KOHHOTAIMi, BKIIOYEHHE KOTOPHIX B CIOBAPHYIO CTa-
TBIO TpeOyeT WX CKPYIYJIe3HOrO M TIIATENBHOro aHann3a. CIIOBOIEHTPH-
YEeCKUH MMOIXO0JI, OPUCHTUPOBAHHBIA HA JIGKCHUECKHE OCOOCHHOCTH CIIOBA,
MTO3BOJISIET YIECTh BCE €0 CMBICIEI M JIKCHUSCKHE 3HAYCHUS, 3aHUKCHPO-
BaHHEIC B CIIOBAPSX W CYIIECTBYIOIINE B TEKCTaX M PEUH.

Texcmouyenmpuueckuii no0xo0. Muorue MUQEeMbl OBLT H3BJICUCHBI
U3 TEKCTOB MU(DOB, JIETeHI, TpenaHmid, OBLTHYCK, IMAMAHCKIX MHCTEpPH,
KyJIbTOBOM TMO33UM aJTallleB U TeporMuecKux ckazaHui. [Ipu TekcroueH-
TPUYIECKOM MOIXOJE KYIBETYpPHBIE CMBICIBI MU(pEM, HIIH MU(POKOHIIEITOB,
BEIBOAATCS U3 3a(pUKCHPOBAHHBIX KOHTEKCTOB, T.C. OMHCBHIBACTCS TO, YTO
naHo B y3yce. CeMaHTHKa MU(OKOHIIENITA TAKKE PACKPHIBACTCS B (OTBK-
JOPHBIX TEKCTaX, a UMEHHO B MH(OJOTHYECKUX MOTHBAX H CIOXKETaX.
B cBs3u ¢ 3THUM yKa3bpIBalOTCSI OCHOBHBIE YCTOWYHMBBIE MOTUBBI, COMYT-
CTBYIOIIME TEM WJIH WHBIM MHU(OIOTHICCKAM MEPCOHAKAM, YCTOHUUBBIC
XapaKTEPUCTUKH OMICHIBAEMBIX peauil.

MarepuanioM HCCIEIOBaHUS TMOCITYXHIN OMYOJIMKOBaHHBIE M HEOIyO-
JIMKOBaHHbIE, apXUBHBIE U MOJIEBbIE MaTepHallbl. ABTOPY JaHHOTO CJIOBaps
yIanoch MOOBIBATh B DKCIICAUIUSAX B MECTaX KOMIAKTHOT'O MPOKUBAHUS
antaiiieB (2020, 2021 rr.), renenaruroB (2008, 2009, 2014, 2015 rr.), Ky-
MaHuHIEB (2008 1.), yankanies (2006, 2022 rr.), Ty6anapos (2022 r.) u
3a(hUKCHPOBATH HEKOTOPBIE 00pa3nbl (hoIbKIOpa U MUDOIOTHH.

Bo Bpems skcremumuit ObUTH COOpaHBI MaTEpHANBI MO HECKA30YHOM
Mpo3e W3 Pa3HBIX AWAIEKTHBIX TPYII anTaiieB. beimm oOcnenoBaHbl Bce
paiionsl ['opHO-AnTatickoit aBToHOMHOW obnactu (Pecybnukn AnTait), a
takke ContoHckudh u KpacHoropckuil pailoHbl AnTaicKoro kpas, rue
MPOXKMUBAIOT KyMaHJUHIIBI. HecMoTpst Ha 3TO, CyILIECTBYIOT SI3bIKOBBIE pa3-
JUYUs, TPOSBISIIONINECS B OCHOBHOM B CHCTeME (POHETHKH W JIEKCHKH
JIMANIEKTHBIX TPYIII, OHU UMEIOT CXOXKHE (PONBKIOPHBIE (OHBI, PaCcKpPhI-
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BaIOIINE UX MEHTAIBHOCTh, BEPOBaHUS U MUPOIOrHi0. DOIBKIIOp F0KHBIX
JIUAJIEKTOB alTailleB (aJTail-KM)Ku, TEIEHTHMTOB, TEJIEYTOB) COXpaHWIICA
ropasao Jydmie, 9eM (OIBKIOpP CEBEPHBIX JUAIEKTOB, UYTO OOYCIOBICHO
WHTEHCUBHBIMH AaCCUMWIATUBHBIMU MPOLIECCAMH, MPOUCXOAUBIIMMU C
XIX B. mo HacTosIIee BpeMs Cpe/in YaJKaHIIeB, KyMaHIUHIIEB, TyOaIapoB.
Msorue MUQOIOTEeMBI U TOHATUS OBUTH M3BJICUCHBI M3 MIAMAHCKHUX TEK-
CTOB, 3anucaHHbIX B Hayane XX B. A.B. AHOXMHBIM U XpaHSILUXCS B ap-
xuBax My3est anTpornonoruu u 3tHorpadgun PAH n Tomckoro obiactHOTO
KpaeBemdeckoro Myses. [lpm coCTaBICHHM MHQOIOTUIECCKOTO CIOBApS
OBLIM HCIOJIB30BaHEI MOJNEBLIE 3alUCcH, caenanneie B 1964 r. XX B. BeH-
repckuM ydeHbIM B. Jlnocern coBMeCTHO ¢ KyMaHIMHCKUM HCCieloBaTe-
nem-aTHOrpadom @.A. CarinaeBelM, a Takke (PONBKIOpHBIE MaTepHAbI,
coOpannbie B 1984 1. atHOrpadom H.A. AnekceeBbIM.

OnHoif U3 32734, IOCTABICHHBIX B JAHHOM CJIOBape, SBISETCS (UKca-
U TUANCKTHBIX BapHaHTOB MH(EM, a TakKe 0 BO3MOXKHOCTH OIHCa-
HUE CXOJACTB WM Pa3NUYHid, MPOSBIAIOMNXCS B MU(OIOTUAX PA3HBIX
STHOJIMANEKTHBIX TPYNN ajTaiieB. B kopmyc cioBaps BOLUIM B OCHOB-
HOM CJIOBa-MHU(EMBI, BBISIBICHHBIE B (DONBKIOPE IOXKHBIX aNTalIes (ai-
Tal-KWXKH, TEIEHTUTOB U TeleyToB). K HUM NMpUBOAATCA Napajuiesnu Hu3
CEBEPHBIX NUANEKTOB (KYMaHIMHCKOTO, YaTKaHCKOTO M Ty0alxapcKoro).
Hapsny ¢ nquanekTHBIMH pa3iuyisiIMA y THX TPYII alnTalleB HaOmoaa-
IOTCSl PacXOXKICHHS B WX MH(DOIOTHYECKOH IEKCHKE, OOYCIOBJICHHBIC
HEPaBHOMEPHOH COXpaHHOCTHIO M (UKcaIeld WX sA3pIdecKoi Mugomo-
rud. Jl[nanekTHele 4epThl HAOIIOAAIOTCSA HE TONBKO B (DPOHETHUECKUX U
JMEKCHYECKUX BapHaHTaX MHU(OIEKCEM, HO U B CIOJKETaX M MOTHBaX, MO-
3TOMY, 0€3yCIOBHO, NUANEKTHBIA MaTepual, He MOIBEPTIIHNACS JUTEpa-
TYpPHOMY BIIUSHHUIO ¥ COXPAHUBIIHHA CBOIO CAMOOBITHOCTD, JOIDKEH ITPH-
BJICKAThCS JJISl BBIICHEHUS 3THHYECKOTO CBOCOOpA3Ws alTalCKUX JTHO-
coB. CymecTByeT MA(EMBI (TCOHHMEI, TeMOHUMBI, MU(GOHUMBI U T.1.),
XapakTepHbIe IS OOJBITMHCTBA ANTANIIEeB, a TakKe MU(DEMBI, XapaKTep-
Hble JMIIb A7 OJHOM MM JABYX STHOJIMANEKTHBIX TPYII ajTaiIleB.
B s3p1Ke T QONMBKIIOPE CEBEPHBIX alTANIIEB OTCYTCTBYIOT HEKOTOPHIE TO-
HATHSI, 3aUMCTBOBaHHBIC M3 OYIAWHCKOW PEIUTHH, HATPUMEDP ObIpKAH
‘nyx, bynma’ u cydyp ‘cyrpa’, ‘kHura ramaHus’. Tumomormueckoe cXom-
ctBO0 MudomoreM, MH(OIOTUISCKUX IOHITHH CEBEPHBIX JHATEKTHBIX
TPYIIl C FOKHOANTAHCKAMH HMeEeTcs B OOIIeM BHICHWH MHpPa CKBO3b
MPU3MY SA3bIYECKUX MPECTaBIeHUN, KOHLENTOB, MOTUBOB; Pa3HHIIA IIPO-
SIBIISICTCS. B KOHKPETHBIX MA(EMaX, CIOKeTaX, OOPSIOBEIX CHTYAITHIX.
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Cnosapno-uyenmpuueckuii nodxod. Hexotopbie MU(POKOHIENTHI CO-
MPOBOXKIAIOTCS (DOHOBBIMH 3HAHUSIMH HICTOPUIECKOT'0 U dTHOTrpaduyecko-
ro TUIaHa, KOTOpbIE, B CYLIHOCTH, U PACKPBIBAIOT UX cMbIci. [Ipu coctaB-
JICHUU MUQOIOTHYECKOT0 CIOBAPS MBI OMHPAIUCH Ha OMBIT COCTABICHUS
MHU(OIOTHIECKUX cIoBapeil mpyrux uccienoBaTeneid. CymecTBYIOT CIo-
Bapy U SHIUKIONCIHNH MUAPOIOTHIT HEKOTOPHIX 3THOCOB Ypana u Cubupu:
CETBKYIIOB, MAaHCH, XaHTOB, Oammkup, Tatap. [Ipu ompeneneHnn IeKcude-
CKUX 3HAYCHUH MHU(EM MBI TAKXKE HCIIOIH30BAIN CIOBApH MO aNTaHCKOMY
U ApyruM TIOpKCKUM s3bikaM [10-19]. KynbTypHas cemaHTHKa IHOO0TO
UMCHH HE MOXKET OBITh IMOCTOSHHOW, HaBCErIa 3aJaHHOW, TaK KakK €e COo-
CTaBISIOMNE AMHAMHUYHEI, TIO3TOMY aHAaJIN3 BCETIa COMPOBOKAAJICS 00pa-
LIEHHEM K 3TUMOJIOTMYECKUM CIIOBapsAM TIOPKCKUX SI3BIKOB U «CpaBHH-
TENbHO-UCTOPHUUECKOM rpaMMaTHKE TIOPKCKUX S3BIKOBY [20-22].

Anmponouyenmpuueckuii nooxoo. Ilpu npencraBnenun MudeMbl B
OIpENIETIEHHOM KOHTEKCTEe KaK MparMaTH4eCKOW €IMHMIIBI, pean3yromei
orpeneneHHbIe QYHKINN, B KAUeCTBE KOMMEHTAPHS MOTYT OBITh IPUBEIIE-
HbI Hay4HbI€ BBIBO/IbI APYIHX YUYEHBIX, U3y4aBUIMX €€ KOHTEKCT B yCIJIOBU-
X ObIToBaHWA. BBeneHWe CBeNeHHWH SHIMKIONEINYIECKOrO XapakTepa
BCJIe]l 32 TOJIKOBAHMEM JIEKCUUECKOr0 3HAUEHHUS U MOHSATUIHOTO COAepKa-
HUSA CBA3aHO C €r0 KOMMEHTHUPOBAHHUEM BIIOJIHE JIOTUYHO, TOCKOIbKY OHO
JUIIG TONKOBAHHE CIIOBA HE BCETIa YOSIUTENBHO IS YATATEN . DTHOTpa-
¢udecknii TaH o0oramaeT, JOMONHIET CIOBapHYI HH(OpMANHWIO, Tak
KaK ¢ HAM CBsi3aHa BCS MaTepuaibHasg U IyXOBHas KylbTypa HOCHUTENEH
sI3bIKA (MJIM JMAJIeKTa), O 4YeM CBUIETENbCTBYIOT TpyAbl yueHsix: [.H. ITo-
tannna, A.B. Anoxuna, J1.D. Kapynosckoii, JLIT. [loramora, B.II. JIpsixo-
HoBoit, @.A. Carnaesa, H.A. AnekceeBa, A.M. Caranaesa, JI.W. Illepcro-
Bo#, E.E. SImaeBoii, H.B. ExeeBa, C.I1. TroxTeneBoii u mp.

Konuenmust cjioBaps

Kpumepuu oméopa mugonexcem. B cioBapp BOLUIM pa3idyHbIE
KJIacChl MHU(OJIOTHIECKH OTMEUEHHOH JIEKCHKH (0KojIo 681 enuHUIbI):
MU(OHUMEI, TEMOHUMBI, aHTPOIIOHUMBI, TEOHUMBI, TOIIOHIUMEI, 300HHMEI,
OPHHUTOHUMEBI, (PUTOHMMBI, KOCMOHHMEI, COMATH3MBI, IBETOOOO3HAUCHMUS,
9rcia, Ha3BaHUS MPA3JHUKOB, METECOPOIOTHICCKUX U CAKPAIBHBIX COOBI-
TUH, 3HAUUMBIX B XO3SHCTBEHHOM, COLIMAJIBHOM M PEIUTHMO3HOM OTHOIIIE-
HUH; TSPMHUHBI, 0003HAYAIOMINE HA3BaHHSI OOPSIOB, IPA3THUKOB, HA3BAHHUS
00pSIOBON MHUIIH, PUTYATBHBIX MPEAMETOB, OCHOBHBIX PUTYANBHBIX ACH-
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ctBuii. OCHOBHBIMU KPHUTEPUSMH BEBIICICHIUS MU(POIEKCEM SBIIIOCH CIIe-
ayrouiee:

1) moiaHOE WM YacTHYHOE HECOOTBETCTBHE MH(OIOITHUECKOrO CUTHH-
¢ukaTa (TIOHSTUIHOTO COIepKaHMs IMEHH WM 3HaKa) pedepeHty (00bek-
Ty BHEA3BIKOBOU JEHCTBUTENLHOCTH);

2) MuI(}OIOrH3M, WK COACPKAaHNE B CEMAHTHKE CJI0Ba CBEPHYTOro Mu(a;

3) noHATUHHOE coAep)KaHHWE, HE OrpaHUYMBAIOLIEECSd JIEKCHUECKUM
3HAYEHHEM CIIOBA, W CEMAHTHKa MH(OKOHIIENTA, PACKPHIBAIOIIASCS €T0
HCTOPUKO-3THOTpapUIECKUMH, 00pa3HBIMHU, OIIEHOYHBIMI KOMIIOHCHTaMU;

4) yCTOMYMBOCTP W BapHATHBHOCTh MH(OJCKCEMBI B MudoOIOTHH U
(b oIBKIIOpE JTaHHOTO STHOCA WIIX apeada.

[pn xmaccudukanuy BBHIABICHHBIX MH(OICKCEM YYUTHIBAINACH IPH-
3HaK{: JacTepeyHas MpUHAIIICKHOCTh, CIOBOOPA30BATEIBHBIA COCTaB U
MOHATUHHOE COlep KaHuUe.

[lo wacTepeyHOl NPHHAUICKHOCTH MHUQPEMBI TMPEICTABISIOT COOOM
HapUIaTelbHBIE U COOCTBEHHBIC IMEHA CYNICCTBUTEIBHBIC, TPHIIAraTeIIh-
HbI€ U TJIarojibHbIE CIOBOCOYETAHUS.

K napuyamenvuvim umenam, AMEIOIIM MUQOIOTH3NPOBAHHOE COMEP-
KaHUE, OTHOCSATCS MIMEHA CYIICCTBUTENBHBIE: POJIOBEIC Ha3BaHUS OOKECTB
Pa3MUYHBIX YPOBHEH (kyoaii ‘6or’, ‘GormHs, OOXKeCTBO’, jatiauwl ‘co3ma-
TeNb’, nypkax ‘00XKECTBO, CBETIHIN MyX’); HANMCHOBAHUS [yXOB BEICIIECTO
YpOBHS (natiana ‘IyX-OXpaHUTENb’; jaliblK ‘TyX-OXpPaHUTENb ); HAUMEHO-
BaHUA JyXOB HUBLIETO YPOBHS (aimbic, mypeak, myyHek, KOpméc, jemkep,
asa, wynmyc, jeek, jymna, jeaouc, 6yk, MOKYC, wiuiemup, KE1uun u Jp.);
HANMEHOBaHHS JTyXOB W OOXKECTB CTHXHHA W IPHPOAHBIX OOBEKTOB (jep-
993U ‘IMyX-XO03MUH 3€MJIU’, Cyy-993u ‘AyX BOIBL', Myy-3323u ‘IyX TOpb’ U
Ip.); HANMEHOBAHWUS, 0003HAYAIOMINE YETIOBEKA, €0 NESITEIhHOCTh U CO-
LUANbHYIO MPUHAUIEKHOCTh (MAUMAaH, aimam, Kbln4yak), 4acTH Tela U
oymy (6aw ‘romoBa’, kym ‘mymia’); HANMCHOBAHUS TPEICTABUTENCH JKU-
BOTHOTO U PACTUTENBHOr0 Mupa (aty ‘MeaBenb’, acaus ‘NepeBo’); HauMe-
HOBaHMSI METAJJIOB U HEKOTOPBIX MOJIE3HBIX MCKOMAEMBIX (memup ‘xese-
30°, KOMyp ‘yronp’, jec ‘Menp’); HANMEHOBAHHUS MPEIMETOB OBITA M KYyJIb-
Typbl, BOGHHOTO CHAapsDKEHUs, CTPOSHUM, OSKIbl (ativin ‘opTa’, jec ok
‘MezHas cTepia’, apuyyn ‘IIaToK’, Komyc ‘Bapra’).

K cobcmesennvim umenam OTHOCATCS CIEAYIOIIME WMEHA CYIIECTBH-
TenbHbIE (OHHMBI): MMeHa OOXecTB Bbicmiero ypoBHs (Yu-Kyp6ycman,
Vneen, Anmaii-Kyoail, u fip.); uMeHa GoskecTB cpefHero yposHs (Jep-Cyy,
Tanai-Kaan, Om-3One); nMeHa 0oxecTB Ooinee HHU3KOTO YpoBHS (Opiuk,
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Temup-Kaan, [Tuti Maameip 1 np.); AIMEeHa TEMOHUYECKUX U MUPHUECKUX
nepcoHaxeit (Jerbecen ‘lpenberen’, Kéx bByxa ‘Cunmii Brik’, Kok Texe
‘Cunnii Kozén’, Kep Banvix ‘I'memast Poiba’, Cyiina); nMeHa momyOoxe-
CTBEHHBIX TEPCOHAXKEH YeIOBEYECKOro MPOUCX0oxaeHus (Doutl, Tépéuétl,
Kam, Hou wm np.); nMeHa Mu(OIOTH3UPOBAHHBIX HA3BAHUH MECTHOCTH
(Cromep, Typeaxmy, [qoenbeen-Kaiia, Anmvicmy-bBoom); aMeHa MAPOTOIIO-
HHMOB, HE CYLLECTBYIOLINX B PeanbHOCTU (Armbiebt opoor ‘Huxuuit mup’,
Kwvizvin-Kén;, Totib6oowim).

K Mu¢onoru3upoBaHHEIM umMeHam npuiaeamenbHbiM OTHOCATCS HanMe-
HOBaHUSI IIBETa U 9ncHa (ax ‘OSNbIi’, Kapa YepHBIN, ju “TpH’, jemu ‘CeMb’ H
1.1.). LIBeToBoe BoCTpusTHE 00BEKTOB MaTepHUaIbHOTO MHUPa — OJIMH W3 TJIaB-
HBIX aCMEKTOB MO3HABATENbHOM J1eTEIbHOCTH YesioBeKa. L[BeToBbIe KapTHHBI
MHpa, BXOJAAIIME B KOHLENTYalbHbIE KAPTUHBI MUPA, Y pa3HbIX 3THOCOB pa3-
JIMYAIOTCSl B CWJIy Pa3IWYMi MX S3BIKOB, PENMIHH, KynbTyp. OAuMHaKOBbIE
(YCIIOBHO) 1BeTa B Pa3zIMYHBIX KYJIBTYpax MOTyT 00O3HA4aTh HECOBIIAIAIO-
LIMe SBJICHUS, COOTBETCTBEHHO, HEBO3MO)KHO CBECTH BOEIMHO MCTOPHYECKU
CIIOXKMBLIMECS HAIIOHAIBHBIE CUCTEMBI LIBETOBOM CHMBOJIHKH.

K enazonam otHOCATCS ME(EMBI, 0003HAYAIONINE PA3THIHBIC PUTYAIIb-
HBIC JICHCTBUS, COIEpKANINE pPETUTHO3HO-MUPOIOTUICCKIA KOHTEKCT,
HaTpuUMep, Armai maxvlblp — ‘TPUHOCHTH XEPTBY AnTaro/zemie’, ‘co-
BEpIIaTh KEPTBOIPHHOIMICHNE AnTar/3emie’; Armai KOOypep ‘BO3BBI-
maTh, BOSHOCUTh AnTail’, Anmaii kyuoyaeep ‘yromatb Antaii’.

Ilo cnosoobpazosamenvrnomy cocmagy MAGEMBI CIOBAPS IPEICTABIIIOT
€000 OIHOCIIOBHBIC M JIBYCOCTABHEIE JICKCEMBI, HAIIPUMED: Kbll KOMYPY
‘BoJOCSTHOM MocT’ (0e3 00pa3HOro TpH3HAKA Kbll ‘BOJNIOCSHOH CIIOBO
KOMYpy ‘MOCT’ HE TIPEICTABIUIO ObI cOO0I KOHIIENTa). Kol KGmypy ‘BONO-
CSTHOM MOCT’ — 3TO CHMBOJIMYIECKHI 00pa3 mepexona uepes peky Torbompmm
B HibkHeM mupe, o 3TOMy MOCTY Ha TOM CBETE MPABEJHUKU IEPEXOAT B
paii, a TPELIHUKY TONaJaloT B aJCKUN OrOHb (Cp. aHATOTUYHOE MOHATHE Y
MHOTHX TIOPKCKHX MYCYJIbMAHCKHX HAapOIOB, HallpUMEp KazaX. KblLl KOHip
‘BOJIOCSHOM MOCT’). JIBycOCTaBHBIMHU SIBJISIFOTCS U IJIATOJIbHBIE CIIOBOCOYE-
TaHWS THUIIA MbLIMLIK KaHoaap ‘00Ma3aTh PyXbe KPOBBIO', B OXOTHHIHEM
JIEKCUKOHE 1TO MOHATHE 0003HAYaeT OOPsI, COBEpIIAEMBIIl OXOTHHKOM Ha
HOBBIM PY’KbEM TIEpe]] OXOTOH € HENbI0 00SCIEUCHISI yIaYHOr0 MTPOMBICIIA U
BO3POXKAEHUS KUBOTHBIX. C HA4aIOM OXOTbI, OCEHbIO, KaK TOJIBKO MOJICTpE-
JIUBAJIM TIEPBYIO JTM4Yb, €€ KPOBBIO Mazald JYJO, CTBOJ M MPHUKIAJ PYXKbsl.
Ecnu yenoBek BrepBble KOTo-TO MOJICTPENIHUII U3 HOBOIO PYXKbs, OH JOJDKEH
OBLT IPOU3HECTH OIpPEIEIICHHOE 3aKINHAHUE.
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o nonamuiinomy cooepoicanuio MU(PEMBI CO CBOUM OOBEMOM HAITHO-
HAJBHO OOYCIIOBICHHOT'O 3HAYEHUS IPEICTABIAIOT COOOH KOHIICNTHI, HA
OCHOBE KOTOPBIX Pa3BEpTHIBAIOTCA Lienble TeKCThl. HecMoTps Ha TO 4TO
MHU(OIOTHYECKHE KOHIENTH HMEIOT YyBCTBEHHO-HHTEIUICKTYAIbHYIO
MPUPOJY, OHU MPOAYLUUPYIOT Ba)KHBIE AJISl STHUUYECKOW KYyJIbTYPHI LIEH-
HOCTHBIE CMBICIIBI, U B 3aJlayd CJIOBAapsl BXOIMJIO ONHCAHUE CEMAaHTUKU
MHU(OKOHIIETITOB aNTaiicKoro (GOIbKIOpa ¢ UX MOHATHHHBIMHU, UCTOPHYC-
CKUMH, 00pa3HBIMH U OI[CHOYHBIMHA KOMITOHCHTAMHU.

CHOpHBIM SIBIISICTCS] BOIIPOC OTHECEHUSI MMEH COOCTBEHHBIX (KaK HEIOo-
CPEACTBEHHO OHHMOB, UMEH COOCTBEHHBIX W TOIIOHHMOB) K KOHIICTITAM.
B nuHrBucTHKE HET OAHO3HAYHOTO OTBETA Ha BOIPOC, KaKOBa MPUPOa
3HAYCHUsI HMEHU COOCTBEHHOTO. Pemenne 3Toro Bompoca mo4YTH BCeraa
OCHOBBIBAETCA Ha MEPEUMCICHUH XapaKTEPUCTUK, OTIMYAIOIINX UMEHa
CcOOCTBEHHBIE OT HAPUIATENBHBIX. YIIOTPEeOICHHE B PEUYESBOM aKTe CO0-
CTBEHHOTO MMEHHU, HallpuMep TEOHMMa HJIM TOIOHMMA, MpeIrnoiaraet
oOpalieHre K DHIMKIONCINYECKHM 3HAHHUSIM. SI3BIKOBOE W peueBOE
3HAUCHUsI HIMEHH COOCTBEHHOTO, a TaK)Ke€ €r0 dKCTPATHHTBUCTHUECKUE
XapaKTepUCTUKA OOpa3yl0T OHOMACTHYECKHHA KOHIICNT KaK CIMHUILY
«OCMBICIIEHHOTO (OCO3HAHHOTO) 3HAHUS O MPEeaMETe WIM COOBITHH, UX
OTAENbHBIX CBOWMCTBAaxX, XapaKTEpUCTUKaX, B3aUMOCBA3SIX C JAPYTHUMH
mpeIMeTaMid M COOBITHSAMH, KOTOPOH OmEpHpyeT YelOBEK B IMpOIecce
peuembiciuTeNnbHON nearenpHocTu» [23. C. 4]. Kak nokazan aHanu3
CEMAHTUKH alNTaCKUX TCOHHMOB W MH()OTOMOHIMOB, OOJNBITHHCTBO
13 HUX c(hOPMHUPOBAIOCH HA OCHOBE IMOHSATUHHOTO CONEPKAHUS OHHMA,
HMEHU HapHUIATEIBHOTO, CBSI3aHHOTO C OINpPENCICHHBIM MH(OIOTHIe-
CKHM CMBICIOM (MMs Muponormaeckoit ropsl Jesum ‘Jlpesum’ — OYyKB.
‘Mennsrit Moii’, 00pa3oBaHO OT cIOBa jec ‘MeNHBIN W -um — apdurca
MpUHAJUIEKHOCTH 1-T0 1. en. u.

Cmpyxkmypa cnosaphoii cmamou. B cioBapHyl0 cTaTblo BXOIAT Clie-
JIYIOLE KOMIIOHEHTBI:

L. 3ona 3armaBHOTrO CIIOBA, MITH BOKaOyma:

1) 3armaBHOE CIOBO B HadalbHOH (popMe ¢ BO3MOKHBIMH (pOHETHYE-
CKHMH U TMAJIEKTHBIMU BapHaHTaMH;

2) cIoBapHOE JIEKCUYECKOE 3HAYEHHE U MIOHSATUHHBINA CMBICIL.

II. 3ona TonkoBaHUS:

3) xyapTypHO-MH(OIOrHIECKOe KOHTEKCTHOE 3HAYCHHE (MM MOXKET SIB-
TATBCS. MADOIOTHYECKUH MOTUB, XapaKTePHBIH Ui (ONBKIOPHON Tpaau-
U U YCTOMYMBO PACKPBHIBAIONINN CEMAaHTUKY MI(EMBI);
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4) >TEMONIOTHYECKas, CIIOBOOOpa3oBaTeNbHas CIIpaBKa MpU HEoOXOmu-
MOCTH;

5) ucropuko-3THOTrpaduIecKas CupaBka IpH HEOOXOANMOCTH;

6) WUTIOCTPaTUBHBII MaTepUal.

J71s1 pacKpHITHS CEMaHTUKH alTaiicKux Mu(pEM B CIIOBApHOM cTaThe TO-
cie 3HaKa pomba () IPHUBOAATCS YCTOHUMBBIC SIIUTETHI, MeTa(opHI, mape-
MUH, XapaKTEePU3YIOIHEe TOT WIIM MHOH MU(OIOrHIecKuid 00pas.

[II. CnpaBouHBIif anmapart:

8) cCchUIKM Ha CMEXKHbIE CTAaThH;

9) cCBUIKM Ha UCIIONIb3YEMYIO JIUTEPATYPy U HICTOUHUKHU.

3ariaBHBIE CIIOBA MPENCTABISIIOT cOOOH MapKHpOBaHHEIE B HApOIHOM
KyIbTYpe MpPEACTaBICHUS W 00pa3bl, WMEHa KYIBTYPHBIX KOHIICITOB.
3a OnMCHIBa€MBIMH JIEKCHYECKUMHU €IMHULAMH B COJEP)KATEIbHOM IUIaHe
CTOSAT MH(]EI, peTIPEe3eHTHPYIOMINE YTHOIOTTIESCKUE, KYIBTOBEIE, KOCMOTO-
HUYECKHE U KOCMOJIOTHYECKUE, TEOrOHUYECKHE, aHTPOMNOJIOIMYECKHE, acT-
paJibHbIe, KaJleHJAapHble, 3THYECKUE, TePONUECKHEe, TOTEMUYECKHE, TaHATO-
JIOTUYECKHUE, ICXAaTOIOTMUECKUE MPEACTABICHUSI THOCA.

B tonkoBanme MudeMbl BKIIOUAIOTCS TaKUE TApaMeTPHl, KaK STHMOJIO-
TUYECKUH, KyIbTypOJOTHUYEeCKUH, mparmartuueckuid. KynbTypHas cemaH-
THKa ¥ (PYHKIMOHHPOBAHNE HANMEHOBAHUS OIMICHIBAEMOH pPEajiy HILTIO-
CTPHPYIOTCS ATATAMH W3 TEKCTOB, a U1 HMOAYCPKUBAHUS CHEIH(DHUKA
JIEKCEMBI TIPUBOIAITCS aHAJOTHH M OOpasHbIe SKBHUBAICHTHI W3 JPYTHX
JTUHTBOKYIBTYp. s ycTaHOBIEHUST BapHATUBHOCTH MH(EMBI WIH ee Ja-
KYHapHOCTH MBI 00paIaIiCh K MaTEepHAIBl TEX HAPOAOB, C KOTOPBIMHU ObI-
JIY KyJIbTYPHBIE KOHTAKTBI Y aJITAHIEB B IPOLILJIOM.

OTHONMWHTBUCTHYECCKUH MHI(OIOTHUECKUH CIIOBAph alTalIleB TOCTPOCH
10 CEMaHTHYECKOMY (TEMAaTUYeCKOMY) IpUHIUIY. BHYTpH TemaTnyeckoro
paszmena MUPEMBI PACIIONATAIOTCS B a()aBUTHOM ITOPSIIKE, YTO TO3BOJISET
qUTATENI0 OBICTPO HANTH Ty WX WHYIO ME(eMy. 3arIaBHOE CIOBO (Ha3Ba-
HUE CTaTbM) JaeTCs Ha alNTaliCKOM f3bIKE, Jajiee CIeayeT IepeBoll Ha pyc-
CKHil sS3BIK B MappOBCKUX KaBbrukax (‘’). Ecnm HeoOXoqmmo ykas3ats Oyk-
BaJIbHOE 3HAYCHHUE, TO 32 COKPALICHUEM «OYKB.» IPHBOAUTCS OYKBaIBHOE
3HaueHue cropa (Hanpumep, JEP-CYY — ‘Uep-Cyy’, Gyks. ‘3eMns-Boga’).

KommeHnTapuu 1 moscHeHHs B CIOBape JalOTCA Ha PYyCCKOM f3bIKE, a
SKBUBAJIEHTbl M LIUTAThl — Ha AlTAalCKOM S3BIKE C PYCCKUM IEPEBOJOM.
[Ipu TOnmKOBaHWMM CeMaHTHKH Mu(eM, HE UMEIOIMX COOTBETCTBYIOUINX
PYCCKHX IKBHBAJICHTOB, B KPYTJIBIX CKOOKaX MPUBOIUTCS OYKBaIbHOE 3HA-
YeHHUE CIIOBA, BHYTPEHHSS (DOpMa C LENBI0 MOKA3aTh MX MOHATHHHEIC TIPH-
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3HaKd. B KkBagpaTHBIX CKOOKax B PyCCKOM IEPEBOAE MACTCS CIOBO, OTCYT-
CTBYIOIIIEE B anTalicKkol (pasze, HEOOXOAUMOE JJIsI CMBICIIOBOH TIOJHOTHI B
MIEPEBOTHOM 3KBUBAJICHTE.

JAns TONKOBaHUS CEeMaHTHKH M (YHKIUA MH(DOHUMOB IPHBOIUTCS
KOHTEKCT yMOTpeONeHNs THX HOMHUHAIMK B TeKcTax. Ha ocHOBe aHanm3a
KOHTEKCTOB YIMOTPEOJICHNUS TaHHOH CIUHHIBI OMPEHEISIIOTCS (HYHKITHH,
BBINIOJIHAEMBIE €0 B KYJIbTYpE, CAMH KOHTEKCTBI CONPOBOXKIAIOTCS KpaT-
KAM KOMMEHTapueM (KeM, KOMY, B KaKUX OOCTOSTENBCTBAX IMPOU3HOCST-
cs1). MmmocTpaTuBHBIN KOHTEKCT CJIOBa MPEACTAaBIACT COO0H MHHHMAIb-
HBIH, HO PENPe3eHTATUBHBIA (pparMeHT, MOA KOTOPHIM MOHMMAETCS COde-
TaHHE 3arJIaBHOTO CJIOBA C TOCTATOYHBIM I PEAIN3ALMH CMBICIIA JEKCH-
YECKUM OKpYyXkeHueM. MIurocTpanuy B CIOBape YETKO MPEACTaBISIOT Ce-
MaHTUKY CIIOBa M OTPaKalOT €ro Hanmoojee TUITUIHBIC CHHTATMaTHIECKIe
CBSI3H.

B cnoBape npuMeHsieTca cucTeMa OTCBUIOK K APYTHM CIOBAapHBIM CTa-
TbsM (cM. Hampumep, JEP-CYY). HanmonansHas TepMuHONOTHS U (pa-
3€0JI0THsI Ha SA3BIKE MCTOYHMKA B TEKCTE BBIIEIECHBI KypCHUBOM. LlUTaThI
MIPUBOJATCS B KaBBIUKAX HA SI3bIKE MCTOYHHMKA C MEPEBOJIOM HaA PYCCKUMI
SI3BIK B MappOBCKMX KaBblYKax. [ ykazaHWs Ha MCTOYHHUK 3aMMCTBOBa-
HUS CJIOBA UCIIOJIB3YETCs 3HAK «<» (Hampumep, < MOHT.).

B xavecTBe mpmmepa HpHBENEM CIIOBAPHBIC CTATBH, JJIS TOTO YTOOBI
MPOMJLTIOCTPHPOBATH BCE HMEIOIINECS 30HBI TOIKOBAHUS MU(EMEL.

JEJIBUC: 1) ‘nyx-xo3suH (BeTpa, TOPBIL, peKu)’; 2) ‘370 IyX, MPUXOAs-
i ¢ Betpom’. HaumeHoBaHue QyXOB IPUPOIBI B MU(OIOTUH ANITAMIIEB, KO-
TOpPBIE MOTYT OBITH BPEJJOHOCHBIMH U HEBPEIOHOCHBIMHU. 110 Mudonornueckum
BEPOBAHUSAM, HEKOTOpBIC JAyXH OONe3Heil MOsABISUIMCh B BUJIC BETpa M MOpaka-
nu moned. Takoe MpeAcTaBieHHe B MPOIUIOM OTMEYalIoCh y TEICyTOB AJTasl.
OHOKOPEHHBIMHU SIBIISIIOTCS CIoBa: obiieTiopkckoe *jel ‘Berep’ [ATC, 1969,
c. 254-255]. CornacHo JaHHBIM «J{pEeBHETIOPKCKOTO CIOBAps», MEepBasi JeKce-
Ma umeeT 3HadeHus: jel 1. ‘Berep’; jel 1l. ‘31m0ii myX, IEMOHHYECKOE CYIIECTBO’
[Tam xe, c. 254]. K nekceme jenbuc MoxxHO mogoOpaTb OAHOKOPEHHBIE CIIOBA
jelpik= ‘myx 6onesnwn’, jelpi ‘oomaxmBatbcs’ [HATC, 1969, c. 255], jerbezen
(jdlbdgdn) ‘aynosuie’ (<jdlbd ‘ficheln’ (‘obmaxuBaTsp’) < jdlbii ‘0OMaxuBaTh,
BesTh’ < jel ‘Wind’ [Résdnen, 1969, c. 196]. Jlemonudeckoro nyxa jenbuc Tak-
K€ MOYKHO CPAaBHUTH ¢ OAIIKMPCKAM TyXOM Oone3HH — tieiney (OyKB. ‘TIOBET-
pue, TyHOBEHHE, HaBaXXICHHUE ), KOTOPBIK MpHUCTaBal OOBIYHO HA 3aKaTe C Iy-
HOBEHHEM TEIUIOrO BETEPKa, IOKAEM HIIU JIUBHEM.

B miamaHCKUX TEKCTax jenbuc amu 30BYT AyXOB TOPBI, PEKH, 03epa, KOTO-
pble HEPeIBUIaloTCs MO BO3AYXY, 1O BeTpy. OHH BBHINOJNHAIOT KaK HOJIOXKH-
TeJIbHBIE, TAK U OTpHLaTeNbHble GyHKuuK. Kak nmpaBuio, OHM CIyKat IaMany
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JlyXaMU-TIOMOIHUKAMIL: Apy myrreil jiu _jenbuc! / Onedn kugicu (nozo) kupbetimen.
‘Bee uuctsie Tpu Obenbuca! / [B ropty,] rae ymepimii, He BXomst’ [AHoxuH, 1924,
c. 70]; Apy mjrceii Yu Jenbuc! “ductrle, pasuble Tpu jenbuca!’ [Tam xe, c. 66].
B snoce pokeHueM GoraThIpsi U €ro KOHs AyXaMu PEKH U TOpbI MOAYEPKUBACTCS
(bu3nyeckas cuiia ¥ MOILb TepoeB, UX CBs3b C JyXaMu-xo3sieBamd npupozst: Cyy
Jenbucmerr aowr 6ymren, / Tvy jenbucmern 6otivt 6ymren. ‘Ero KOHb TyXOM BOZIBI
poxnes, / Cam on myxom ropsl pokner’ [AI'C. Ousi-bana, 1997, c. 92, 93]. Jlromu
CYUTAIH, YTO OONE3HN NPUHOCUT JypHOI BeTep. ECTh 371bIe 10, KOIIyHBI, KOTO-
PpbIe YMEIOT ITycKaTh OONE3HHU ¥ TIOp4YY MO BeTpy. UTOOBI PEAOXPaHUTh MATICHBKHX
Zieteid oT OONe3HeH, MyIIEHHBIX TI0 BETPY, EMY AENAl0T 00eper: HEOOMBIIYIO PaKo-
BHHY MOJUTFOCKA (jbLiamaii) IPUBSI3bIBAIOT Ha TECEMKY. Y KPEILEHBIX JETel PsoM
C paKOBHHAMH-Kaypu Bemmanu kpecT. CemuronoBoro ooutarens Hwknaero mupa B
snoce 30ByT Jenbuc-bono ‘penduc-bono’: Jemu atipvr 6awmy / Jenbuc-bodo kaan
/ By manowt anapovl, / By jonoul atidadet — Oen, / Jerwresu anmoinea 6udun caimoip.
[AB. Up6uc-byynaii, 1972, c. 36]. ‘C cembio OTBeTBIICHHBIME rojioBaMu / Jlpenouc-
Bomo-xan / DTOT CKOT yBel, 9TOT HApOA MorHain — roBoput, / CHOXa Ha 3010Te
Hanucana’.

Jlum.: CHUI'TA, 20006, c. 580; ATC, 1969, c. 254; 255, Rdsdnen, 1969, c. 196;
Xucamumounosa, 2011, c. 181; Kapynosckas 1927, c. 32; Anoxun, 1924, c. 66, 70;
AI'C. Ouvi-Bana, 1997, c. 92,93; AB. Hpbuc-byyoaii, 1972, c. 36.

BaxHOoe 3HaueHHE MMeeT yKa3aHWE Ha JHAJCKTHYIO NMPHUHAMICKHOCTh
Mu(eMbl. 3HaUAMOCTh MU(pEM IS TeX WIM HHBIX JUAIEKTOB alTaiiCKOro
SI36IKA MOXKET OBITh Pa3IHMYHON M3-32 YCIOBHU COXPAaHHOCTH W OBITOBAHHS
¢donpkiopa. beiBaeT Tak, 4To MU(POIOTHIECKHE TEKCTHI, CBSI3aHHBIE C TOM
WA MHOW MU(EMOH, He COXPAHIIIUCH.

Cmpykmypa cnoeapa. CiioBapb COCTOUT W3 BCTYNHUTENbHOM CTaThbu, B
KOTOpO# 00OCHOBEIBACTCS METOIMKA JIEKCHKOTPa(UIEeCKOro OMMCaHUs al-
Taiickux MueM (MaTepran OMUCaHus, PUHIIAIEI 0TOOPa U pacIpe/IelieHne
MH}EM M0 TeMaTHYECKUM TPYTIIIaM, CTPYKTypa CIIOBApHOU CTAaTBH), CIIOBAp-
HBIX CTaThEl, PacHONIOKEHHBIX MO TEMATUYECKWM pa3/ienaM, CIIHCKa HC-
TTOJIb30BAHHOM JINTEPATYypPhl, CIOBHUKA U COACPKAHUS CIIOBAPSI.

ConeprkaHue cTaTeil OpraHu30BaHO M0 TEMAaTUYECKOMY MPUHLIHUITY, YTO
MO3BOJIICT HAanOoJee MONMHO OTPaKaTh TOT MM MHOU (hparMeHT MU(OIO-
TUYECKON KapTHUHBI MUPA W U3y4aTh MECTO OTHENBHBIX S3BIKOBBIX €IUHUI
B TaKCOHE (TpymIe JeKceM, OObeANHEHHBIX M0 ONU30CTH 3HAYCHHS), UX
B3aMMOCBSI3U BHYTPY CEMaHTUYECKUX TTOJIEH U Ip.

TemaTHdeckn CIIOBapHBIE CTaTbM pa3leNeHbl Ha IATh Pa3JENoB:
I. «Mup 6oxectB u gyxoBy; Il. «Mup npuponsry; III. «Mup geroBeka;
IV. «Bemnbiid Mupy»; V. «[Ipu3Haku 00beKTa», UX MOAPa3Aeibl COAePKAaT
CIIOBApHBIE CTaThH.
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B anTaiickoil TpaAUIMOHHON KYJIbType, BOCXOASIIEH K apXauyHOM MO-
JeNTd MUpa JPEBHUX TIOPKOB, MUD JIEJIUTCS MO BEPTUKAIU Ha TPU YacCTH:
Bepxuuii, Cpennuit 1 Huxxuuit mupbl. Bee Tpu Mupa coequHsier MUpoBOe
IpEBO — 6atl mepex ‘CBAMICHHBIA TOMoNb . JlaHHOE MU(oOIOrHIecKoe ae-
JIeHWe MUpa Ha Tpu c(epsl JIeTIo B OCHOBY pasnena I «Mup OoxecTB u
JTyXOB», BKJIIOUAOILEro noapasneinsl: «Bepxuuii mup» — «boxkecTBa u 1y-
xu Bepxuero mupay; «Hmwxauit mup (am)» — «boxkectBa Huxuero mupa,
nyxu Hiknero mupay; «Cpennuit mup» — «boxectBa u ayxu CpenHero
mupay; «MmupoBoe apeBo». IIpocTpaHCTBO Kak pETUTHO3HO-MHUQOIO-
TUYECKUH KOHUENT aKTyaJu3UpyeT TPaJWLMOHHBIE MpPEACTaBICHUS O Iie-
pEMeEIIeHIH IyIIN YelIOBeKa IMOcie ero cMepTH. B mudonorun anraiies
00pasbl YEIIOBEUECKOM TYIIN CBSI3aHBI C MPEICTABICHUSIMH O BEPTHKAIb-
HOM CTPYKTYpe MUPO3JaHUSI.

BepxHnii maHTeOH anTadIeB OTpakaeT KyIbT HeOa W IPEICTaBISICT
OJIMIIETBOPEHUE KOCMUYECKHX W HEOCCHBIX SBJICHUI, YTO CBOHCTBEHHO
MHOTHM Pa3BUTHIM MH(OIOTUICCKIM CHCTeMaM MpeBHOCTH. OH COCTOHT
13 HAUMCHOBAHWH Pa3IIMYHBIX O0XKECTB, CPEAN KOTOPBIX BCTPEUAIOTCS U
3aWMCTBOBAHHBIC W3 Jpyrux penuruid. [IpeqmeroM aenukamuy cranu
MIPEACTABICHAS O BBICIINX CHJIAX, BIUSIONNX HA KU3Hb OOIIECTBA U YeI0-
BEKa, YTO SBJISIETCS YHHUBEPCAJbHBIM B TEOHUMHUYECKOM KOJE S3BIKOB.
BonpmmHCTBO HEOECHBIX OOXKECTB SBIIIOTCS ONHUIICTBOPCHHEM HeOa,
HeOECHOro CBOJIa M TEX WM MHBIX aTpHOyTOB HEOECHOT'O MPOCTPAHCTBA,
aTMOoc(hepHO-METEOPOIIOTHIECKHX SIBICHUNA. B cocTaBHOI YacTH HECKONb-
KHX aJITaliCKO-TEeJIEYyTCKUX TEOHUMOB COIEPXKHUTCA JieKcema Jewepe
‘Hebo’: Temwepe-Kaan ‘Hebo-Xan’, Tomoii-Tewepe ‘Toroii-Tenrepe’,
Ab6jowr-Terepe ‘Abppom Tenrepe’, Kvizvican-Terwepe ‘Kv3piran-Tenrepe’
(Kwvizvi-ean), Oyks. ‘Packanennoe Hebo’, Owem Mepeen Temwepe ‘DHeM
Mepren Tenrepe’, OykB. ‘Math Metkoe He6o’, Aoam Bypxan Terepe
‘Oten; moit [lyx He6o’. Hebo accommmpoBaiochk ¢ TpOMOM, MOJHHEH, TO-
ATOMY K HEMY MOYTHTENFHO O0pAIAIACh KaK K MaTepH U OTITY, UCIIOIb3Ys
anuteTbl Mepeen ‘Metkuit Ctpenok’, [lvipxan ‘Cetnbix ayx’. K paspsaay
TPO30OBBEIX M aTMOC(EPHO-METCOPOIOTHUSCKIX OOKECTB OTHOCHTCS [lbip-
yy-Kaan ‘[eipuy-Xan’. Bayrpennuss ¢hopma teonnma [leipuy-Kaan ‘Ivip-
gy-Xan’ (0T neipuy ‘Tpanm’) — OOKECTBa, HACBHUIAIOIIETO Ha 3EMIIIO Tpaj,
MOJTBEPAKAAET, YTO OHO IMOSIBUJIOCH HA OCHOBE OJMIIETBOPEHUS SIBICHUS
npupoasl. K BbICIIEMYy MaHTEOHY alTallleB OTHOCSTCS PEBHETIOPKCKUE
TEOHUMBI Teneepu W Ymaii, a Takke 3aMMCTBOBAHHBIE U3 CPETHEBEKOBOIO
nepcuzckoro Kyoau u Kypoycman.
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B nanreoH, cBs3anHbll co CpeJHUM MUPOM, Y alTailleB BXOIAT HauMMe-
HOBaHUsI OOKECTB, ONMIETBOPSIONINX 3€MHBIX TyXOB: 3TO S3BIYECKUE TIEPCO-
HU(UIMPOBAHHBIC TyXW CTUXHHA — 3eMIIH, BOIBI, OTHsI, Bo3ayxa. [lo penuru-
03HO-MH(OTOTHYESCKAM TIPEACTABICHISIM aNTAMIeB, KaXIas Topa, peka IIH
03epOo MMEIOT CBOCTO ITyXa-XO3MHA — 993U (Jepour 523u ‘IyX 3eMiu’, mae /
myy 233U ‘IyX TOPBL, Yy / cye 993u ‘OyX peKd, 03épa’ U T.1I.).

HamMenoBanus cymiectB, oburtaromux B HimkHeM MHpe, COCTaBILTIOT
JEMOHUMBI: aIMblC, MYp2aK, MyyHeK, KOpMOcC, jemKep, ULyimyc, jeex, asd,
Jymna, jenbuc, 6yk, mowyc, wiuremup, kKéauun. PazHOoOOpasue IeMOHOIO-
THYECKAX TMEepCOHAKEH HApOAHOH (haHTa3uu OOYCIOBICHO pa3IMIHBIMU
(akTOpaMu, OZHUM U3 HUX SBISICTCS B3aUMOBJIHSHUE KYIbTYypPHBIX TPaIH-
WA pa3HbIX 3THOCOB. YacTo ¢ MPUHATHEM T€X HJIM MHBIX JOTM MHUPOBBIX
penuruii B (GONBKIOP W KYIBTYypy Hapoma MEepeXOIIN PEUTHO3HO-
MHPOBO33PEHYECKIE TEPMUHBI U TIOHATHS IPyTroro 3THOCA.

Paznen I «Mup npupoasl» COCTOUT W3 moapasnenoB: «llmaHeTsr u
3Be3abl»; «llpuponHblie sBieHUsA»; «MeTamibl U MUHEpaibD»; «KuBoT-
HBIEY; «PacTeHus, mpupoaHbIe 00BHEKTHD».

B noapasnen «IlnaHetsl U 3Be31bD» BXOAAT HAMMEHOBAHMUS KOCMHUYeE-
CKUX CBETWJI. ACTpanbHBIC MA(DBI alTaiIIeB COAepKAT YCTOMUMBEIE apXau-
YECKUE CIOKETHI M MOTHBEI, IPHCYTCTBYIOIIAE B MHPOBONH MHUQOIOTHH.
OHH BKITIOYAIOT B ce0sl CIEAYIOMINE YCTOMIUBBIC MOTUBBI: «JEIOBEK (Uy-
JOBUINE) Ha IJIyHE», «CEMEpO 3BE3MHBIX OpaTheB», «l[lmesmgpl u xomomy,
«KOCMHUYecKass oxoray. Mwudsl 3Be3mHOro Heba OTpakaloT apXanvHbIe
KOCMOT'OHMYECKHE M aHTPOIIOTOHUYECKUE MPECTaBIEHUs: IPEBHUE JIIOIU
MPEJCTABISUIM 3BE3/bl, CO3BE3AMsI KUBBIMU JIIOJABMH, MOJHSIBIIMMUCA B
He0O0, 0 YeM CBHICTENBCTBYIOT MU(EI 00 oxotHHKe KErtoree, Mugsr o ce-
MU XaHaXx, IpeBpaTUBLINXCS B co3Be3aue bonpuoit Mensenuis.

B mogpaznen «IIpuponHsie sIBICHISD BOILTH CTATHH O MUA(OIOTHIESCKIX
MIPEJCTaBIECHUSIX aNTailleB O 0K, TPOME, BETPe, CTUXUSX, OTHE, MTOTOIIE:
Jjaaw ‘DOXIL’, jammbelp ‘NTABEHb, NOXKIB, ten (jen — ant.) ‘Berep’, KOpHOO
‘moxap, miams’, KyuyH ‘BUXpb’, KVKypm ‘TpPOM’, CaNKblH ‘BETEP’, COINOHbL
‘pamyra’, uativix ‘moror’. [lo Mudonornn anTaiflieB, MHOTHE SBICHUS MPH-
POIBI CBsI3aHBI C BoNel HeOecHBIX OokecTB. ['poM m3maer HeOecHoe Ooxke-
ctBO Kaitipaxan (Terepu), KOTOPOTO anlTalIbl HHOTa OOpa3HO HA3BIBAIOT
Kyxypmuu ‘I'pozonocen’. Cuntaercs, YTo MEPBbI I'POM UMEET MaruuecKue
CBOWCTBA HCIETSIT, H3TOHATH BCIKYIO HEUHCTh. OOpS IIOYNTaHUS TIEPBOTO
rpoMa HEOCO3HAaHHO BOCITPOM3BOIMI MH(OIOTHUCCKYIO CHTYAIUIO OTTOP-
JKEHMS KWIKIIA OT 3UMHET0 Xa0ca, BOCCTaHOBJIEHUS MOPSIIKA.
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B Mudax antaiiiieB yacto BCTPEUYAIOTCs HANMEHOBAHHS METAIIIOB (jec
‘Menp’, memup “kene3o’ U T.JA.). O0 000XKECTBICHUH W MOYUTAHUN MEIH
CBHUICTEIECTBYIOT MH()OIMOITHICCKHE IPEACTABICHAS, COXPAHUBIIHECS B
SI3BIKE MMAMAHCKUX TEKCTOB. Memp BCTpedaeTcss B MU()OMOITUIECKAX OIH-
CaHMSIX: jec matiea ‘MeIHas ropa’, jec Kypee ‘MeIHbI TPOH’, jec mepek
‘MEHBIN TOIMOJIL’, a TaKke B MUpoHNME Jesum ‘Jlpe3um’. Menb TOBOJIBHO
BBICOKO LIEHWJIACh B JIPEBHEM MHPE, I03TOMY €CTECTBEHHO, YTO OHAa MOIJIa
BBICTYIIaTh B KaUECTBE CHMBOJIA MAaTEPHAITBFHOTO ONAromonydusi, XOTs, KO-
HEYHO, U HE B TAKOW CTEIEeHH, KaK 30JI0TO U cepedpo. Armuin ‘30110TO° —
JparoIeHHbI MEeTalll, CHMBOIM3UPYIOMHH OOraTcTBO, KPacoTy, MOITOBEY-
HOCTh, COOTHOCHUMEIE C Tpe/ICTaBIeHusMH O BepxaeM mmpe, chepe Ooxe-
CTBEHHOT0, C BHICIIMMH LIEHHOCTSAMHU U B TO e BpeMsl ¢ HkxHuM MupoMm.

B sTHOMOrMYecKnX MHu(pax 0 KUBOTHBIX (MH(BI O HaZeneHUH Ooxe-
CTBOM ONpEIETIEHHBIX KAaueCTB), TECHO CBSA3aHHBIX C HIEEH COTBOPEHUS
Mupa 60rom, oOBICHEHBI MTOBAIKN M HEOOBIYHBI BHEITHUH OOIUK KHBOT-
HBIX, HAIIPAIMEP: TI0YeMY KOPOCTETh TopOaThlid, y (pIIIMHA T1a3a KPYTIIbIe U
rIy0OKue, y TITyxaps Iiia3a KpacHbIe, modeMy (GHIMH OXOTHUTCS HOYBIO, a
He THEM, KaK ITUIB HAYYWINCh M1ETh, II0UeMy Y OYpYHIyKa CIMHA II0JI0-
caTasi, IOYeMy y MeIBes HeT MmiAToro nanbla u ap. K mMexmyHapoaHsiM
MOTHBaM OTHOCSTCS MH(OJIOTMYECKAE MOTHUBBL: «PIOYMK OBLT OTrpoM-
HBIM»; «KYKYIIKE HE Jaji BOIBD», «y KYKYLIKH pa3Hble HOTW», «IIOYEMY
KyKyIIKa TepecTajia KOPMHTh CBOMX IITEHIIOB». B Mudax o >KHBOTHBIX
aNTallEeB MPOCIEKUBAIOTCS TMEPEKUTKU JPEBHUX Maru4eckux, TOTEMH-
CTUYECKUX, aHUMUCTUYECKUX U IAMaHCKUX MPeCTaBIeHUi 3THOCA.

JdyamucTuaeckoe MHPOBOCIIPHSTHE JIETIIO B OCHOBY MH(OIOreMbI Jie-
JICHWsI PaCcTCHUH Ha JIBE KaTETOPUH: XOPOIINE U TUIOXHE, OeNble U YepHEIE,
CBETJIble U TeMHble. Tak, B JIETeHJIe O COTBOPEHUHU 3€MJIM TIOBECTBYETCS O
TOM, KaK TOSBUJIMCh BEYHO3EJIEHBIE JEPEBbs, KYCTAPHUKU U KPBIKOBHUK.
BokecTBO Opocriio BeuHyIo Aymry (KABYIO BOIY) Ha IEPEBBS — MOSIBIITUCH
BeyHO3eNEHbIe AepeBbs. beipkan-kynait (bor) u3 Bepxnero mupa cosman
Kezap, a AOBI-ObIpkaH (mpsiBon) 3 HikHero mupa, moapakas emy, co3aal
enb. AOBI-OBIpKaH CO31aJ KOMIOUKH (KENTHIE M KPacHBIE), co3mal képméca,
a Bepxuwmii ObIpkaH — KPBDKOBHUK. BepxHmii ObIpKaH cO3/1al KOHs, OBILY,
AO0bI-OBIpKaH — Bepbmrona, kopoBy [21. C. 410]. Ocoboe MecTo B KyIbType
aNTalleB NPUHAAISKUT MOUYUTAEMBIM KYJIbTOBBIM J€PEBBAM U KyCTapHH-
KaM, HUCIIONB3yeMBIM B OOPSIOBOH MpaKTHKE: MOXOKEBENBHUKY, Oepese,
JKIMOJIOCTH, OCHHE. AJNTAHIbl MPH3HABAIK 32 NEPEBBIMH CIIOCOOHOCTH
JIBIIIATh, IyMaTh, Pa3roBapuBaTh, XOAUTh APYT K JAPYTY B FOCTH, UCIIBITHI-
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BaTh OOJb, IDIAKAaTh, MOHUMATE SI3BIK JIFOJCH, IOATOMY 3aIlpernaeTcs py-
OHTB JepPEeBbs, 0COOCHHO MOJIOIBIE.

B pazgen III «Mup 4denoBeka» BKIKOYEHBI MOApa3aenbl: «HemoBeK U
ero nymay, «Hactu tenAy; «KynpTypHble repon»; «ColnualbHbIe POy,
«Ponp1y; «PutyanpHas AeATeNbHOCTh uenoBekay; «KynbToBble mpenme-
Tel»; «[Inma». Hapommas aHTpomomorus — 4acte MH(OJIOTHH ATHOCA.
Mudonorinueckue MpeacTaBICHIs O YeTOBEKe MONYUIITH SPKOE BOILIOMIE-
HUE B JIETEHJaX O COTBOPEHUU MHUPA, B KOTOPBIX NEPBBIM 4eIOBEK Npen-
CTaeT CJEIJICHHBIM U3 IIMHBI UK APYTUX MPUPOJHBIX MaTepuaios. Yemno-
BEK TEIICCHBI B MHU(OIOTHYECKOM CIIOBape OTpakaeT HAWBHYIO aHATO-
MUIO, (U3UONOTHIO, YyBCTBEHHBIH Mup denoBeka. CTaTbH MOCBSIICHBI
9acTsIM U OpPraHaM Tela, 0 KOTOPBIX CIOKIINCH Pa3IHIHbIC MHI(OIOTHYe-
CKHE TPE/ACTaBICHUA, XapaKTEPUCTUKU, 3HaYMUMbIE B KYJIbTYpE U S3bIKE:
anaxawn ‘MAJOHDB’, apmelK cOOK ‘NUTIHSSA KOCTH’, 6au ‘TonoBa’, 6yyp / nyyp
‘TIeYeHb’, jaak ‘meKa’, uy “HyTpo’, kabax ‘OpOBH’, KuH ‘Y, MYTOK’, KO/
‘pyka’, apeex ‘Oompmroi manen’ u T.1. CyIiecTBYIOMHME B SI3BIKE U MH}O-
JIOTHH aNTalleB pa3iuYHble HAUMEHOBAHUS YEIOBEUECKOM MyIIN CBSI3aHbI
C IPEJCTAaBIECHUSMHI O BEPTUKAJIbHOM CTPYKTYpEe MUPO3JAHM: Aylla, IO-
JMy4eHHas y CBETIOro OO)kecTBa YIIbreHa 0 POKICHUS Tela, Ha3bIBAETCS
Kym, TIPY YKU3HU — MblH, TI0CTIE CMEPTHU — 0b)1a UITH CIOHe.

B mompazgen «KympTypHBIE Tepom» BKIIOYEHBI MMEHA OOraThIpeil u
W3BECTHBIX TepoeB: Amnraii-byyuait, Anem-Manam, Ousl-bama, Kan-
Aurteie, Op-Cameip u ap. Hapsimy ¢ HUME BBIICISIOTCS TEPOM M3 «OHOICH-
cKux» MU(OB, HanpuMep Holt, cmacmmit ueoBedecTBO BO BpeMst BeemupHo-
ro noromna. B kaTeroputo KynbTYpHBIX I'€pOeB MONaJat0T MEPCOHAXKH, KOTO-
pble TOOBIBAIOT WUIM BIIEPBBIC CO3MAIOT VIS JIEOACH pasiIUYHBIC MPEIMETHI
KyJBTYpbI (OrOHb, KYJIBTYPHBIE paCTEHUs, OPYIUsI TPYJa), y4aT UX OXOTHUYb-
UM TIpUeMaM, peMeciiaM, MCKYCCTBaM, BBOJASAT OIMPEACIEHHYIO COLMATbHYIO
OpraHm3aInio, OpadHbIe TIPABHJIA, MAaruuecKue NpEITUCaHUs, PUTYaIsl U
npa3aHukd. K KylneTypHOMY reporo MOXKHO OTHECTH Ieposi MHOTHX TOIOHH-
Mugecknx MUQoB Caprakiiasi, KOTOPBIA H3MEHSET pyclia peK, CTPOUT MOCTEL,
a TaKKe HEKOTOPBIX SMMYECKUX TIepOeB, HANpPUMEP CTPEJKa-OXOTHHKA II0
umenn Kortone#t (Kortopeii-Mepren, 6yks. ‘Korroneii-Metkwii’), BO3HECIIIe-
rocsl BCJEH 3a MapalyXamd B He0O, a TakKe HEKOTOPBIX M3BECTHBIX CPEId
aJITalIEB AIMUYECKUX TEPOEB, ABIIIOIIMXCS 3alIUTHUKAMU TIPOCTOr0 Hapoa 1
OOPIOMINXCSI ¢ Pa3THIHBIMA YYyTOBUIIIAMH.

Hebonpmoit mompaszgen «ColuanbHbBIe PO COCTABISIIOT MH(DEMEL,
o0o3Havaomme MpopecCHOHANBHBIE W COIMATBHBIC 3aHATHS: Kam ‘IIa-
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MaH’, Oerceyu ‘TaganblIK; TANAIOIIAA ¢ TTIOMOIIBIO MATOYKH, K KOTOPOH
MIPUBSI3BIBACTCS MIEPCTsIHAS BepEBOUKaA (benee canap)’, japviHubl ‘Tagallb-
UK TI0 JIOMAaTKe J>XMBOTHOTO’, Hama ‘mama’, Kaax ‘XaH, TPaBUTENb ,
KOCMOKYYU — ‘SICHOBHUJIEI, YEIOBEK, HMEIOMNI CIIOCOOHOCTh BHIETH TyXOB
(k6pmoc)’ n np.

B nogpaznen «Pozapl» BouUIM Ha3BaHUA POIOB, IMOSBIEHHE KOTOPBIX
MU(OIOTH3UPOBAHO HITH OOBACHSIETCS TOTEMHCTHUYCCKHMH BEPOBAHHSIMHU.
Mudonoru3upoBaHHEIME SBIISIOTCS ATHOHUMBI MGOAGC, aimam, mooou,
MYHOYC, OuU, Kapuwium, MAuMaH, Keln4ax W HEKOTopble apyrue. MaeHTu-
(UKAIIMOHHBIMH MapKepaMH alNTalCKUX pOIOB CUYUTAIOTCS: Tepoi-
TIEPBOIPENOK, OOKECTBA, MOYMTaEMasi POAOBasl TOpa, TOTEMHOE NEPEeBO,
NITHIA WIA 3Bepb, TaMra. Tak, B HEKOTOPHIX MHU(axX MOSBICHUE POIOB Y
aJTaiIIeB BO3BOJUTCS K JPEBHOCTH, MA(DUIESCKOMY BpeMeHH BcemupHOro
norona. CuuTaercs, YTo NEPBONPEAKOM TIOPKCKUX PONIOB — MAlLMAH, Kblh-
yax, mooow — 611 Hoit [24. C. 132—133]. Kaxxaplif pox IOYHATAET TOIBKO
CBOIO TOPY, B YaCTHOCTH, IPEICTABUTEIHN POJIa Yanmbl YCTPAUBaIH OOPSIT
B UYecTh OokecTBa TOophl YamTeraHa, MpPEeNCTAaBUTENH poja modoui — B
9gecThb Topbl baOwIpran u T.71.

B nogpaznene «Kanenmaps u oOpsaby TaHBI Ha3BaHUS MPAa3IHUKOB U
o0psimoB. [lepBbIM B KaJeHIape anTailieB cUMTaeTcsa MHpa3gHuk Yaraa,
OykB. MoHT. ‘benbrit’, ycrpanBaemslii st Bcrpeun HoBoro roma mo Bo-
CTOYHOMY KaJIeHJapi0 MU OTMEYaeMblil 10 JYHHOMY KaJleHIaplo B KOHLIE
STHBaps WM Havane ¢espans. [IpasaHuk k antaidiiam IpUIIeT depe3 MOH-
roios (oifpaToB) B MponuioM. MugoaornaecKie IpencTaBICHAS O BpeMe-
HU 3aJI0KCHBI ¥ B HA3BAHWSX KaJICHIAPHBIX MPAa3THUKOB M OOPSIOB: Jbin
baoswcwr ‘Hauano roga’, oTMedaeMoe B BECEHHEE PaBHOACHCTBUE, TIOTHOIY-
Hue, npubmusutensHo 2021 MapTa, Korma oTMedaeTcst Ipa3aHAK BCTPEdn
BeCHBI, T.e. HoBOro rona; Jeuieatiak — KaneHIapHbIA Ppa3IHUK, CBI3aHHBIN
C OKOHYaHHMEM 3MMbl, OTMEYaeMbIi B MEPBbI J€Hb MOJHOIYHHUS B MapTe
(mynaan). OceHHEMY PaBHOJEHCTBUIO COOTBETCTBYIOT IO COIEPKAHHUIO
00psiabl, ocesmeHHble Capsr 6yp ‘Capbl Orop’, OyKB. “KENTas TUCTBA’.
B mopy 3enéHoli TUCTBBI COBPEMEHHBIE ANTANIIBI IPOBOIAT OOPSI IMTOKIIO-
HeHHs 3emye, Anrtato — Jaowwin 6yp ‘[Apaxein Orop’, OykB. ‘3eneHas
nucTtBa’. B maHHBIN monpasnen Taxke BKIIOYEHBI CTaTbH, MOCBSIICHHBIE
MPECTABIEHUSM O CYTOYHOM U IOZIOBOM BpPEMEHU (KyH ‘NeHb’, maH ‘pac-
CBET, YTPO’, myius ‘IeHb’, myH ‘HOYb’, SHUp ‘Bedep’).

HanMenoBaHUS pa3nuYHBIX 00PSIOB, HMEIOMINX MHI(OIOrHIECKYIO0 OC-
HOBY, omucaHbl B mnojapasaene «PutyanbHble aedctBus». Crofa BOIUIN
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TJIATOJIBl U OTTJIATOJIbHBIC MIMEHA, TIPEACTABIIIONINE CO00 HAaMMEHOBAHHS
00pSIOB U JIEHCTB, MMEIOIIUX TTyOOKHUH CHUMBOJHYCCKUIN CMBICT THIA AJi-
Ka ‘OJarocIOBIATH, MPOU3HOCUTH CIOBA OJArOCIOBEHHUS B 00psme, BOC-
XBaJSATh, CIABOCIOBUTH’; aui-Kypcax Kypyuraap ‘OCBSIATh NMULLY’; am
bepep ‘nmaBaTh UMSA’; 6ati myoap ‘TIPAICPKUBATHCS 3aIPETOB, COOIIOAATH
CBALIEHHOE ; jatiblk KOOYpep ‘TOJHUMATbh, BO3BBILLIATH /batiblk’, a TaKKe
CHMBOJIMYECKUE KITIOUEBHIC CIIOBA, YIIOTPEONIIEMBIE BO BPEMS Pa3THUHBIX
00psIIOB, HATIPUMEP YOOK ‘UE€K’, OYKB. ‘KIAHITHCS' — MarmdecKoe CIOBO,
obpamieHHOe K O0XecTBaM, JTyXaM-X035€BaM C IIETbI0 MPHUTITANICHUS HC-
poOOBaTh KEPTBEHHYIO MUY, HATTUTKH.

B nonpaznene «KynpToBble MpeaMeThl» MPUBOIATCS CTaThbH, OTpa)a-
forme MAGOIOTHIECKUE MPEICTABICHUS O MPEAMETax, UCIONb3yeMBIX B
PHUTYaIbHON NEATENbHOCTH: IIAMaHCKHE aTPUOYTHI, KYJIbTOBBIC IIPEIMETHI,
HCIOJb3yeMble aNTailllaMu B pUTyalbHOH mpakTuke. Heckonbko crateit
nocBsieHsl HauMeHoBaHusM [IWII, HageneHHbIM CHUMBOJIWYECKHUMU U
MHU(OIOTHIECCKIMHA 3HAUCHHUSIMH.

B paznene IV «Bemnsiii Mup» BeIeneHBI moApasnensl: «CTpoeHus u
npeaMeTsl ObiTay; «Opyxuey; «Onexna u ykpamenus». [Ipeqmerst Obita
U TIOCTPOUKH TaKKe HaleISUINCh OCOOBIMHU KYIbTYPHBIMU cMBIciamu. Of-
HUM M3 TaKHUX SIBJIAETCS aiibll — TPAJUIIMOHHOE KUIIMIIE ajNTalleB, KOHY-
cooOpasHasi BOWJIOUHAS WITH JICPEBSHHAS IOPTa C MOKPHITOH JTHUCTBEHHUY-
HOU KOpOH KPBHIIIeH, UMEroIas 0coOyI0 CHMBOJIHKY, OTPaXKaronyro Mudo-
JIOTUYECKUE TPEACTaBICHUs alTailleB O MPOCTPAHCTBE M MHUPO3IaHUHU.
Anrajickasi 1opTa IpencTaBiseT co0Oi MaJEHBKYI0 MOZENbh KOcMoca, ee
KpEIIIa COeNNHICTCS ¢ HeOOM, a HIDKHSS JacTh — ¢ 3emyeid. OHa OpHeHTH-
pOBaHa MO CTOPOHAM CBETa, UMEET LEHTPAIbHYIO OCh, IPOXO/ISIIYIO Yepe3
oyar ¥ JbIMOBOE OTBEPCTHE, AEIMUTCA Ha MpaByl0 (MYKCKYIO) U JIEBYIO
(’KEHCKYI0) TOJIOBUHBI. Yakbl ‘KOHOBS3b  SIBISETCS CUMBOJIOM IPOAOIKE-
HUS poxa, ceMbr. CeMb 3apyOOK Ha KOHOBSI3W CHMBOIU3UPYIOT CBS3H CEMU
nokosneHuii. [ToBs3aHHBIA Ha Tamuu nosic Kyp ‘mosic’ (cp. Kypuan — ‘Onos-
CBIBaTBCA , Kypuyy ‘3aIlliTa, 00eper’) nMeeT 00epeKHO-3aIMUTHOE 3HAUCHHUE
U yKa3bIBaeT Ha IMPHHAICKHOCTE YenoBeka kK Cpemaemy mupy. [1o mudo-
JOTMYECKAM TIPENICTABICHUSAM alTalIeB, HEOOXHUTENN HOCAT €ro IOJ
MBIIITKaMH, 3 OOUTATEIH OA3EMHOI0 MHUpa — Ha Oefpax.

[Ton KynpTYpHBIMU MpeIMETaMH MOPa3yMEBAIOTCS MYy3bIKaJIbHbIE MH-
CTPYMEHTBI, CaKpalbHbIE WIH PETUTHO3HBIC KHUTH (aimblH cyoyp Ouyuk /
anmulH-6uuux ‘30J10Tass KHWATA TajaHui’, ‘3070Tas KHUTa’, U3 KOTOPOH
Y3HAIOT CyAbOY YeNOBEeKA; uKuil ‘TBYXCTPYHHBIA CMBIYKOBBIH MY3BIKAJb-
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HBIi UTHCTPYMEHT ; KoMyc ‘Bapral, komyc’; monuyyp ‘tonutyp’). Cornac-
HO MU(aM, ukuIu U monutyp OBLIA CO3IaHBI TIO TTOICKa3Ke TYXOB-X035€B U
O0XKeCTB-OypKaH, KOTOPbIE OYCHBb JIIOOSAT My3bIKy. OHH TOACKA3aIH JIO-
J5IM, KaK M3rOTaBJIMBaTh 3TOT UHCTPYMEHT, HAyYWJIM UTPaTh Ha HEM U HC-
MOJTHATH CKa3aHHsI TOPJIOBBIM IIEHUEM — KA.

Hocnennuit pazgen V «[Ipu3Haku 00BHEKTa» MOCBAIICH TAKUM YHUBED-
CaJIbHBIM KaTErOpHsIM f3bIKa, KaK IIBET U YHUCIO. BIsBIEHHBIE B TpaauLIU-
OHHOU MH(OIOTHYECKOW KapTHHE MHpa anTaiilieB 0a3oBBIC I[BETA — aK
‘Oenprit’, kapa “9€PHBIN’, KbI3bLT ‘KPACHBIH’, capbl ‘KENTHIN, KypeH ‘KO-
PUYHEBBIN’, KOK ‘CUHUI’ U jaosxcwln ‘3eNEHBIA’ — y4acTBYIOT B KOHLENTYya-
TU3anuy MUQOHIMOB, MAGUIECKHX 00pa3oB, 0OBEKTOB HPpEaIbHOrO (He-
BHJMIMOT'0) MHpPa Ha OCHOBE CBOMX TIyOMHHBIX apXETHITHYECKUX MpU3HA-
KOB, BO3HHUKIIUX B PE3yNIbTATE aCCOIMATUBHO-METa()OPHICCKOTO IEPEHO-
ca. B xoHuenTyanu3anuy NOHATUI TakXke 3aJeiCTBOBaHbI YETHBIE U He-
YeTHbIC YHClia: 9Kku ‘JBa’, yu ‘Tpu’, mépm “deThipe’, bewr ‘TATH’, anmuvl
‘IIeCTh’, jemu ‘CeMb’, cecuc ‘BOCEMB’, moayc ‘neBaTh’. [{ns co3manus He-
OOBIYHOTO 00JIMKA MU(PHIECKOTO CYMIecTBa (KUBOTHBIX, PACTEHUH, dym0-
BHUIL) HCIONB3YIOTCS YETHBIE YHUCIIAa C CEMAHTHKOM YIBOEHHOM MHOXe-
CTBEHHOCTH — YEThIpe, LIECTh, BOCEMb (mdpm KOCmy Kol ‘4eThIpexria3as
OBLA’, ammbl KOCMY Kapaevlc ‘IIECTUINIa3as 4yepHas AEBYILIKA ', ceauc
K6cmy utim ‘BochMUIIIA3as cobaka’). IIpr3HaK TPOHCTBEHHOCTH XapaKTe-
peH 11 MH(OHHMMOB, OTHOCAIIMXCA K Bepxuemy mupy (6oxkecTBo Yu-
Kyp6ycran, 6yks. ‘Tpu Kyp6ycrana’, cosesmue Yu Muoiiicak ‘Opuon’,
oykB. ‘Tpum Mapanyxu’). Uucno jemu ‘ceMb’ sBISCTCS MPU3HAKOM pas-
JUYHBIX MHQPOIOTUIECKIX 00pa3oB, CBS3aHHBIX C IPEICTABICHUSIMHA O
mpocTpaHCTBe (O0KECTBEHHOW HEpapXWd B TPOCTPAHCTBE) W BPEMCHH:
CEMb CIIOEB 3€MJIH, CEMb JBEPEIl B OJ3EMHOM MUpE, ceMb JiBepeii B Bepx-
HEM MHpe, ceMb aBepeit B CpeHeM MHpe, ceMb CBIHOBEH y CBETIIOro 00-
KECTBa, CEMb CHIHOBEH U J0ouepeil y TEeMHOTO OOKECTBA, CEMb 3BE3M Y CO-
3Be3nus bonbimoir Menseaunbl (Jetu-Kaan), ceMb OoxkecTB AJtasi, ceMb
JTyXOB-TIOMOIIIHUKOB Y IlIaMaHa, CEMb TyXOB 3€MJIH U T.J.

3akiouenne
TakuMm 00pa3oM, MPeANPHUHATOS HAMHU JIEKCHKOTpa(ruecKkoe ormricaHue
MU OJIOTHYECKOW JICKCHKH aJITAaHIIeB KaK COCTaBHOW 4YacTH MH(OIOrHu

OTHOCAa HMMECT BAKHOC KYJIbTYPOJIOIrMUCCKOEC 3HAUCHUC I NMOHUMAHUA
Tpa,[[PI].[PIOHHOfI KYJIbTYPbI anTaﬁueB, X MCHTAJIbHOCTH. KOH].[CH].[I/I)I CJIO0-
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Baps, y4eT MHOTHX HpU3HAKOB MHU(OJEKCEM, MPUMEHEHHE pPa3IHYHBIX
MTOJIXOJIOB IPH OMUCAHUU MU(OKOHIENITOB M WX MHOTOCTOPOHHHI aHAIN3
MO3BOJITIOT MaKCUMAIIBHO TOYHO OTOOPa3HTh MHUQOIOTHIO peajiii anTai-
CKOW (pONBKIIOPHO-SA3BIKOBON KapTUHBI MUpA. [IBYS3BIUHBIA XapaKTep TOM-
KOBOTO MH(]OIOTHYECKOTO CIOBaps MacT BO3MOXKHOCTh O3HAKOMHUTBCS C
MU(OIOTHIECKUMH MOHATHIMH, IPEICTABICHISIMA alTalIeB, YXOMAIIIMU
BIUITyOb WX JPEBHUX SI3BIYECKUX BEPOBaHUH U mamMaHu3Ma. OH MOXeT OBITh
BOCTpeOOBaH HE TONBKO B M3YUCHHH MH(OIOTHH M BEPOBAHHI alTauIleB,
HO W IIMPOKMM KpPYroM 4MTaTelled, MHTEPECYIOLIUXCA TpaauLMOHHON
KyIBTYPOH TIOPKCKUX U APYTUX HapoxoB CuOupu.
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AnHoTauus. [IpencraBneHa pa3paboTKa CIOBapHOH CTaThbH TEKCTOBOM
CKpembl «apexzae Bcero» ms «CrmoBapsi CIyXKeOHBIX CIIOB PYCCKOTO SI3BIKa».
B kauecTBe OCHOBBI MPOBEAEHHOTO JIEKCHKOTPA(hUIECKOro OMHCAHUS HCIIOIb-
30BaH npemnoxeHHbIH A.Q. [lpusrkunoit u E.A. CrapogymoBoil moaxon K
OIMCAHMUIO TEKCTOBBIX CKpell. lIposeMOHCTpHPOBAaHO, YTO AAHHBIE €IWHMIIBI
MOT'YT OBITH OnucaHbl B «ClI0Bape CIIy)KeOHBIX CIIOB PYCCKOT'O SI3bIKa» C TOUYKH
3pEHUs] CEMAaHTHKH, BapbUPOBAHMS (YHKIMH, HHTOHAIIMOHHOTO M ITyHKTYalld-
OHHOTO O()OPMIICHUS, B3aUMOAEHCTBUS C APYTUMH CIYKEOHBIMH CIOBAMHU H
psina apyrux.
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Development of a dictionary entry of the text connector
“first of all” for the Dictionary of Function Words
of the Russian Language

Pavel M. Tiurin'

!Far Eastern Federal University, Viadivostok, Russian Federation, tyurin.pm@dvfis.ru

Abstract. The article presents a dictionary entry of the text connector “first
of all” (Rus. prezhde vsego) prepared in accordance with the model of lexico-
graphic description for the Dictionary of Function Words of the Russian Lan-
guage. The model was proposed by A.F. Priyatkina and E.A. Starodumova.
Their works, as well as studies by the staff of the Department of Russian Lan-
guage and Literature of the Far Eastern Federal University on the description of
functional words and their presentation in the Dictionary of Function Words of
the Russian Language, were the theoretical basis of this study. The following
research methods are used in the article: observation; description, including
generalization and systematization of linguistic phenomena; and contextual
analysis. Examples from the Russian National Corpus and examples collected
from modern texts of various functional styles and genres are used as illustra-
tive material. When preparing a dictionary entry, the author has found that the
fixed expression “first of all” can function not only at the level of the text, but
also at the level of the utterance. The description of the non-textual possibilities
of this fixed expression should be the subject of a special research. The text
connector “first of all” has the meaning “prior the rest”, “before the rest”, “what
comes first from a multitude”, which allows it to be used in three functional
variants: (1) the selection of one or several elements that meet certain require-
ments that are the most important; (2) the designation of the most important
condition for further development/impossibility of development of the situation,
the possibility/impossibility of the development of events; and (3) the designa-
tion of the main argument refuting what is said in the left context of the con-
nector. The location of the connector in the utterance and punctuation design
can vary. The fixed phrase “first of all” has been described in several dictionar-
ies, but its description there is not complete. In this regard, a lexicographic de-
scription of the phrase was carried out according to the following parameters:
types of use, homonymy, morphological structure, meaning (interpretation),
functional and semantic variants, scope, functioning as a connector, functioning
within the framework of one utterance and types of constructions, intonation,
punctuation, location, interaction with other connectors, interaction with other
function words, functions other than text connection, units similar in function
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and semantics, stylistic label, dictionary data, illustrations. The study shows that
the text connector “first of all” can be described in the Dictionary of Function
Words of the Russian Language in terms of semantics, variation of functions,
intonation and punctuation design, interaction with other function words, and
others.

Keywords: dictionary entry, dictionary of function words, text connector,
lexicographic description, function words

For citation: Tiurin, P.M. (2022) Development of a dictionary entry of the text
connector “first of all” for the Dictionary of Function Words of the Russian
Language. Voprosy leksikografii — Russian Journal of Lexicography. 26.
pp. 78-95. (In Russian). doi: 10.17223/22274200/26/4

Omnucanue CITyeOHBIX CIIOB COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKA SIBIISIETCSI
OJIHUM M3 aKTyaJbHBIX HAIpaBJICHUN COBPEMEHHOH PYCHCTHKH, TaK Kak
TAHHBIC S3BIKOBBIC CAWHUIIBI JONTOEC BPEMs HE SIBJSUTUCH OOBEKTOM IIPH-
CTabHOTO BHUMAHUS JIMHTBUCTOB, & CIHCOK SIWHUII, CIIOCOOHBIX BBITOJ-
HATH CIy)XKeOHbIe (YHKIINH, B HACTOSIIEE BPeMs ITOMONHACTCS 3a CUET TaK
HA3BIBAEMBIX CIIOB-THOPHIIOB, (hpa3eoIOrH3UPOBAHHBIX COUYETaHUH (Tep-
MUH «()pa3eoIorn3upoOBaHHOE COUETAHWE» MPUMEHHUTENHHO K MOTOOHBIM
€IMHUIAM MBI UCHONb3yeM, Hanpumep, Beaed 3a H.1O. Ilumorunoii [17]),
IMCKYPCUBHBIX CJIOB (MAHHBIA TEPMUH UII OOO3HAYCHUS MHOTOKOMIIO-
HEHTHBIX JICKCHYECKUX SIUHHII MOKHO BCTPETHTH B pabote A. Mycraiioku
u M. Komoresa [2. C. 88—107] u «IlyreBoauTerne no JUCKYpCUBHBIM CIIO-
BaM pycckoro s3bika» [3]) u ap. OTMETUM IpHU 3TOM, YTO MOKA HE PELICHbI
JTake MPOOIEMBI TEPMUHOIOTHYECKOTO XapaKkTepa, O YEM CBHICTEILCTBYET
MHOTOYHCIICHHOCTh TEPMUHOB IJIsi 0003HAUCHHS PACCMATPHBAEMOTO (e-
HOMEHA U MX HETTOJHOE COOTBETCTBUE CYITHOCTH 3TOr0 (PeHOMEHA, TaK KaK
MOHATHS «(Pa3eONTOTH3NPOBAHHOE COUCTAHUEY, «IHCKYPCHBHOE COYETA-
HUE» U P APYTUX LIUPE TOHATHS «TEKCTOBBIE CKPETIBI».

PaGotra mo Tak Ha3pIBaeMOMY IOPTPETUPOBAHHIO CIY)KEOHBIX CJIOB
PYCCKOTO sI3bIKa SIBJISIETCS] KIJIFOUEBBIM HalpaBJeHUEM Hay4HOH JesTeNbHO-
ctu Kadeapsl pyccKoro s3plka W JIUTepaTyphbl JampHeBocTOuHOTO (eme-
paTBHOTO YHUBEpCHUTETA (paHee — KadeIpbl COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bI-
ka JlanbHEBOCTOYHOI'0 TOCYAapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA), U OIHUM U3
Hanbosee 3HAYNMBIX Pe3ybTaTOB 3TOH PaOOTHI B MPAKTUIECKOH IIIOCKO-
ctu crano u3ganue B 2001 r. «CroBaps ciry:keOHBIX CJIOB PYCCKOTO SI3bI-
ka» [4]. B HacTosee BpeMs KoJieKTUB o pykoBoacTtBoM E.A. Crapo-
nmymoBoii 1 E.C. IllepemeTbeBoii poomkaeT paboTy Mo pa3HOACIIEKTHO-
My HM3YYCHHIO M JIEKCHKOTpa(hUIecKOMY OIHCAHHUIO CIYKEOHBIX CIIOB CO-
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BPEMEHHOI'0 PYCCKOro si3blka. B pamkax 3TOro HampaBJeHHUs AEATeNbHO-
ctu B 2017 1. O6b111a M31aHa KOJUIEKTUBHAS MOHOTpadus «Ciy:keOHbIE CITo-
Ba B JIGKCHKOrpadmueckoM acrekte» [5], a B Hacrosmiee BpeMs BEnETcs
MOJTOTOBKAa K IYOJIHMKAIIMKA HOBOH KOJUIEKTHBHOM MOHOTpaduu, MOCBS-
MEHHON JIEKCHKOrpauueckoMy OIMCAHMIO CITYeOHBIX CIOB. Pe3ymbra-
TOM 3TOH pabOTHl IOIKHO CTaTh W3JaHWE BTOPOro BEIMycKa «CioBaps
CITy)KeOHBIX CJIOB PYCCKOTO S3BIKa», B KOTOPHIH BOWIYT CTAaThbH, ITOCBS-
MIEHHBIE HE TONBKO COI03aM, YaCTHIIAM H CIIOBaM-THOpHIaM (3TH SIUHUIIBI
Obutn ipencraBieHsl B u3ganuu 2001 1. [4]), HO U TEKCTOBBIM CKperaM —
0COOBIM EIMUHHIIAM, SKCILUTHIAPYIOIINM OIpeIeIEHHBIC OTHOMICHHS MEXKITY
YacTSIMH TEKCTa, BBICKa3bIBaHUSAMU [0]. Panee yxxe ObuIH pa3paOoTaHBI U
omucanbl B myonukamuu A.D. [Ipustkunoit u E.A. CTaponyMoBo# 0CHOB-
Hble NPHUHIMIIBI COCTABJIEHUS CIOBapHBIX CTaTed NAHHBIX enuHMI [7].
B nanHo#l craThe mpeacTaBiieH pe3yibTaT MPAKTUYECKOrO MPUMEHEHUS
YKa3aHHOW BBIIIE KOHIEIIINH JIEKCHKOTPa(hUIecKOro OMHCAHUS TEKCTOBBIX
CKpeIl Ha IIPUMEPE CKPENBI CIIPEXKIE BCETON.

TekcToBbIE CKpEIbI ¥ SIMHUIIBI, OJMH3KIE UM IO (DYHKIUSIM, yiKEe HEOI-
HOKPATHO TOMAJIAH B TIOJIC 3PEHHUS JIMHTBUCTOB (CM., HAIPUMEp, PadOTHI
A.D. ITpusarkunoii, E.A. Crapogymosoii, [.H. Cepreesoii, E.A. IIHbIpuK,
I''M. Kpsinosoii, E.B. Otkuaery [5]), oqHaAKO MX KOJTMYECTBO OUEHb BEJH-
KO M MHOTHE U3 HUX elI¢ He CTAHOBUIIICh O0BEKTaMU Pa3HOACHEKTHEIX TITy-
Ookux ommcaHnid. Opa3eonorn3UPOBAaHHOE COUCTAHUE IIPEXKIE BCETO» TI0-
() YHKIIMOHAIEHO, MOYKET MCIONB30BaThCs KaK HA YPOBHE BHICKA3hIBAHM,
Tak U Ha ypoBHe Tekcrta [8. C. 151-152] u aBnsercs BecbMa pacrnpocTpa-
HEHHBIM B COBPEMEHHOW pedd, O 4EM CBHIETENBCTBYIOT AaHHble Harmo-
HAJIBHOT'O KOpIyca pyccKoro si3bika — 43 533 mpumepa Ha 15 915 nokymen-
TOB, OTHOCSIIUXCS K PasHBIM (PYHKIMOHAIBHBIM CTHIISIM U JKaHpam. [lpu
ATOM YIOTpeOICHHS B KAUECTBE TEKCTOBOU CKPEITBI COCTABISIIOT 0KoJo 10%
OT JaHHOTO Konrm4uecTBa. B 1iemoM ke B Xo/e nccaeoBaHus (pyHKINOHUPO-
BaHUS «IIPEKIC BCETO» B KAUECTBE TEKCTOBOHM CKPEIbl OBLIO IpOaHATH3H-
poBano 300 Takux ymoTpeOieHni, W3BIEYEHHBIX METOAOM CILIOIIHON BBI-
OOpKH M3 TEKCTOB Pa3iNYHBIX (YHKIMOHATIBHBIX CTIIEH W KaHPOB, B TOM
yucie 110 npumepoB u3 HaumoHanbHOro Kopiryca pyccKoro si3blka.

Bo3MokHOCTE «IIpexie Bcero» (pyHKIMOHHPOBATH B KAYECTBE TEKCTO-
BOW CKpEIBI CBs3aHA C €r0 CEMAHTHKOH, KOTopas 0a3mpyercs Ha TpaHC-
(hopMIpOBaBIIEMCsl 3HAYEHUN HCXOMHBIX KOMIIOHEHTOB: CIIOBO «IIPEKICH
ompenenseTcd Kak Hapeyue CO 3HAYEHUSIMU «paHbIlle 3TOr0 BPEMEHH, B
MIPOLIIIOM» W «pPaHBIIIe Yero-HuOy b Apyroro, cHadamay [9. C. 582], a BTo-
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POl KOMITOHEHT, CIIOBO «BECBHY» MMEET 3HAUCHHS <ITOJHBIH, 0€3 M3bATH,
LETUKOM» M «TO, 9TO UMEETCs, ecTh, Hanmmuroe» [9. C. 77]. cxons u3 3to-
ro, 3HaYeHUE TEKCTOBOM CKpeNbl MOXKHO OXapaKTepH30BaTh KaK «paHblIe
OCTaJIbHOT'O», «J0 OCTAJIbHOI'0», «TO, YTO UAET MEPBBIM U3 MHOXKECTBAY.

OTa ceMaHTUKa MO3BOJISIET TEKCTOBOM CKpeNe «Ipexae Bceroy» (orme-
TUM, YTO (YHKIUS TEKCTOBOW CKPEINbI HE SBISCTCS CIUHCTBEHHOH IS
JaHHOW SIUHUIBI) MCIOIh30BAThCSA B TPEX (PYHKIMOHAIBHBIX BapHaHTaX:
1) BBIAENEHNE W3 MHOKECTBA COOTBETCTBYIONINX OMpPEINeIEHHBIM TpeOoBa-
HUSAM 3JIEMEHTOB OJJHOTO MJIM HECKOJNBKHX, SIBJIAIOIINXCS CAMbIMH Ba)KHBI-
Mmu (202 mpumepa u3 300 mpoaHATM3UPOBAaHHBIX); 2) 0003HAYCHUE CAMOTO
BaXHOTO YCIOBUS Uil JajbHEHIIEro pa3BEpTHIBaHUS/HEBOZMOKHOCTH
Pa3BEPTHIBAHUS CHTYAIH, BO3MOKHOCTH/HEBO3MOXKHOCTH Pa3BUTHS CO-
oot (90 mpumepoB w3 300 mpoaHaNH3WPOBAaHHBIX); 3) 00O3HAUCHHE
[JIaBHOTO apryMeHTa, ONPOBEPraiouiero To, 0 4éM TOBOPHUTCA B JIEBOM
KoHTeKcTe ckperbl (8 nmpumepoB u3 300 mpoaHanu3upoBaHHBIX). Kaxabiii
U3 TEepPEeYnCIeHHBIX (YHKIMOHANBHBIX BapHAHTOB IIPEAIONaracT (GpopMu-
pOBaHME ONpEAETIEHHBIX CUHTAKCUYECKUX OTHOLIEHHUH, HO MPHU 3TOM BBI-
JeTICHHBIe (DYHKIIMHA MOTYT Peali30BBIBATHCS OJlaromapsi TOCTATOYHO IITH-
POKOMY KPYTY SI3BIKOBBIX TOKazaTeneld. Tak, Onm3kue K MOSCHUTEIHHBIM
OTHOIICHUS, XapaKTepHbIe IS MepBoi (QyHKIMHU, OOBITHO (HOPMUPYIOTCS
3a CYET MOHATHIA, MEXKIY KOTOPHIMH CYIIECTBYIOT OTHOIICHHS «o0Imee —
9acTHOE» B JIEBOM H IIPABOM KOHTEKCTE COOTBETCTBEHHO: Hapyuienus
ecmb gceeda. Jlannvie o Hux mul noayyaem u uz Hosocubupcka, u uz Tom-
cka, u uz Upxymcka. Ilpestcoe ecezo, smo neoonyck nabnooamenei u die-
HOB C NPasoM COBeujamenbHo20 20J0Ca HA YYACMKU U OMCymcmeue uzou-
pameneti 6 cnuckax (natepuer-CMU). 3xecy oliee MOHSATHE B JIEBOM
KOHTEKCTE — «HAPYIICHU», a YACTHHIC B MIPABOM — «HEMIOITyCK M30Mpate-
Tei» M «OTCYTCTBUE M30mpateneit». Kpome Toro, MO>KHO 3aMETUTh, YTO
Tpy HaJIuH (OPMBI MHOKECTBEHHOT'O YHCIIA B JICBOM KOHTEKCTE B IIpa-
BOM BHUOBBIE IMOHATHS OYAYT JHOO BKIFOUCHBI B OMHOPOAHBIA Psif, JTNOO
OXapaKTepH30BaHBI B PA3HBIX BBHICKA3bIBAHHUAX, HO B JIFOOOM CIydae TaKHX
MOHATHIA OyzeT ABa 1 Oojee (CM. THIIBI YIOTPEOICHIH HIDKE).

Bropas ¢ynkums, npeamnonararomas OJu3KHe K MPAIHHHBIM OTHOIIIE-
HUS MEKIY JICBBIM H IIPABBIM KOHTEKCTaMH, OOBIYHO CBsI3aHA C HATMYUEM
B IIPaBOM KOHTEKCTE OOBSICHEHUS TOTO, O YEM T'OBOPHUTCS B JIEBOM KOHTEK-
cre. Hampumep, B koHTeKCTE Heobxooumo ommemums, 4mo KyIbmypHble
KOHYenmul — sigieHue Heoonopoownoe. Ilpexncde eécezo, onu pasnuuaiomcs
1O NPUHAONEHCHOCHU MOMY UIU UHOMY COYUAILHOMY CIOI0 00uecmsa
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(Kapacuk B.U. SI3pIKOBO¥ KpyT: JIMYHOCTH, KOHIIETITHI, AUCKYpPC) BO BTO-
POM TpeMIOKEHIH OOBSICHSIETCS, TIOYEMY KYJIbTYPHBIC KOHIICTITHI SIBIISIOT-
€51 HEOAHOPO/HBIM SIBIICHHEM.

Tpetbst QyHKIHNS, Tpennonararomas MexIy JIEBBIM H TPaBbIM KOHTEK-
CTOM OTHOIICHWS, ONHM3KHE K MPOTUBUTEIHHBIM, YETKIX S3BIKOBBIX MTOKA-
3arenel mpakTU4ecKd He uMmeeT. K HUM MOXXHO OTHECTH JIMIIb JIEKCHYe-
CKHE TIOBTOPHI, KOTOPbIE HMCIIONB3YIOTCA Ul BBICTpPAaUBaHUS apryMEHTOB
«OT TIPOTUBHOTO». B CBSI3H ¢ 3THM MOKHO MPU3HATH, YTO JaHHAS (PYHKIHS
BEISBIIIETCS. TOJIBKO HA OCHOBE COMOCTABIICHHS OOIIETO CMBICIA JICBOTO U
MIPaBOro KOHTEKCTOB.

Bce mepeuncrieHHBIe BEINIE IMOKA3aTeld B KOMILIEKCE (HOPMUPYIOT
ornpenen€éHHble OTHOIIEHUS MEXIy JIEBBIM U MpaBbIM KOHTEKcTaMu. Jlek-
CHKO-TpaMMaTHYECKHEe OCOOEHHOCTH JTHX IOKa3aTeleld B KOHTEKCTE MOA-
JIEPKUBAIOTCSI CEMAHTHKONW TEKCTOBOM CKpEMbl «IIPEXKIE BCEro», 4TO U
SIBIISIETCS] OCHOBOH (pOpMHIPOBaHUS BHYTPUTEKCTOBOH CBSI3HOCTH.

CTOHT OTMETUTh, YTO Ha (PYHKIMOHAJIBHBIE BO3MOXXHOCTH «IIPEXKIE
BCETO», OYEBUIHO, ITOBIHUI OMOHUMHUYHBIN HapEUHBIH 000pOT, KOTOPHIH
JOCTaTOYHO YacTO BCTPEUAeTCs B COBPEMEHHOH peun: [Ipegepenyuu npu
20C3AKYNKAX NpexMcoe 6ce20 O0NHCHbI PACNPOCMPAHAMBCA HA NPOOYKYUIO
mawunocmpoenuss (CMHN). 3nech «mpexiie BCEro» CHHOHMMHUYHO Hape-
YO0 «CHAYaja»,  ero GyHKIMOHUPOBAHIIO B KAUECTBE HAPEUUS COOTBET-
CTBYeT WHTOHALIMOHHOE W MYHKTYaIlMOHHOE o(dopMileHHE (OTCYTCTBHE
nay3 ¥ 3HaKOB MPENUHAHUSA COOTBETCTBEHHO) U BBIMOJIHEHNE CUHTAKCHUYe-
CKOH (PYHKIIMU 00CTOSITENBCTBA.

Jlexcukorpadudaeckoe omucaHNe TEKCTOBBIX CKPEI IIPEIIOoNaraceT BbI-
JIeTICHUE B CIIOBapHON CTaThe TPEX OCHOBHBIX YacTel: oOImIne CBEICHUS,
3HaY€HHE U CHUHTAKCHUC, POYME CBEJCHUA. B MepByI0 YacTh BKIIOYAIOTCA
Takue MmapaMeTphl, Kak BokaOyna (rpaduaeckoe MpeacTaBiIcHUEe SANHHUITEI
U TPaHCKPHUIIIINS), THITBl YIOTpeOIeHus (IpIMephl pa3HBIX yIIOTPeOIeHUH
TEKCTOBOM CKpEeIbl) U OMOHUMHMS (YKa3bIBalOTCS JIEKCUYECKUE WU IpaM-
MaTHYECKAEe OMOHHMEI) B Mopdoiormieckasi CTpyKTypa (HeoOXOIMMOCTh
BBEICHUS ATOrO Mapamerpa oOyCIOBIEHA CTPYKTYPHBIM pa3HOOOpa3meM
TEKCTOBBIX CKpEI: OT OJIHOr'O CJIOBa (3JIEMEHTa) 0 YCTOMYMBBIX U OTHOCH-
TENFHO CBOOOMHBIX coueTaHnii). Bo BTOpo#, IaBHOI, 9acTH OMHCHIBAIOT-
cs1 3HaYeHne u pyHKwn ckpensl [7. C. 135-137].

Crnennguka TEKCTOBBIX CKpeIl 00yciIoBiIHBaeT, mo MHeHuio A.D. [Tpu-
arkuHoH U E.A. CrapogymMoBoi, HEOOXOAUMOCTh BKJIIOUCHHS B CIOBAp-
HYIO CTaThIO eMI€ HECKONBKUX IapaMeTpoB: cdepa AeHcTBUS (YIUTHBAIOT-
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sl TPAHUIIBI JIEBOTO U IIPABOT0 KOHTEKCTOB), BOSMOXKHOCTH (PYHKITHOHHPO-
BaHUS B paMKaX OJHOTO BBICKA3BIBAHUS C YKa3aHUEM THIIOB 0() OpMIIIEMBIX
KOHCTPYKIHU (OTMEYAIOTCS YIMOTPEOJICHUSI OMHMCHIBAEMBIX CIWHUIl B BEI-
CKa3bIBaHUH 0€3 TEKCTOBOHM (DYHKIHMHM, HaIpHMeEp B IPOCTOM MPEITONKE-
HUM), GopMaT CKpenbI-Pppa3sl (BO3MOKHOE IJIsI MHOTUX CKpen yHoTpedie-
HUE B KAYECTBE CAMOCTOSTEIBHOI'O BEICKA3bIBAHMS), MHTOHAIIHS, ITYHKTYa-
WS, MECTOIONIOXKEeHHE (pacroiokeHHe B aOCOMIOTHOM Hadalle TEeKCTa,
MEXIY JEBBIM W IPaBBIM KOHTEKCTOM, CMEIICHHE BHYTPH IPABOTO KOH-
TEKCTa U T.1.), B3aNMOJEHCTBUE C APYTUMHU CKperaMu (OTMEYaroTCs CIIy-
9au, KOTJa CKPEIbl «pabdoTaroT B Mapey, «MHOTOMECTHEBIS» CKPEIBI U IIp.),
B3aNMOZEHCTBHE C JPYTHMH CIIY>KEOHBIMH CIIOBaMH (OTMEYAIOTCS CITydaw,
Korja cKpema (pyHKIIMOHUPYET B COUETAHWHU C COI03aMH), Apyrue (pyHK-
WA, KPOME TEKCTOBOW CBs3W (HAIpPUMEp, METATEKCTOBBIA OIepaTop, B
PO KOTOPOT'0 MOXKET BBICTYIIATh CIIOBO «UTAK»), SIUHUIILI, OIU3KUE IO
GYHKOUM W CeMaHTHWKE (MPUBOMATCS CNUMHHIBI, CHHOHUMHYHBIC WIIH
(YHKINOHANBEHO OJHM3KHE), CTUIUCTHYECKass MapKHPOBAHHOCTh, a TaKXKe
onbmuorpadust (IPUBOMATCS JaHHBIC CIOBape M3 OPYTHX JHHTBHCTHYC-
ckux ucroynukos) [7. C. 135-137]. Kpome Toro, B cioBapHyIO CTaThbiO
TEKCTOBOH CKPEIbI OBLIO PEIICHO BKIIOYHTH MapaMeTp «HIUTIOCTPAII,
i TIPUBOJITCS IIPUMEPHI YIOTPEOICHUS BCeX MEePEUHCIIEHHBIX B CIOBAp-
HOU cTaThe (PYHKIMOHAIFHO-CEMAaHTUYECKIUX BapHAHTOB TEKCTOBOH CKpe-
IBI, @ PACTIONIOKECHUE TPUMEPOB, B KOTOPHIX HCIIOIB30BaH TOT HJIM HHOU
BapHaHT CKPEIIbl, B JaHHOM MapaMeTpe MOTHOCTHI0 COOTBETCTBYET PacIio-
JMOKEHUIO B TIapaMeTpe «THIBI yrmorpedneHus»y. C yaéToM TOro 4To TeK-
CTOBasl CKpeMa «IIpeKIe BCETO» MOXKET BBIIONHATH TPU OOO3HAYCHHBIC
BEIIIE (DYHKINH, IPUMEPHI YIIOTpeOIeHmid B mapaMeTpax « THITBI yrmoTpeo-
neHni» U «VIToCTpannmy MpUBOIATCS B TPEX IYHKTAX, COOTBETCTBYIO-
mUX 3TAM (QYHKOHASIM. BHYTpH TYHKTOB MOTYT BBINENSATHCS HMOAMTYHKTEL,
0003HAYEHHBIC 3HAKOM «®», YTO COOTBETCTBYET OCOOCHHOCTSIM KOHTEK-
CTOB, KOTOpPBIE O(OPMIIIET CKpera (HaIpHMep, BOZMOXKHOCTb COCTUHSITH
BBICKA3bIBAHMUS B IIpe/ieNiaX OJHOTO WIIM Pa3HBIX ab3alleB, pacroiaraTbes B
a0CONFOTHOM Havalle TPEUTOKECHUS MIIH CMEIIAThCA BIIyOb, (QYHKIIHOHH-
poBaTh B (hopMate CKpembI-(hpasel).

C yuéToM BO3MOKHOCTEH HCIIONB30BAHUS IIPEXKIIC BCETO» B KAUECTBE
TEKCTOBOHU CKpEmbl ¥ 0003HAUCHHBIX BBIIIE MAPAMETPOB OMUCAHIS TEKCTO-
BEIX cKpen B «ClioBape cIy»KeOHBIX CIIOB PYCCKOTO sI3bIKay» ObLIa pa3pado-
TaHa CIIOBAPHAS CTAThs JAHHOU CITY)KCOHOW SIMHHUIIBL.

Ipesxae Beero [np’3xm’s Gc’n’0].
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Tunsl ynorpediaenus.

1. e Paccuumvisaem, umo [Jupexmopam cmaHem 6aX*CHbIM UHCHP)-
menmom appexmusnoii noodepaicku KTK no evitnonnenuio 3a0au, onpeoe-
ssiemoix Cosemom bezonacnocmu. Ilpescoe ecezo, peuv uoém o mecHoii
yesiske 08yx Kmouevix nanpagnenuii desmenvrhocmu KTK na nosom sma-
ne: nosvliueHue PHekmusHOCmuU CUcCmemMvl OKA3AHUS MEXHUYECK020 CO-
Oelicmeus u yKpenjeHue COmpyOHU4ecmed ¢ MedHCOYHAPOOHbIMU pe2uo-
HanoHbiMu opeanuzayuamy (UHTEpBbIO U.0. TIOCTOSHHOIO MPEICTaBUTENS
P® npu OOH Anekcanapa Konysuna o npeacenarensctse PO B Kontp-
TeppopuctudeckoM komurere CoBeta beszonacHoct <HKPS>).

e Hapywenus ecmo 6cez0a. [annvle o Hux mvl noaydaem u usz Hogocu-
oupcka, u uz Tomcka, u usz Upxymcxa. Ilpescoe ecezo, 5mo Hedonyck
Habooamenell u 4ieHo8 ¢ NPasoM COBEUWAMENbHO20 20J0CA HA YUACHKU U
omcymcmeue uzbupamernet ¢ cnuckax (marepaer-CMU).

® Dmom e20 me3uc nopoxcoaen MHO20 6ONPOCOS.

Ilpescoe 6cezo: 6 Kaxoli cmeneHu MoO0elb 8blCKA3bIGAHUSL O UYECMBAX
MOJCHO NEPEeHOCUMb HA BbICKA3bIBAHUS, KOMOPble C YYECMEAMU HUYE20
obwezo ne umerom? Eciu 2060pumv 0 cOyUanbHbIX HAYKAX: KAKOBbl pas3-
Mepbl meppumopuu «IMomueay, 2oe ee epanuyvt? (HaBuramus ayBcTB //
«UHauKaTop»).

® B camom ¢haxme ynomuHanus 3mozo cio8ocoyemanus — «Amepuxa
npeosicoe 8ce20» — MHO20 CUMBOUYecKko2o. TpyOHo nousmo, npestcoe écezo,
kak Tpamn moz pewumvcs Ha maxoe? (bopuc MexyeB. «AMepuka npex-
JIe BCEro» U JEKAJIEHT U3 IISITOM KOJIOHHBD»).

o Uzeecmuvie orcumenu CegepHOU CMOMUYLL PACCKA3ANU, Ye20 OHU
arcoym om H08020 mnpesudenma Poccuu. Ymobwl Poccus 6vlia xkpenkoti
o0boponHoll cmpanot, npescde écezo (maTepHET-CMUN).

2. ® Heobxooumo ommemums, 4mo KyibmypHble KOHYenmol — s6leHue
HeoOHopoOHoe. IIpescde écezo, oHU pa3IuUyaAOMCcs O NPUHAONEHCHOCMU
MoMY uiu uHoMy coyuanshomy cioio oowecmea (Kapacux B.U. SI3pikoBoit
KpYT: IMYHOCTb, KOHLIETITHI, JUCKYPC).

HUnozoa smy pegopmy craumwikom npsamo Npussazbiaiom K GCHyNJeHUIO
Poccuu 6 BTO. Takas ces3v, koHeuno, ecmo, HO auus omyacmu. Ilpescoe
ecezo, peghopma neobxoouma camou Poccuu (I1aBen MBanoB. Kirou k mpaBo-
BoOM akoHOMHUKeE. [lomyssipHbIe XpOHUKH HeronmyJisipHoro 3akoHa <HKPS>).

3. Muoeue cnpocam: «A xax oce wecmov cmpanwvl?» Ilpescoe ecezo,
Yyecmv CMpambl GbIPaNCACMCcst 8 300p08be, DIACOCOCMOSHUU U YeT0BEUHO-
cmu Hapooa, Hacensirowezo 3my cmpauy, u Onumnuada 6 eé HvlHeuHeM
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sude, KaK U 6ecb NpohecCUOHANbHBIN CNOPM, NPENIMCMeEyem U nepeomy, u
emopomy, u mpemvemy. A Kpome mozo, paccyxncoams 0 Yecmu CmpaHbl,
2NA051 HA CNOPMCMEHO8, 8bICIMYNAIOWUX NOO HeMPAalbHbIM (paazom, mse-
Ko 2060psl, He npuxooumcs (mHTepHeT-CMU).

OMOHHMMUSA: PA3NTAYIAIOTCSI OMOHUMHUYHEIC YIIOTPEOICHNS ¢ HAPESUHBIM
000pOTOM (MMEIOT COOTBETCTBYIOIINEC WHTOHAIIMOHHBIC W ITyHKTYaI[HOH-
HbIE OTIINYHNSA).

MopdoJioruueckas cTpyKTypa: IBYX3J€eMEHTHas (COCTOMT U3 Hape-
YHSI ¥ CTOSIIETO B (DOpMe pOIMTENHFHOrO Maeka IPIIaraTeIbHOr0 MECTO-
MMEHHON CEMaHTHKH), C KOHTAKTHBIM PAaCHOJIO0KEHHUEM 3JIEMEHTOB.

3HaveHue (TOJKOBaHME): «PAHbBILIE OCTAIBHOTO», «IO0 OCTaJIbLHOIO,
«T0, YTO UJET MEPBBIM U3 MHOXKECTBAY.

DYHKINOHAJBHO-CEMAHTHYECKHE BAPUAHTHI.

1. BriencHue M3 MHOKECTBA COOTBETCTBYIOIINX OMPECIEHHBIM Tpedo-
BaHMSIM 3JIEMEHTOB OJHOTO MJIM HECKONBKUX, SIBJISIOLIMXCS CaMbIMHU Ba)KHbI-
MU. B 3TOM ciydyae MHOXKECTBO Ha3BaHO B JIEBOM KOHTEKCTE CKpEIIbl, & KOH-
KPETHBIE 3JIEMEHTHI TIEPEUMCIIEHBI B TIPABOM. DJIEMEHT (3JIEMEHTBI), YIOMSIHY-
TBHIN B ITPaBOM KOHTEKCTE TIEPBBIM, OYZIET SBISITHCS CAMBIM BasKHBIM. OCTalb-
HBIC KOMITOHEHTEI MOT'YT HE YIIOMUHATHCS BOOOIEe. MEXITy JIEBBIM U ITPaBBIM
KOHTEKCTaMH (POPMHUPYIOTCSI OTHOIICHHUSI, OJM3KHE K TTOSICHATETEHBIM.

Koeoa pacmym yenvl Ha npooykmel numanus u yCiyeu, Hcumeny Havu-
Harom coxpawams pacxoovl. Ilpeicde ecezo, 1oou menvuie mpamsam Ha
00edcdy, 06y8b, NPOOOBOTLCMEUE U HANUMKU, NAPUKMAXEPCKUE, U MOTbKO
nocie dMmo20 HAYUHAIOm COKpaujams pacxoovl HA A6MOMOOULU, NOKA3A]L
onpoc, npogedennvlii no 3axasy DELFI xomnanueii Spinter tyrimai. Dxo-
HOMUCMbL YMBEEPIICOAIoN, YMmo COKPAMUmb pacxoobl HA A6MoMoOuls He
max npocmo, eciu xoueutb npoooaxcams e30ums (MHTepHeT-CMN).

2. O603HaYCHNE CaMOTO BAYKHOTO YCIOBHS IUIA JadbHEUIIEro pa3Bep-
THIBAaHUS/HEBO3MOXKHOCTH pa3BEPTHIBAHUS CHTYAIlMH, BO3MOXKHOCTH/HE-
BO3MOXKHOCTH Pa3BUTHS COOBITHIA. MeXITy JI€BBIM U IIPaBBIM KOHTEKCTAMH
(OPMUPYIOTCSL OTHOIICHYS, OJM3KHE K TIPHIMHHBIM.

Ilpasoa, npu smom on ommeuaem, 4ymo OAHHASL MEXHONIO2US ewé ddalle-
Ka om npakmuueckoz2o npumeHenus. Ilpeicoe ecezo, HyxicHO noxazamb,
umo OHa peHmabenvbHa U Modicem OblMmb Peanru308aHd 6 KPYNHOM MAC-
wmabe (Vnen, M3MEHSIOMINE MUp).

3. O6o3HaUeHHE TIIABHOTO apryMEHTa, OMPOBEPTraroIero To, 0 4&M To-
BOpPUTCSI B JIEBOM KOHTEKCTE CKpemnbl. Mexay JeBbIM U MpaBbIM KOHTEK-
craMu (pOpMHPYIOTCS OTHOIICHUS, OJIN3KUE K TPOTUBUTEIBHEIM.
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Mmnozue cnpocam: «A kax srce yecmv cmpanwvl?» Ilpescde ecezo, wecmo
cmpansl 8blpadcaemcs 6 300pogve, 01A20COCMOAHUU U 4el08eYHOCHU
Hapooda, Hacenaowe2o smy cmpany, u Onumnuada 6 eé HvlHeuiHeM guoe,
KaK u 6ecb NpoghecCUOHANbHBII CNOPM, NPEeNsIMCMEyem U nepeomy, U 6mo-
pomy, u mpemvemy. A Kpome mozo, paccyrcoams 0 yecmu Cmpandl, 215051
Ha CHOPMCMEHO08, GbICHYRAIOWUX NOO HEUMPAIbHLIM (Pracom, MACKO 20-
sops, He npuxooumcs (natepaeT-CMU).

Cdepa nelicTBuS: JE€BbII KOHTEKCT, KaK MPAaBUIIO, COAEPKUT OIHO, pe-
e — JIBa MPEeUIOKEHHU s, MTPaBblii KOHTEKCT, KaK MPaBUIIO, COAEPKUT OIHO-
IIBa TIPEIOKEHUST U OrpanndeH ab3amem. IIpocnexmBaeTcst onpenenéHHast
CBSI3b C peanm3aIeil TPeThero (PyHKIMOHATBHO-CEMaHTHIECKOTO BapHAHTa:
B 9TOM CITy9ae JIEBBIIf KOHTEKCT CKpPEIbl 00BIYHO COCTABILIET OJHO MPEIIO-
xeHue. Peanmmzanust OCTaNbHBIX (DYHKIMOHATBHO-CEMAHTHUCCKIX BapHaH-
TOB YETKO HE CBsI3aHA C ONpeelEHHON cepoil AeiiCTBHS.

o HosusHna u opucuHaibHOCMb JIYPUESCKOU HetponCUXono2ull, Omiudaro-
wue eé om Opy2ux HeUpONCUXOIOSUNECKUX WKOT, COCIOSIM 8 CLeOYIOUWEM.

1. IIpestcoe 6cezo — 5mo HenocpedCmseenHast Cs13b IyPUeBCcKoll Helpo-
ncuxonoeuu ¢ odbwencuxonozuveckumu uoesmu JI.C. Bvieomckoeo u ezo
WIKOAbL. Omo uoeu 0 KyabmypHO-UCOPULECKOM 2eHe3uce, Onocpeoosat-
HOCMU, CUCMEMHOCU U UEPAPXUYECKOM CMPOEHUU 6Cex NCUXUYECKUX
npoyeccos, u npexcoe 8ce20 GblCUIUX NCUXUYECKUX (DYHKYUU, UlU «NCUXO-
JI02UYECKUX cucmemy (20e UHBAPUAHMHA JUulb 3a0a4d, a cnocobwl ee 0o-
cmudicenust eapuamuenol). EOunuyell aHaiu3a NCUXuUKU U ee HapyuleHul,
coenacno e3ensioam A.P. Jlypus u e2o yueHuxos, A6IsI0Mcsi UMEHHO 8blC-
wiue ncuxuyeckue @ynxyuu. .. (Xomckas E.Jl. Heliporicuxonorus).

® Oono epems s oyman, ymo A-Anyc u Y-Anyc — smo oyonw u opueunan.
Oodnaxo smo 6vL10 cogcem He mak. [Ipedcde ce2o, 0ba dupekmopa umenu
nacnopma, OUnIoMbl, NPONYcKa u opyaue Heobxodumvie ooxymenmol. Ca-
Mble dice CLOJCHbIE OYONU He MOTU UMEMb HUKAKUX YOOCIOBEPEHULl TUYHO-
cmu (Ctpyrankue A. u b. [lonenensank HaunHaeTCS B Cy00OTY).

DYHKINOHNPOBAHME B KayecTBe CKpenbI-(pa3bl: BO3MOXKHO.

Omo 6vina Hadedicoa na mo, YmModbl ¢ NOMOWBIO KIMOYUUY CO30AMb
«peus (parole) na ¢oune sizvika (langue)», a ¢ nomowplo «IMOoMUBA» co-
30amv Heumo Jnyuuiee, yem «ouckypcy @yko, uem xpumuxa /leppuda 6
aopec «npucymcmeusy u uem meopus KOMMYHUKAMUBHO20 pasyma Xa-
bepmaca: éce onu, kax cuuman Peoou, ne ocmasnsirom eozmodscnocmu 075
NOJUMUYECKO20 CONPOMUBTIEHU. DMOom e20 Me3UcC Nopoxcoaem MHO20
80NPOCO8.
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Ilpesncoe ecezo: 6 xaxoil cmenenu MoOeb BbICKA3LIBAHUSL O 4YBCMBAX
MOJICHO NepeHOCUmb HA BbICKA3LIBAHUS, KOMOpble C YY8CMBAMU HUYE20
obwezo He umerom? (uatepuer-CMN).

DYyHKIHOHNPOBAHHE B PAaMKaX OJHOr0 BBICKA3BIBAHMS; THUIbI
KOHCTPYKIHH.

1. YgacTtByeT B MOCTPOSHHH KOHCTPYKIIMH THIIA «PsA», MOCICIHUN
YIIEH KOTOPOTO SBISECTCS BBLICIUTENBHBIM HWIIM IOSCHUTENBHBIM. [lpu
3TOM HaONfomaeTcss MyHKTYaI[MOHHOE BapbHpOBaHUE (MHOTAA «IIPEKIE
BCET0» MOXKET 000COOIIATHCS).

o C KHUMICHOU «IuHUely coomnocuma nepeas mpemov XIX eexa, npesic-
de ecezo, 1810-e 200b1 (3aBropoansas I'.}O. Ctunuzanus B pycckod npose
XIX — naganma XX Beka).

® Kpome xepamuxu, uzyyanu u opyaue npeomemol, HPEHcOe 8Ce20 MOHembl
U K1aovl, COCMosguiue U3 HUX (4 6000uje YeHHbIX OISl HAUUX NPeoKo8 npeo-
memog) (Mocksa. Hayka u KynpTypa B 3epkajie BeKOB. Bce TaitHbI CTONHUIBI).

® B nawem HayuHom coobujecmee, npexicoe 8cezo, cpeou npeocmasi-
mejeli eCmecmeeHHbIX HayK 00 CUX NOp CYWecmayem 6onpoc, Ymo makoe
meonozust (uaTepHeT-CMU).

2. Ilpn momiexameM U CKa3yeMOoM, BBIPaXKCHHBIMHI CYIICCTBUTETHHBIMIA,
MOXET (pOpMUPOBATH TOMOONE BTOPUIHOM COFO3HOM CBSI3U MPH CKA3yEeMOM.

Ho okpye — amo, npeacoe ecezo, n100u, komopule 30eco xcugym (UH-
tepaer-CMN).

HuTonanus: BeIIENACTCS May30# (May3aMH BHYTPH BBICKA3bIBAHII).

I[ynkTyanmsi: B Havaie BHICKa3bIBAHHS YaIlle BCETO OTACISACTCS 3arls-
TOH, B CepeIHE BHICKA3bIBAHI BBIACIACTCS 3aIATHIMU; BO3MOXKHA TIOCTa-
HOBKA THPE U TBOCTOUHS TOCIE CKPETIBL.

e Oonaxo cmpamezuueckoe pazeépmvléanie, 0COOEHHO nepespynnu-
POSKaA U pazeépmuléanue GOUCK, OYOym 0CYWecmensmbcs 60 MHO2OM NO-
nosomy. Ilpescoe ecezo, 6o3pocia a’pomMoOUTLHOCHb BOUCK, NOSAGUIUCDH
bonee cosepuieHHble MOPCKUE, AGUAYUOHHBIE CPEOCMEd UX MpaHCNOpmu-
POSKU, 803DOCTU CKOPOCMU NepeOpOCKU BOUCK, BO3MONCHOCMU eé Oolee
ckpvimozo ocyujecmenenus (Maxmyt FapeeB. O xapakrepe u 00nHKe BO-
opyxeHHO# 00pp0BI Oymymero <HKPS>).

e 3acnyea A.M. Ilewko8cko2o He MOILKO 8 MOM, YMO OH NOOOUEN K
0060C00eHUI0 KAK K CAMOCIOSIMETbHOMY S16TIeHUI0 8 CUHMAKCUCE NPOCHIO-
20 npeonooicenus. A.M. I[lewxosckuti noopobHo onucan max Hazvleéaemvle
yenosust 000cobIeHUs, KOMopble U cetiuac npusoosimcst 8 yueOHol aume-
pamype, 8 MOM YUCe 8 WKOTbHbIX YYeOHUKAX.
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Ilpesncoe ecezo on svloenun obwue ycnogus 000cobaenus, m.e. YCiogus,
06Hapyosicusaemvlie npu 060coOOIEHUU PATUYHBIX BMOPOCENEHHbIX YIEHO8
(Axumona I'.H., Barkuna C.B., KazakoB B.II., PynueB JI.B. Cuntakcuc
COBPEMEHHOT'0 PYCCKOTO SI3bIKA).

o Hu Ilopmyeanus, nu I'onnanous ne cmoziu 8 omobopoyHOM mypHupe
0bvicpame smy Komandy xoms Ovl eounodcovl. Ilpexncoe ecezo — brazooa-
ps 0obpomno cpabomannoii obopone 6o enage c¢ Lllrem 'ugenom, komo-
polil K ceoum 26 cman edga i He camblM KIACCHbIM 8DAMAapém npembep-
qaueu (Ivurpuit HaBomma. Kuna we Oymer. bBymer Kan. [IpencraBnenme
Y4aCTHUKOB yeMnuoHaTa Mupa. I'pynna «E» <HKPS>).

® Dmo Oviia Hadexcoa Ha Mo, 4mobvl ¢ HOMOWBIO «IMOYULY CO30AMb
«peus (parole) na gpone szvixa (langue)», a c nomowpro «aImomusay cozoamo
Heumo ayuuiee, yem «ouckypey @yko, yem kpumuxa eppuoa 6 adpec «npu-
CYmCmeusy u yem meopus KOMMYHUKAMUGHO20 pasyma Xabepmaca: éce ouu,
Kax cyuman Pedou, ne ocmaeusiom 603m0MCHOCMU OIS HOTUMUYECKO20 CO-
npomueneHus. Imom e2o mesuc nopoAcoaenm MHO20 GONPOCOS.

Ilpescoe 6cezo: 6 Kaxoli cmeneHu Mo0elb 8bICKA3bIGAHUSL O UYECMBAX
MOJICHO NepeHOCUmb HA BbICKA3LIBAHUS, KOMOpble C YY8CMBAMU HUYE20
obwezo ne umerom? (maTepHET-CMN).

MecTonosioskeHue: B aOCONIOTHOM Hadaje IMPaBOr0 KOHTEKCTA, CO
CMEIICHHEM BIIYyOb TEPBOTO BBICKA3BIBAHWS IMPAaBOTO KOHTEKCTAa I B
aOCONFOTHOM KOHIIE ITEPBOr'0 BBHICKA3BIBAHHS MPABOTO KOHTEKCTa. MokeT
KaK HauMHAThH HOBEIH a03all, Tak ¥ HE CO3/aBaTh a03aI[HOTrO WICHCHIS.

® Paccuumwigaem, umo [fupexmopam cmarnem 8axiCHbIM UHCHPYMEHMOM
agppexmusroii noodepoicku KTK no evinonuenuro 3adau, onpeoensiemvix
Cosemom beszonacnocmu. Ilpesicoe écezo, peuv u0ém o mecHoll yesske 08yx
Knouesvlx Hanpasnenuti desmenvhocmu KTK na nosom smane: nosviuenue
apghexmusnocmu cucmembl OKA3AHUS. MEXHUYECKO20 COOeICMBUsL U YKpen-
JleHue cOmpyOHUYeCmEd ¢ MeNCOYHAPOOHbIMU PESUOHATIbHbIMU OPeAHU3AYU-
amu (A.B. Kony3un. Untepssto no Borpocam KTK <HKP>).

o [lousmue 3uavenusi npednodxcenusi paccmampugaemess ¢ PI-80 kax
uepapxuuecku cmpykmypuposannoe. CUHMAKCUYECKAsi CeMAHMUKA NOHU-
Maemcst 30ect mpéxcmyneH4amo.

Ilpescoe ecezo cmpykmypHas cxema NpeoNoNCeHUs — OMENeUeHHbI
obpasey, no KOMOPOMY CIPOUMCSL NPEOIoJICeHUe, — UMeem epammamuye-
CKoe 3HaueHue, obwee O 6Ccex MaKux omenedeHHvix oopasyos (AKIMo-
Ba [.H., Barkuna C.B., Kazakos B.II., Pygaes JI.B. CunTakcuc cope-
MEHHOI'O PYCCKOTI'O SI3bIKa).
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® B camom ¢haxme ynomuHanusi 3mozo cio8ocovemanus — «Amepuxa
npeosicoe 8ce20» — MHO20 CUMBOUYecKko2o. TpyOHo nousmo, npestcoe écezo,
kax Tpamn moe peuwumovcs na maxoe? (bopuc MexyeB. «AMepuKa Mpexk-
JIe BCETO» U ICKAJCHT U3 «IIATOH KOIOHHED).

o [36ecmuvie oicumenu Ce@epHOU cMOMUYbl PACCKA3ANU, Y4€20 OHU
arcoym om H08020 mpesudenma Poccuu. Ymobwl Poccus bvlia xpenkot
o0boponHol cmpanot, npedcde écezo (maTepHeT-CMN).

B3aumopneiicTBHe ¢ APYrUMH CKpPeNaMM: TAKHM 00pa3oM.

Bosepawasico k paccyoicoenuio, cxadicem, yumo 6cex cyuux u 8exos ovl-
mue — om [Ipedcywezo; u ecsxue seuHocms u epems — om Heeo; u ecsxux
BEUHOCIIU U BPEMEHU U 8ce20 He20 Dbl mo Hu Obino cyujeco On — npedcyuyee
Hayano u Hpuyuna; u Emy éce npuyacmeyem,; u nu om yeeo uz cywezo On
ne omcmynaem, u Cam cyuecmsyem 00 8ce2o, u éce 8 Hem cocmasunocsw, u
6000wWe, eciu umo Ovl Mo Hu 6viI0 ecmvp, 8 Ilpedcywem mo u ecmv, u ypa-
3yMe8aemcsi, U COXpaHaemcs, u Ovimue npedocmagisiemcs npexjcoe opyux
E2o npunwacmuil; u camo no cebe bvimue cmapuie dvimusi camoui-no-cede-
JHCUBHU, OBIMUSL  CaMOU-NO-cebe-npemyopocmu, — OblMusi-Camoco-no-cebe
0021cecmeenH020 N000OUsL; U OCMATLHOE, YeMy Cyujee NPULACHO, Npexicoe
6ce20 mozo npudacmuo dvimuio, Ooiee Mmoo, 6ce Mo, 4emy NPUHACHHO Cy-
wee, camo no cebe NPUYACIHO CAMOMY HO cebe DbImuio;, U Hem HU4e2o U3
cywe2o, CyuHOCb U 6eK 4e2o He Obliu Obl camum Obimuem.

Ipesicoe ecezo, maxum obpasom, boz no npasy eocnesaemcst om camozo
cmapwezo u3 ecex E2o dapoe kax Cywuil. 6o npeodvimes u ceepxumes npeo-
ovimue u ceepxovimue, On chauana co30an dbimue 8000uje — 51 UMeEI0 8 BUOY
camo no cebe bvimue, — a 3amem ¢ NOMOWBLIO CamMo20 Oblmusl cO30al 6ce YUMo
monvko ecmw cyujeeo. (Apeonarut [uonncrii. O 60)kKeCTBEHHBIX UMEHAX).

B3aumopneiicTBHE ¢ IPYTHMH CIIY:KEOHBIMH CJIOBAMH: C COIO30M I,
C TEKCTOBBIMHU COI03aMH «I», KHO:

o To ecmb 3a mo, umo ceiiuac cmoum 3a0a4a — uenogex. U, npescoe
6cez0, 00po2y MOIOObIM U Y8adiCeHue NOXCUIbIM. Bmopas uacme — 06y-
cmpoticmeo 2opodckozo npocmpancmea (bopuc MexyeB. «Amepuka
MpEeKIe BCETO» U ACKAICHT U3 «IIATOH KOJIOHHED).

® Bce 3agucum om moeo, Kak moJiKo8amsb HeKOmopbie npasosvie NOHs-
musi. Bvl cmanodywnuuanu moeoa neped Iapowepom, smo max. Ho,
npexcoe 6ce20, umo maxkoe Maniodyuiue, KaKkoea opuoudeckas npupooa
e20? Ecnu oHO npaso neoOxo0umoti 060poHbl, MO CKAdICy No0 NPUCA2ol, 6
me 200bl 8bl €20 He NPeBblCUNIU — Peyb 0eliCIMEUMENbHO UlA O 8AULEL HCU3-
nu (F0. JJomOpoBckuii. O6e3bsHa MPUXOTUT 38 CBOMM YESPETIOM).
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JApyrue gyHKnuH, KpoMe TEKCTOBOM CBSI3H.

1. OtHocuTCs K uuciy Hamboiee SPKUX ITOKa3aTelell MeTaTeKcTa.
Ckpera oTpakaeT OCO3HAHHE aBTOPOM H/WIIH aJIpecaToM COIEPKaHUs CKa-
3aHHOTO C BBIJICTICHHEM Hanbojee 3HaYMMOMi HH(OpMAIIHH.

2. TekcToBBI omepaTop: MAET CUTHAI O BBOJC B TEKCT HOBOW HMHQOp-
Marmu (TIPaBbIi KOHTEKCT COACPIKATEIbHO COOTHOCHTCS HE ¢ ()OpPMAIEHO
BBIPaXKEHHBIM JIEBBIM, a C OIPEAeNEHHON CUTyaluell, KoTopasi B TEKCTE HE
BBIpa)KEHA).

Ilpesncoe ecezo, manviuy neobxoouma 0606

Aepanosuy Onecs

NepuHamanbHblil NCUXO0N02,

ceMelinblll KOHCYIbMAHm,

Mocksa

17 Anpens 2017

Cospemennvle pooumenu 81a0eiom OCPOMHbIM KOIUYECMBOM UHPOp-
mayuu. Cobcmeennvlli Onbim HAKAAObIBAEHICsL HA ONbIM 3HAKOMbBIX U OpY-
3etli. B unmepneme macca cmameti u pekomenoayuti cneyuanucmos. Tpyo-
HO He 3a671y0umscs 8 NOUCKAX Jy4uie2o 07 MAablula cpedu 3mo20 NOmoKa
ungopmayuu. Xovemces ysuame cpasy: CHOUm Uiu He CHOUM npuoope-
mams HO8bll 2adxcem Ons nomowu ¢ manviuom (Onecs ArpaHOBHY.
[Ipesxne Bcero, ManmsInty HeoOX0IIMa JTFOOOBE).

Eaunuupl, 0u3kue no (PyHKIMU M CeMAHTHKe: «CHaJalla», «rjaB-
HBIM 00pa3om».

CTuincTuyeckasi MAPKHPOBAHHOCTD: Hamboiee YacTOTHA B ITyOIH-
LUCTUYECKUX, HAYYHBIX U HAYYHO-NOMYJSAPHBIX TEKCTaX, pexke — B XyAO-
KECTBEHHBIX TEKCTaX, PEAKO — B OPHUINAITBEHO-ICIIOBEIX.

JlaHHBIE cJI0Bape.

1. Hapeune. CHayana, kak camoe BaxkHoe, riasHoe [10. C. 321].

2. 1) BonHoe Boipaxkenue. To xe, UTO «BO-NEPBBIX, I1aBHOE». Boiae-
JsieTcs 3HAKaMU MpenrHAHMS, OOBIYHO 3amsThiMU. 2) HapeuHnoe BEIpake-
uue. To xe, 9TO «cHepBa, BHaUaie, B MEpBYIO odepensy. He Tpebyer mo-
CTaHOBKHM 3HaKOB IpenuHanus [11].

3. IIpexne Bcero. Pasr. B nepeyto ouepens [12. C. 520].

4. Ilpexne Bcero. Hapeu. CHauyana (kak camoe Ba)KHOE, caMoe IJaB-
Hoe) [13].

Ninrocrpanun.

1. @ JKécmxue gpementvle pamku pazpabomxu HOBbIX cucmem Yudpogoti
0bpabomKu cueHana u HCECMKask KOHKYPEHYUsi MesHcOy paspadomyuxamu ma-
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KUX cucmem onpeoeisiom mpebo8aHuss K UCHOTb3YEMbIM UMUMAYUOHHbIM
mooensm. Tlpescoe ecezo, umumayuoHHas Mooenb 00NHCHA YOO8IEeMEOPsNb
08YM OCHOBHBIM MPebOBAHUAM. — A0EKEAMHOCMb MOOEU UCCIEDYeMOU CU-
cmeme; — MAKCUMAbHOe Obicmpooeticmele npu MUHUMYMe 3ampam Ha pas-
pabomxy u eepugpuxayuio modenu (AYO. CaBurkoB. CHHXpOHM3AILMS U Be-
prUKAIS B IMUTAIOHHOM MoenupoBanui. <HKPS>).

e O0Hako ecmb u cepbésnvle omaudus. Ilpeicoe ecezo — medxncoy nex-
MOPAnbHLIM, 8bIOOPHLIM nolem U Gymobonvhou «noasnouy (UBan Maky-
mok. [TogcraBasie <HKPS>).

Cnedyem ommemumy, 4mo U 8 dNO0XY NUCbMEHHOCHU ONpedeieHHble
6UObL 00WeHUsl (npedicie 8Ce20, pa3e08OPHAsL peyb) OCMABATUCH NPEUM)-
WecmeeHHo becnucbMeHHbIMU.

Ilepuoo nucemennocmu accoyuupyemcsi y COBPEMEHHO20 Yelo8eKd,
npedicoe 6cezo, ¢ KHULOU 8 €€ 0ObIYHOM NOAUSPAPUUECKOM UCHOTHEHUU
(Kapacuk B.W. S3p1K0BOIi KpYT: TNYHOCTb, KOHILIETITHI, JUCKYPC).

o [l0o0oti0ém 6 smom paspese K HeKOMOpPbIM 001acCmsM U npodiemam
A3bIKO3HAHUS.

Ilpescoe ececo o cmunucmuxe (baxtun M.M. DcreTHka CIOBECHOTO
TBOPUYECTBA).

® B auenutickom s3viKe HA Nepeblill NIAH BbIXOOUM Udes HeyMeno2o
mpyoa (ocysxcoaemcs OuLemanm u wiapiamat, m.e. mom, Kmo He ymeem
Odenamou, a bepemcsi;, npexcoe 6cezo, SmMo OMHOCUMCS K NPeOCMABUMEAM
meopueckux npogeccuti) (Kapacuk B.W. SI3p1K0BOH KpyT: TMIHOCT, KOH-
LENThl, TUCKYPC).

2. Pocm 00x0006 806ce ne o3Hauaem, umo 6ac yce XOpOouio 3HAION HA
DUIHKE U PeKama 8 npedcHux obvémax eam bonvute He nyicHa. Ilpestcoe ece-
20, 9MO CBUOEMENLCMBO MO20, YMO PEeKIamd BKII0UUIAC, 8 OUHEeC-Npoyecc U
Hawina 8 Hém c60é mecmo (CeMb pa3 oTpexb — onuH 3amata <HKPS>).

3. HeticmeumenvHo cogpemennblll Yyeno8ex CnocobeH yO0eaums 8ecbmd
HEMHO20 8pPeMeHU U CUTL CODCMBEHHO OYXO8HOMY nodsuey, oadice ecau vl
€20 60pye 0c60b600uUnU OMm NoscedHesHbIX obszannocmel. Kax e Obims?
Ilpesncoe 6cezo, ne cmoum Opocamvcs 8 KPAUHOCMU. 8bINOHAMb BCe UL
He Oeramb nuueco. Haoo nposensmuv paccyoumenvnocms, nocmynamo 8
Mepy CBOUX CUNL U BOZMONCHOCIEN 8 KAXCObL KOHKpemHblll denb (AHATO-
nuit baganos. 3auem mepeunThBaTh brubmmro?).

Urak, cnoBapHasi cTaThsi TEKCTOBOM CKpPEIbl «IPEXIE BCEroy», MOATO-
TOBJICHHAsI ¢ omopoil Ha pa3paborannyo A.®. [Ipusrkunoit n E.A. Cra-
POAYMOBOH METOIUKY JIEKCHKOTPa(hUIECKOTO ONMHUCAHUS SIUHHUII, CITOCO0-
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HBIX BBITTONHATH (DYHKITMH TEKCTOBBIX CKPEII, MPECTaBIICT OO0 IocTa-
TOYHO MOJTHOE OMHCAaHWE TaHHOH CKpPembl, B KOTOPOM YYTEHHBI €€ (hyHKIH-
OHAJbHBIC BapHAHTHI, 3HAUCHHUE, OCOOCHHOCTH PACIIOIIOKEHHUSI B BBHICKA3HI-
BaHWM, IMyHKTyallnoHHOEe odopmiieHHe U 1p. B To ke BpeMs He0OX0IuMO
OTMETUTh, UTO JEKCHKOrpauuecKoe OMHCaHWE TAHHBIX EIWHUI] Mpea-
CTaBISICT ONMPENENEHHbIE TPYAHOCTH, CBSI3aHHBIC TIaBHBIM 00pa3oM C HX
MHOTOQYHKIIMOHATBHOCTRIO. Tak, (pa3eoNorn3upoBaHHOE COYETAHHE
«IpeXIe BCEro» MOXKET (YHKIMOHHUPOBATH HE TOJNBKO HAa TEKCTOBOM
YpOBHE, HO U Ha YPOBHE BBICKA3bIBAHUS, MPHUYEM B Pa3HBIX (DYHKIINOHAIb-
HBIX BapHaHTax. B cBs3W ¢ 3TUM pa3paboTKa mapaMeTpoB BCEOOHEMITIOIIE-
TO JIEKCHKOTPaQUUeCKOr0 OIMHMCAHHUS MOJOOHBIX CIUHUI] SIBISCTCS IIep-
CIEKTUBHBIM HampaBieHneM pabotel. Kpome Toro, ompenenéHHbie Tpya-
HOCTH MOT'YT BO3HHUKATP H IPH pa3paboTKe CIOBAPHBIX CTATEH CAMHUX TEK-
CTOBBIX CKpEI, TaK KaK K YHCIY CIYKE€OHBIX CIIOB TaHHOTO THIIA OTHOCST-
Csl eIMHUIIBI, UMEIOIINE PAa3HYI0 TPAMMATHICCKYIO IPUPOIY B CIIOCOOHBIE
(opMHUpPOBATh pa3HbIe TpPaMMAaTHUYECKHE KOHCTPYKIMH. B CBS3M ¢ 3THM
JeKCUKOTpahuIecKkoe ONMucaHue OTACTBHBIX SIUHHII MOXET MOTpeOoBaTh
ONpeNENEHHBIX KOPPEKTUPOBOK HEKOTOPHIX IapaMEeTpoB, OJHAKO BCE
KITIOYEBBIE 3JIEMEHTHI CJIOBAPHOI CTaThU OCTaHYTCS HEM3MEHHBIMH.
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AnHorauus. [IpencraBieHa ICHXOIWHTBACTHYECKas ©0a3a HaHHBIX 00
OLIEHKaX BKJIaJIa MATH MOJAIILHOCTEH BOCIPUATHUS B ()OPMUPOBAHUE CEMAHTUKU
CYIIECTBUTENBHBIX, MPHUIATATENbHBIX W TJArojoB TAaTapCKOIO M XaKaCCKOrO
sI3BIKOB. ba3a maHHBIX XapaKTepU3yeTcs KaK JIEKCUKOrpadUUecKuil MCTOYHHK:
MpeaCcTaBIeHB (JOPMUPOBAHUE CIOBHHKA, aIaNTAIMS aHKET A7 cOopa NaHHBIX,
cofiep>KaHKe U CTPYKTYpa JaHHBIX B 0a3e. XapaKTepu3yloTCsS HCTOYHUKOBEIYE-
CKHE€ BO3MO)XHOCTH 0a3bl JAHHBIX B NICHMXOJMHTBUCTUYECKHUX HCCICIOBAHUAX U
MIPUBOIATCS PE3YABTATH IEPBUYHOIO CTATUCTHYECKOTO aHATTN3a JTAHHBIX.

KuioueBble ¢JI0Ba: MCUXOJIMHIBUCTHYECKHE 0a3bl JAHHBIX, MOAAJIBLHOCTH
BOCIIPUSATHS, TAaTAPCKUM A3bIK, XaKaCCKUM fA3bIK, aHKETUpOBaHMe, MKaia JIu-
KepTa

Baarogapnoctu: VccrnenoBanue BBINONHEHO Tpu moanaepxkke [Iporpammer
pasButusa Tomckoro rocynapcrBeHnoro yausepcureta ([Ipuopurer-2030).

© 3.1. Pezanosa, B.E. Bnamumuposa, T.E. Mamanno, 2022



Peszanosa 3.U., Braoumuposa B.E., Mawanno T.E. [lcuxonunesucmuueckas 6a3a OaHHbIX
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rpaduuecknii UCTOYHUK (OLEHKU BKJIaJld MOJAIBHOCTEH BOCHPHATHSA B Ce-
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Psycholinguistic database TurkWordPerception
as a lexicographic source (assessments of the contribu-
tion of perception modalities to semantics)
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Abstract. This article presents TurkWordPerception (http:/clingv.ru:3839/), a
psycholinguistic database (PBD) on the assessment of 600 words of the Khakas
and Tatar languages. The PBD was created within the framework of the project
for studying the linguistic diversity of Southern Siberia. The article substanti-
ates the theoretical foundations, data structure, methods of collecting the mate-
rial. Using the descriptive statistical data based on the database materials,
source studies capabilities of the PBD are assessed. When creating the database,
the authors employed works in the field of the theory of embodied cognition,
the study of linguistic relativity and the theory of the bilingual mental lexicon.
The database includes assessments of 200 nouns, 200 adjectives, and 200 verbs
for both Tatar and Khakas, which are translated equivalents of RuWordPerception
data words. Information about the assessment of the relationship between the
words of the two Turkic languages and the modalities of perception was collected
using the questionnaire method based on the seven-point Likert scale. Data col-
lection was carried out using paper questionnaires or in the experiment created
in the PsychoPy software. Metadata about the respondents were also collected
based on the sociolinguistic questionnaire and the language experience ques-
tionnaire. Currently, the database includes assessments of 600 words of the Ta-
tar language in 5 modalities of perception, received from 75 respondents —
142,225 assessments; 600 words of the Khakas language in 5 modalities of per-
ception, received from 93 respondents — 188,370 assessments. The article uses
descriptive statistics to monitor primary data sources, which are compared with
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similar RuWordPerception data. Speakers of the Tatar and Khakas languages
give assessments of strong connection with all modalities of perception and of
average connection — above 4. Tatar speakers give lower assessments in all mo-
dalities of perception compared to Khakas speakers (the significance level
p=0.00 according to the Mann-Whitney test). Comparison of these data with as-
sessments of Russian translated equivalents given by speakers of the Tatar and
Khakas languages revealed a high degree of generality of the level of assess-
ments given by representatives of the two language communities, with an in-
verse relationship: the Tatar give higher assessments of Russian translation
equivalents compared to the Khakas. Evaluating the words of the Russian lan-
guage, the speakers of Tatar and Khakas give lower assessments to them than to
the words of their native languages. TurkWordPerception data can serve as a
basis for conducting a multilateral analysis with the data obtained in world psy-
cholinguistics on the material of other languages, and in general will contribute
to the introduction of the Tatar and Khakas languages into the paradigm of psy-
cholinguistic research.

Keywords: psycholinguistic databases, modalities of perception, Tatar lan-
guage, Khakas language, questioning, Likert scale

Acknowledgments: The study was supported by the Tomsk State University
Development Programme (Priority-2030).
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leksikografii — Russian Journal of Lexicography. 26. pp. 96—114. (In Russian).
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Co3nmanme 6a3 TaHHBIX CETOMHS SIBISCTCS ONHUM W3 aKTHBHO pa3BHBa-
FOIIUXCSI PUKIIAHBIX HATPaBICHUH Pa3IMYHBIX HAYYHBIX HCCIIEIOBAHUH,
B TOM YHCJC B JIMHTBHCTHKE W IICHXOJIMHIBHCTHKE. [laHHBIN THI 3IeK-
TPOHHBIX WCTOYHHWKOB B HACTOSIIEE BPEMs IOMONHIECT PECypCcHYIO 0azy
MPOBOAMMBIX HCCIICOBAHUMA, MPEICTABICHHYIO TPAIUIHOHHBIMHA H JJICK-
TPOHHBIMH CIIOBAPSMU H KOPITYCaMHU TEKCTOB.

OTt0op enuHUI] B 6a3ax MAHHBIX W UX IapaMEeTPH3aLUs OMPEIEIIIOTCS
KaK OOIIMMH OCOOCHHOCTSMH IMPEeIMETHOH chepbl, Tak W MPOOIEMHBIMA
BOIMPOCAMH B YACTHBIX HAYYHBIX HAIIPABIICHUSAX, HA PEIICHUE KOTOPHIX OHU
HarpaBIiieHbl. BeeacTBue aToro coctaB 0as3pl TAaHHBIX W ITApaMETPH3AIS
BXOJAIINX B HEEC CIMHMUII B Pa3HOH CTEIICHU MOTYT ONPEACIISATHCS YaCTHBI-
MU TEOpUSMH B paMKaxX KaKoW-1n0o Haykd (cM. Hampumep, 00 atom [1]).
[pu >TOM co3naBaeMbie 0a3bl JAHHBIX MOTYT OBITH MPEICTABICHHI H B BU-
Jie TPaIUIIMOHHBIX MEUYaTHBIX W3aHUH, KaK, HAlpUMep, IICHXOIMHTBUCTH-
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geckast 0a3a MaHHBIX O MEPICTITHBHON W OIEHOYHOW CEMAHTHKE PYCCKHX
npunaratensHeIX B cnoBape M.I'. KonGeneroit, 10.U. Anekcanaposa [2],
TaK W, 94TO Topa3no Ooiee pacipoCTpaHEHO, B BUAE DIIEKTPOHHBIX Pecyp-
COB, CHAOXCHHBIX (YHKIHEH aBTOMATHYECKOTO ITOMCKA JaHHBIX (HAIPH-
Mmep, [3-7] u ap.).

OTMeTuM, YTO JUIsl COBPEMEHHOI'0 3Tarna pa3BUTHS MICUXOIMHTBUCTUKU
XapaKTepHBIM SBISICTCS CO3JaHWE JBYX THIIOB 0a3 maHHBIX. Co3maroTcs
ncuxonuHrBHCTHYeCKHe 6a3bl manubeix (I16/1), BKroUaromie OmeHKH ThI-
CA4YaMM PECIIOHJIEHTOB JECATKOB, HHOI/IA COTEH ThICAY €IUHUI] U SIBIISAIO-
uiecs pe3yabTaToM MPOBEACHUS MErauccielOBaHUNA MEXIyHapOIHBIMU
komtektuBamu (The English lexicon project [3], The French Lexicon Pro-
ject [4], The Malay lexicon project [5] u np.). B kagecTBe cooTHOCHTEND-
HOTO C JaHHBIMHU MPOEKTaMH CJIEAyeT OTMETUTh €IMHCTBEHHBIA MMPOEKT Ha
MaTepHaie pycckoro s3bika «StimulStat Project» («JImarBrcTHYECKas 6aza
TAHHBIX U CJIOB PYCCKOT'O sI3bIKa»), B KoTopoM Oonee 50 000 nambonee
YaCTOTHBIX CIIOB PYCCKOTO s3bIKa W WX (opMm ommcanbl Oonee deMm IO
97 paznuuHbBIM apameTpam [5, 7].

B 1o xe Bpems mponmomxkaroT co3fasatecs I1BJl, opreHTHpOBaHHBIE Ha
npoBeicHue (HaKTOPHBIX HCCIIENOBAHUIA, HAIPaBJICHHBIC Ha MPOBEPKY YaCT-
HBIX TUIIOTE3 B TeOopuil (cM. 0030p MPOEKTOB JTAaHHOH BEChMa pa3BUTOH Tpa-
Juuu B [8], calfT, comeprkalluii CChUIKA Ha Mera-uccienoBanus, — B [9]).
OnmHUM W3 HampaBJEeHWH pa3BUTHSA TaKUX IPOEKTOB SBISIETCSI BOBJICUEHUE
MaTepHajioB BCE HOBBIX S3BIKOB, CO3/IAIOIIMX OCHOBY IPOBEIEHUS CPaBHU-
TENBHBIX HccheoBaHui. W Bce ke KOMMYECTBO SA3bIKOB, HOPMATUBHbIE JaH-
HBIE O TICUXOIMHTBUCTUUYECKUX MapaMeTpax €IMHHIl KOTOPBIX MpeICTaBIeHbI
B JocTynHbIX it aHanmm3a 11b/1, HeBennko. Ha MaTtepnane pycckoro si3plka u
TaKWe TPOSKTHI, ¥ MCCIIEI0BAHNS, BRIIOMHIACMBIC Ha UX 0a3e, CAMHUIHBL, ITPH
3TOM NOAYEPKHEM HX 3HAUMMOCTh JUIS BKIIIOUEHHS JaHHBIX O HOPMax OLIEHOK
M0 TICHXONMHTBUCTUYECKUM TapaMeTpaM PYCCKOTO SI3bIKa B OOIIEMHPOBYIO
MapagurMy W TpOBEACHHE COOCTBEHHO KOMITAPATHBHBIX MccieaoBaHui [ 10—
13]. 3agaya npuBIeUEHUsT MAaTEPUAJIOB JPYIUX SI3bIKOB HapoloB Poccuiickoit
®eneparm nipu coznanuu [16/], KoTopbie Ob MOTIIH TTOCITYKUTH MaTESPHATIOM
MIPOBEIEHUS TICUXOIMHTBUCTHYECKUX HCCIEIOBAHUM, KIIET CBOETO PELIECHHSL.
Ham m3Becten Ttonmpko omuH mpoekT [IB/I, peann3oBaHHBIA C BOBICUCHHEM
Marepuala TaTapcKoro si3bika. IT10 «brbnmmoreka ctuMymoB. [maronsr u cy-
IIECTBUTENBHEICY). B Hell mpeacTaBIeHsl COOTHECEHHBIE TaHHBIE 00 OIIEHKaX
€IIMHUL] PYCCKOI0 M TAaTapCKOro sA3bIKOB (696 cyectBuTenbHbIX U 407 rnaro-
JIOB: JaHHBIE IO MapameTpam) [14].
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B nanHO# cTaThe aBTOPBI NPEACTABISIIOT CO3AAHHYIO B paMKax MPOEKTa
M0 WCCICOOBAaHUIO S3BIKOBOTO pasHooOpasust IOxwuoit Cubupm I1BJ1
TurkWordPerception, Bkimouarontyio manasle 00 oneHkax 600 cioB pyc-
CKOI'0 M TaTapcKOro si3bIKOB 10 5 MoJalbHOCTSAM BoctpusTus. [Ipencrasmnse-
Mast 0aza JaHHBIX TEOPETUUYECKH, MO COCTaBY CIOBHHKA, METOIWKE cOopa W
00pabOTKN TAaHHBIX COOTHECEHAa C CO3MaHHOW paHee B mpoekre [1B]]
«RuWordPerception» [15]. «(RuWordPerception» BKITFOYaeT CHCTEMBI OILIEHOK
5 momanmsHOCTeH Bocnpustrs 200 cymiectButenbHbIX, 200 TpuiiaraTebHbIX,
200 rnaroyioB pyccKoro si3blka HOCHUTENSIMH JaHHOIO S3bIKa KaK POIHOrO U
TIOPKCKO-DYCCKAMH ~ OWJIMHTBMH, SIBISIFOIIMMUCS HOCHUTEISIMH  IIIOPCKO-
PYCCKOro, XakacCKO-pyCCKOro, TaTapcKo-pycckoro ommmHrem3Ma. Korenmms
TICHXONMHTBUCTHYCCKON 0a3bl ITaHHBIX, CO3JAHHOM Ha IIPEAIICCTBYIOMINX
sramax pasButHs mpoekta RuWordPerception, mpencraBieHa B crathe
3.1. Pe3anoBoit, T.E. Maianno, A.A. Crenanenko [16]. KpaTko oxapakrepu-
3yeM o0beuHstomme nanueie [1b]] Teopermyeckre ocHOBaHMS.

[pu co3manmu BJ] MBI OcHOBEIBaMMCH Ha paboTax B OOJIACTH TEOPUH
BOILJIOMICHHOTO ITO3HAHMS, TIpekIe Beero Ha pabdorax JI. bapcomy [17, 18].
OcHoOBHAA HJes TEOPUU BOILIOMIEHHOTO MO3HAHUS — IMO3HAHNE/MBIIIUICHHE
OCHOBAaHO Ha TEJCCHBIX MEXaHW3MaX M HE MOXET OBITh PacCMOTPEHO B
OTpbIBE OT BHEHIHMX ycloBui ero nmporekanus. Ilo teopun JI. bapcory,
MIPU UCIOJIB30BAHUU CJIOB €CTECTBEHHOTO SI3bIKa, UMEIOIINX CHUMBOJIBHYIO
MPUPOJY, OCYILECTBIISIETCS aKTUBALMS COOTBETCTBYIOIIMX MEPLENTUBHBIX
CHMBOJIOB W (OPMHPOBAHUE CHMYIISIINN, OCHOBBIBAIOIIMXCS HAa OIIBITE
BOCIIPHUSITHSI MUpa OpraHaM# YyBCTB, YTO, KaK IPaBUJIO, HE HAXOAUTCS MOJ
KOHTpoJieM co3HaHus. OcHoBHas HampasieHHocTh [1B/] — npeacraBnenue
AHHBIX O CYOBEKTUBHBIX OIEHKaX HOCHUTEISIMH SI3BIKOB BKJIANa IepIel-
THUBHOTO OIBITA, (POPMUPYEMOT0 aKTUBAIMEH IISATH OPraHOB YYBCTB, B Ce-
MaHTUKY cioB. Teopernueckorr ocHoBoM TurkWordPerception sBisroTCst
TaKXKe MOJOKESHHS THIIOTE3bl TMHTBUCTUIECKOH OTHOCHTENFHOCTH 00 00-
paTHOM BIHSHUHY S3bIKa HA BOCHPHUATHAE M HHTEPIIPETAINIO OMBITa (hHU3H1e-
CKUX KOHTaKTOB YeJOBEKa B «peabHOM Mupe». [lompobHee 006 3TOM MBI
nucany B [16], B JaHHOM cilydyae elle pa3 MoAYepKHEM, YTO, HECMOTpPS Ha
TO, YTO OCHOBHBIC HWJCW NAHHOW TUIOTE3bl OBUIM BBICKa3aHBI MOYTH CTO
JIET Ha3aj, BOKPYr Hee He 3aTUxaroT crnopbl. HOBBIN BeIieck HHTEpeca K
THITOTE3€ CBS3aH C Pa3BUTHEM KOTHHUTHBHON HayKH, OCOOEHHO TOH ee Ya-
CTH, KOTOpasi HalpaBJjieHa Ha MOMCK YKCIIEPUMEHTAJIBHBIX MOATBEPHKACHUN
WA OIPOBEPKECHUH MOJIOKEHHS 00 00YCIOBIEHHOCTH KOTHUTHBHBIX MPO-
IIeCCOB SI3BIKOBOM (hopmoit. Co3maBaemas 6aza TaHHBIX MPEICTABIIET M-
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MUPUIECKIA MaTepraj, KOTOPEId B COOTHECEHUH C JaHHBIMH, yXKE OITy0-
mukoBaHHEIME B/l RuWordPerception, mMO3BONHT BBISIBUTH HANMYNE HIIH
OTCYTCTBUE PA3IUUYMN BOCIIPUATHSA OIHUX U TeX K€ KOHIIENITOB B pa3HBIX
SI3BIKaX, YTO MOXET OBITh HCIOJIF30BAHO B KAUECTBE IMITMPUICCKOTO Ma-
Tepuaja I SKCIEpPUMEHTAIbHOW IMPOBEPKH JaHHOM rumores3bl. PaHee
MPOBEICHHBI Ha OCHOBe MaHHBIX RuWordPerception cpaBHHUTETBHEIH
aHaJIM3 OLEHOK PYCCKUX CYLIECTBUTENIBHBIX MO MOAAJIBHOCTSM BOCHPHS-
THSL HOCUTEISIMH PYCCKOTO SI3bIKAa KaK POTHOTO M TIOPKCKO-PYCCKUMU OH-
JMUHTBAaMH BBISBHJI KaK HANWYWE 3HAUATEIFHON OOIIHOCTH B CHCTEME OIle-
HOK, TaK ¥ YaCTHBIX pa3inyuii. Pe3ynpTaThl KIIAaCTEPHOIrO aHAIM3a MOKaza-
JI, 4TO B TPYIIIE HOCUTENEH PYCCKOTO sI3bIKa KaK POJHOTO MPOSBISIOTCS
CBSA3M MEXy BU3YaJIbHOW M TaKTHJIBHONW MOJAJIBHOCTBIO, a B TpyIIE Ta-
TapCKO-PYCCKUX OWIMHTBOB COOTBETCTBYIONIAS CBSI3b yCTAHABIHMBACTCS C
ayanaibHOW MONAIBHOCTEIO [19]. O0HapyKeHHe TaKuX pa3Tudril 3aKOHO-
MEpHO CTaBHUT BOIPOC 00 WX UCTOKAX, KOTOPHIE, OUEBUAHO, Oa3UPYIOTCS B
pa3nuyuaX A3bIKOBOIO MAapKUPOBAHUS OCHOBHBIX MeEpLENUUid B CTPYKTY-
pax MaTepUHCKHUX TIOPKCKHUX S3BIKOB OMIIMHTBOB. /11 BBISBICHUS Xapak-
Tepa JaHHBIX BIMSHUI W cO3/laBajlaCh Ha CJEAYIOIIEM 3Tale pa3BUTUS
mpoekTa 0a3a JaHHBIX OLEHOK CJIOB TIOPKCKOTO SI3BIKA, PEIPE3CHTUPYIO-
WX B MAaTCPHHCKUX S3bIKaX OWJIMHTBOB TE K€ KOHIIETITHI, KOTOPBIE OBLIH
OTpa)XCHBI B JICKCHIECKOM COCTaBE PYCCKOS3BIUYHON 0a3bl MaHHBIX. TakuMm
o0pazoM, TpeThell 0a30BOM TeopHel IpH Co3MaHuu mpeacTaBisemoid 115]]
SIBIISICTCS] TEOPHsI MEHTAJIBHOTO JIEKCHKOHA OWJIMHTBA, OCHOBHAS HIES KO-
TOPOH 3aKITIOYAETCS B YTBEP)KICHUU HAIMYUS B S3IKOBOM CO3HAHWU OW-
JMUHTBA JBYX CHCTEM, B3aHMMOICHCTBYIOMIMX MpU (HOPMHPOBAHUH TPEX
KOMIIOHEHTOB MEHTAJbHBIX PENpe3eHTAllNii: KOHLIENTOB — CEMAaHTUKU —
SI3BIKOBOM (hopMmeI [20].

[Ipu OOMIHOCTH TEOPETHYECKUX OCHOB JIBYX CO3/1aBacMbIX 0a3 ITaHHBIX
MBI €CTECTBEHHBIM 00pa3oM CTPEMIUIACH TAKXKe K COXPaHEHHIO B HUX 00-
LIMX KOHTYPOB CTPYKTYpbI NaHHBIX. OnHako B Xapakrepusyemoil [1B/] mo
OTHOIICHUIO K MPEIIISCTBYIONMEeH OBUIM BHECCHBI YacTHBIC HM3MCHEHUS.
TurkWordPerception BKJIIOUaeT TONBKO CHCTEMBI OLCHOK CIIOB IO MO-
JAJIbHOCTSAM BOCHPUATHUSA, B HEW Ha JAHHOM 3Tarle He MPe/ICTaBIECHbl JaH-
HbIE 0 CYOBEKTHBHOW YAaCTOTHOCTH W BO3PACTE YCBOCHHWS, CIUHUIELI HE
XapaKTEepPU3YIOTCS IO COOCTBEHHO JIMHTBHCTHYECKAM XapaKTEPUCTUKAM B
CTPYKTYpax COOTBETCTBYIOIIMX S3bIKOB, HO JAHHBIE MO3BOJSIOT IPOBO-
JUTh aHAJIU3 SI3BIKOBBIX JETEPMHUHAINIA Ha YPOBHSX JIEKCUUECKOU U IrpaM-
MaTHYECKOW YacCTepeuHON KaTeropusanuu. JaHHBIE 0 CyObEKTHBHON Ya-
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CTOTHOCTH U BO3PAcTe€ YCBOEHMsSI TaTAPCKUX M XaKaCCKUX CJIOB BOLUINA B
TPEThIO CO3IaBaeMyI0 KOJIJIEKTUBOM JlabopaTtopuu THHTBUCTHYIECKON aH-
tpomonorun [16/] RuTurkPsyhchLing.

CoUMONMHTBUCTUYECKHE XaPAKTEPUCTUKU PECHOHICHTOB, OLEHKH HX
SI3BIKOBOTO OIBITa COOMPAHCH B COOTBETCTBUU C pa3paboraHHO# st BJ]
RuWordPerception cucremoii.

CrnoBHEK 0a3bl JaHHBIX (POPMHUPOBAIICS ITEPEBOTHBIMHI SKBUBAICHTAMHI
pycckos3praHOi 0a3b1 maHHBIX RuWordPerception. B mepsuunoit I15]]
cocTaB (OPMHUPOBAJICA IO NPUHIWITY CIyYalHOH BBHIOOPKH EAWHHUII,
HanpaBJIEHHON Ha BBIABJIEHHWE HEKOEro yCPeIHEHHOIro MoKa3aTess CBs3eil
CIIOB TpeX 0a30BBIX YacTeH pedr ¢ MOAATHHOCTSIMH BOCIIPHATHS Oe3 OpH-
€HTallMU Ha OTJeNbHBIE JIeKCuKo-ceManTuueckue rpynmnsl (JICT). Onnako
MaTepualbl MO3BOILIOT JenaTh BeIOOpkH 1mo JICT, koTtopeie MOTyT COOH-
paThCs aBTOMATHYECKH MO ceMaHTHueckuM Teram [15]. [lepeBompl ObLIH
OCYIIIECTBIICHBI HOCHTEIISIMA SI3bIKA, COTPYAHHKaMH JlabopaTopuu JHHTBU-
CTUYECKON aHTPONOJIOTHH, HAa TaTapcKui sA3bIK — P. J[yceeBpIM, Ha Xakac-
ckuit — A. KonbunkoBoit. [Ipu nepeBose Mbl pyKOBOACTBOBAINUCH HECKOJIb-
KUMH KPUTEPUSMU: €CIIH CIOBO PYCCKOTO SI3bIKa MMEJNO HECKOJIBKO 3Haue-
HUA, BBIOMPAJIOCh TO, KOTOpPOE SBISIETCS OOJiee YaCTOTHBIM; €CITH CIIOBO
MMEeT HECKOJIbKO BapHaHTOB IE€pPeBOJia HA TATAPCKUHA WM XaKacCKUH, TO
JUTst 023l TAHHBIX OTOMpACsl Ooliee YaCTOTHBIN BapHAHT; B COCTAB CIIOBHU-
Ka 0a3bl JaHHBIX BKIIOYAINCH IEPEBOJIBI, COCTOSIIINE U3 OJJHOTO CJIOBA; ECIIH
y cioBa ObLIO [TBA BapHaHTa IepeBoa (3aMMCTBOBAHIE H3 PYCCKOTO CIIOBA M
HCKOHHOE TIOPKCKOE CIIOBO), BBIOMpAJNICS BTOpOH BapuaHT. Bribop ocy-
MIECTBIBUICS COCTABUTEIIME 0a3bl TJaHHBIX Ha OCHOBE CJIOBAapeid TaTapcKOro
M XaKacCKOro SI3bIKOB M C YYETOM 3KCIEpPTHBIX OLIEHOK HOCHUTENEH 3THX
SI3BIKOB, WIeHOB JlabopaTtopuy JTMHTBHCTHYECKON aHTporonorun. [Tpumepst
COOTHECCHHBIX CIIOBHHKOB IIPE/ICTABIICHBI B TAOM. 1.

Jnst cOopa OIEHOK CIIOB TPEX YacTed pedd TaTapcKOro M XaKaCCKOTO
SI3BIKOB IO BKJIaJy B UX CEMAHTUKY MOAAIBHOCTEH BOCHPUSITUSA UCIOIB30-
BaH METOJ] aHKETHUPOBAHHUS MO METOJMKE LIKAJIUPOBAHUS (CEMUUJICHHAS
mkana Jlukera). ComepkaTelbHO MHCTPYKLMHU B CBOEH OCHOBE COOTBET-
cTBoBanmy mperncraBieHHEIM B RuWordPerception) (cm.: [16]). Tak xax
HOCUTENIM TaTapcKOro M XaKacCKOTrO SI3bIKOB B COBEPILEHCTBE BIIAJIEIOT
PYCCKHM SI3BIKOM, Ha KOTOPOM MONydYaldu OOpa3oBaHHE W KOTOPHIH B
HaCToOAIIee BpeMs SBISIETCS (PYHKIIMOHATBHO JOMIHHUPYIOIINM, BBITECHSIS
MaTEPUHCKHUE SI3BIKH B CEepbl CEMEHHOr0 M OOBIAEHHOTO OOIIEHUS, aHKe-
THPOBaHUE MPOBOJIUIOCH HA PYCCKOM SI3bIKE.
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Tabnuma 1
IIpuMepbI COOTHECEHHBIX JIEKCEM B COCTaBe JIBYX 0a3 JaHHBIX

Pycckuii 361k | TaTapckuil sI3bIK | XaKacCKUH SI3bIK
[IpunararenpHbie
MBUIBHBII caObIHITBI caOBIHHBIF
PpBIKHI HKHUPOH YHUTipeH
TpOraTebHbIi JTYJKBIHJIAHIBIPTBIY YepeKCiHiCTIr
YEepPBHUBBIN KOPTJIBI XYPITBIF
SITOTHBII KHITOK YHUCTEKTIr
CymecTBUTENBHBIE
MyXa yeOeH ceeK
HOX IIBIYAK IIBIYAX
orery oTH naba
cuiia KoY Kyc
YalHHUK YOMHEK YEHHHK
I'naromnst
CMOTpPETh Kapapra KkOpepre
YKOJIOTh YOHUEPId xa3abbI3apra
XpamneTb TBIpBUIIAPTa XapbIX TapTapra
YKpacTh ypiapra OFBIPJIAI aNapra
XJIONIATh Karapra xou cabapra

YpoBEHb BIaJCHUS PYCCKUM SI3bIKOM YCTAHABIMBAJICS MO JAHHBIM aH-
KETUPOBaHUs (MCIIONH30BAIACH COMMOIMHTBUCTHYECKAs] aHKETa W aHKeTa
SI3BIKOBOT'O OMbITa OWIHMHTBA). IIpy 3TOM B TEKCT MHCTPYKIIUM B KauecTBE
TUIOBBIX IPUMEPOB OIEHUBAHUA BKIIa1la KOHKPETHBIX MOJIATbHOCTEN BOC-
MPHUSTHS OBUTA BKJTFOYEHBI CJIOBA W3 POJTHBIX JUIS PECHOHICHTOB S3BIKOB —
XaKacCKOro W TaTapckoro. JlaHHbIe clloBa — KaluOpaTOpbl — OTOMPAIHCh
AKCIEPTaAMU COCTABUTEISIMU MHCTPYKIHI HA OCHOBE NTAHHBIX CIOBapeil U
OLEHUBAIUCH JKCIEPTAMH, HOCUTEISIMH COOTBETCTBYIOIIUX SI3BIKOB,
P. IyceeBbim u A. KonpurnkoBoii. B kauecTBe Takux eAWHUI] BKIIOYAINCH
CJIOBa, KOTOPBIC HAa3bIBAJIU MPHU3HAKH, OOBEKTHI, JCHCTBHSI, UMEIOIINAEC BbI-
COKHI BKJIaJl KOHKPETHBIX MOJIAIBHOCTEH (HampuMep, KaInOpaTophl OIEH-
KM BKJIAJa ayJhalbHOW MOJANTBHOCTH Ha TATapCKOM S3BIKE: YHUPTEII
«IETI0K», CONIIOM «Pa3TOBOPHBINY, YaKBIPBIPTa «3BaTh»). OIEHKNA TaKuX
CIIOB B JAJIbHEWINIEM WCIONb30BAIUCH Uil KOHTPONA ACHCTBHM PECIIOH-
JICHTa: MPU HAIWYMU CUJIBHOW CBSI3H C COOTBETCTBYIOIIEH MOAATBHOCTBIO
BOCIIPUATHS B KAYECTBE JOMYCTUMOr0 IPUHUMAJICA IUANA30H OLEHOK OT 5
70 7. B TOBTOPSIOMIMXCS CAy4assiXx HEBEPHBIX OIICHOK KaJIHOpaTopoB pe-
CIIOHJICHT HE MOT MPONTH OCHOBHYIO YaCTh aHKETUPOBAHUA.
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Ha puc. 1 mpencraBneHa MHCTPYKIMS, aJpecOBaHHAs HOCUTENSIM Ta-
Tapckoro s3bika. @opmar cOopa HaHHBIX MpeTepreN HEKOTOPhIe H3MEHe-
HUS, 9TO OBUIO CAETAHO B pe3yNIbTaTe KPUTHIECKOTrO aHajIr3a OIbITa cOopa
naHHbIX B nepByro IIBJI. MBI oTKa3amuce OT OTAENBHBIX AHKET JJIA KaX-
oM W3 MOIANBHOCTEH, YTO OBLIO pealn30BaHO IMpH cOOpe JAaHHBIX B
RuWordPerception. YyacTHUKH cpa3y OLEHHBAIH CJIOBO ITO BCEM MOIAJh-
HOCTsIM (puc. 1 ¢ mpumepom OymaxkHo#i aHkeTsl). ConepikaTeIbHO HH-
CTPYKIIAU COOTBETCTBOBAIN IIpecTaBiIeHHBIM B RuW ordPerception.

PasHble CJI0BAa MOTYT OBITH CBS3aHBI C PAa3HBIMH OLTYINEHIAMH — 3PEHHEM, CTyXOM, BKYCOM, 3aIlaxoM
H ocsa3aHreM. HanprMep, ClIoBO #1gQui7blg, CBA3aHO B OOIbIIell CTEIIeHH CO BKYCOM, B TO BPeMs Kak CIOBO
XpI3apapeq — €O 3peHIeM; CJIOBO He 00A3aTelIbHO CBA3aHO TOIBKO C OXHHM OLIYINeHHeM, HaIpHMep, CI0BO
110P2b1 MOKET BEI3EIBATH ACCOIHAITIH KaK CO 3peHHeM, TaK I C OCsA3aHIeM, OJHAKO y OJIHOTO UeJIOBeKa CIOBO
MIQPEbl TECHEe CBA3aHO CO 3peHHeM, a Y IPYTOTO — ¢ OCS3aHHeM.

Bamra 3aiaua — OEHHTE TO, KaK CIUIBHO CBA3aHO YKAa3aHHOE CJIOBO C PAa3IHUYHEIMH OIlyIeHIaMu. g
OLIeHHBAHNS HCTIONB3YITE HIDKENPHBEISHHYIO TAOIHITY, B KOTOPOoil 1 0603HaUaeT OTCYTCTRIE Y CIOBA CBA3H
C KOHKPeTHBEIM ONIyINeHHeM, a 7 yKa3blBaeT Ha MaKCHMaIGHO TECHYIO CBSI3b CIOBa C JaHHBIM OIMyIIeHHeM.
IToxamyiicTa, IpH OLIEHNBAHHIH CIIOB ICIOJB3YIITe BCIO IIKaly oT 1 mo 7.

1 2 3 4 5 6 7
He OueHb Caabo CasizaHo TecHo OueHb MakcHMAIBEHO
CBA3aHO caabo CBA3AHO HH c1ado, CBA3aHO TecHO TeCHO CBA3AHO
CBSI3aHO HH T€CHO CBSI3aHO
3penue: 3penne:
Ocsszanne: Ocsi3anne:
ipiri Bkye: XJI0pKa Bikyc:
3anax: 3amax:
Cyx: Cayx:
3peHue: 3peHne:
Ocsizanue: Ocssanue:
cHpTic Bkyc: a9bIH Bkyc:
3anax: 3amnax:
Ciyx: Cryx:

Puc. 1. [Ipumep HHCTPYKIMH, HCIIONB30BAaHHON B MICCIICIOBAHUU

Mpl OTKa3ajauch OT MIPUMEHEHHs OHJIAWH-aHKETHPOBAHUSI C TIOMOLIBIO
T'YTJI-aHKeT, TaK Kak o0paboTka JaHHBIX, MOTYYECHHBIX HA IIPEIIECTBYIO-
IIEeM STalle, BRISBIIIA 3HAYUTEIBHOE KOIMIECTBO HEJOOPOCOBECTHO 3aII0N-
HEHHBIX aHKET PeCIIOHACHTaMHU. MBI BEpHYIIUCH K MPAKTHKE cOOpa TaHHBIX
C IPUCYTCTBUEM IKCIIEPUMEHTATOPA B IBYX BapUaHTaX — C UCIOJIb30BaHU-
eM OyMa)KHBIX aHKeT U Ha OCHOBE CO3JJAHHOTO B IPOrpaMMHOM obecriede-
Hun PsychoPy skcnepmmenTa, mpoBoguMoro Ha KOMIBIOTEpax B abopa-
TOpuH (pUc. 2 ¢ MPUMEPOM IKCIIEPUMEHTA B AJIIEKTPOHHOM BUJE). AHKETH-
poBanue pu moMomm PsychoPy maBano BO3MOXKHOCTE paHIOMH3HPOBATH
MOPAZIOK TPENCTABICHUS CTUMYIIOB, OyMa)kHbI€ aHKETHI OBLIH IMPEACTaB-
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JICHBI B JIBYX BapHaHTaX Ha KaXKIBIH S3BIK C HENBI0 PAHIOMH3AINHN TIPET-
cTaBneHns cTuMyloB. [Ipomenypa paHIOMH3aNUy 3aaBaeMBIX CTHMYIIOB
ObUTa HampaBlieHAa Ha YCTpaHCHHE JBYX HeEXenaTtenbHBIX 3¢(dekroB mpu
cOope MaHHBIX ¢ MPEIbIBICHHEM CITHCKA CIIOB: 1) ycTaBaHUE PECIIOHJICH-
Ta, paccemBaHne BHUMAHWS; 2) 3 (eKT mpaiMUpOBaHUS COCETHUMHE CIIO-
BaMH B CIHCKE.

arac

1 2 3 4 5 6 7

BPEHUE
T T T T 7

1 2 3 4 S 6 7

1 2 3 4 5] 6 7
OCA3AHVE
T T _T°r _T° 7

) 7

£ He 3Halo AaHHOE CroBO -
Haxwmute NMPOBE/J], 4yTobbl NepenTn K cnegyoLemy
crnoBy

Puc. 2. ®parMeHT sKCriepuMeHTa B IpOorpaMMHOM obecrieuernu PsychoPy

Conep)xaTelIbHO MHCTPYKLHH COOTBETCTBOBAJIM IPEACTABICHHBIM B
RuWordPerception.

B Hacrosmiee Bpemst 6a3a JaHHBIX BKIIrOYaeT oreHkd 600 ciioB Tatap-
CKOTO SI3bIKa MO 5 MOAAJIBHOCTSIM BOCHPHATHS, NMOJMYyYEHHBIE OT 75 pe-
CHOH/ICHTOB (CpeAr KOTOPHIX 42 — MYKUMHEI), CPETHUA BO3PACT PECIIOH-
neHtoB — 27 net, SD = 12, Bce y4aCTHUKU — HOCUTEIH XaKACCKOrO Kak
POAHOTO, BIAJCIOT PYCCKUM B COBEPIIEHCTBE, 10 NX CYObEKTHBHBIM OIICH-
KaM, Ha3blBAlOT PYCCKUH POAHBIM S3BIKOM HapaBHE C TaTapcKUM —
142 225 peaknuii; 600 cioB XakaccKoro si3plka M0 5 MOJAJIbHOCTSM BOC-
MPUATHSL, TOTYYEHHBIE OT 93 PeCOHIEHTOB (CpeIH KOTOPBIX 52 — MyKUH-
HBI), CPETHHI BO3PACT PECIOHICHTOB — 26 jer, SD = 9, Bce y4acTHUKH
HOCHUTEJNIM XaKacCKOro KaK POAHOro, BIaJCIOT PYCCKUM B COBEPIICHCTBE —
M0 WX CYOBEKTHBHBIM OIIEHKaM, HAa3bIBAIOT PYCCKHH POIHBIM SI3HIKOM
HapaBHe ¢ xakacckuM — 188 370 peakuuii.
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OO0BeM COOpaHHBIX MAHHBIX MOCTOSHHO ITOMONHSETCS, HO YK€ Ha JaH-
HOM 3Tame COOpaHHBIM MaTepHall MMO3BOJSIET MPOBOJHUTH HCCICHOBAHHUS
BIISIHUS (PaKTOPOB 3THOKYIBTYPHBIX W ATHOS3BIKOBBIX Pa3MUudil (TIOPK-
CKO-pYCCKOE SI3bIKOBOE B3aMMOJIEMCTBHE) Ha BOCHPHUATHE SKBHUBAJIEHTHBIX
JMEKCHIECKUX SIUHHUII.

[lamee MBI IpUBEIEM pe3ylbTaThl 0a30BOr0 aHAIM3a MAHHBIX B UX CO-
OTHECEHUH C COOTBETCTBYOmMMH aaHHEIMH «RuWordPerception» Ha
npumepe ¢parmenta [16/] — omeHOK IO OCHOBHBIM MOZATBHOCTSIM BOC-
npusTast ciaoB. CTaTucTudeckuil ananm3 ObLT pearn30BaH Ha SI3BIKE MPO-
rpammupoBanus R 3.3.1.

Ha mavanmpHOM 3Tare gaHHBIe OBLUTH YCPETHEHEI U 3aTeM OBLIH ITOy1e-
HbI pe3y/bTaThl OMHUCATENbHOW CTATHCTUKU OLEHOK MO 5 MOAAIBHOCTSIM
BocripusiTust 600 CIIOB, TaTapcKUX M XaKaCCKUX IMEPEBOAHBIX aHaJOroOB,
JTaHHBIX 2 TPYNIaMH PECIIOHICHTOB — TaTapCKO-PYCCKUMHU OWIMHTBAMH,
XaKaCCKO-PyCCKUMHE OMITHHTBAMH.

JlaHHBIE OMHCATENFHON CTATHCTHKH MpeACTaBlIeHEI B Ta0m. 2 (CpemH. —
cpenHee 3HaueHHe; MuH., Makc. — MUHAIMAIIFHOE 1 MAKCHMAITFHOE 3HAUe-
Hus; L1-T — manHble 00 OIGHKAaX HOCHTENSIMH SI3BIKA CIIOB TaTapCKOTO
s3b1ka; L1-Kh — nannsie 00 oleHKax HOCHUTEISIMU S3bIKa CJIOB XaKacCKOTO
SI3BIKA.

Tabnuma 2
OnucaresibHbIe CTATHCTHKH OLEHOK 10 5 MOAaJbHOCTIIM Bocnpusitust 600 ciioB
XaKACCKOI0 H TATAPCKOr0 SI3bIKOB TATAPCKO-PYCCKUMHU
H XaKacCKO-PYCCKUMH OUJIMHTBaMH

MopansHOCTH Cpenn. Mum. Menuana Makc.
BOCTIPHSTHS L1-Kh| L1-T |L1-Kh| L1-T | L1-Kh | L1-T | L1-Kh | L1-T
Casi3b co 3perneM | 4.12 | 4.06 | 3.59 336 | 4.13 4.05 4.58 5.03
CBsI3b €O CITYXOM 4.09 | 3.95 | 3.66 3.11 | 4.09 394 | 4.61 4.86
S 405|392 | 355 | 3.23| 4.04 | 3.92 | 455 | 4.62
C 00OHSHUEM
CBsi3b CO BKYCOM 4.04 | 391 | 3.41 331 | 4.04 390 | 4.49 4.78

s 4.09 | 3.98 | 3.61 | 3.40 | 4.092 | 3.96 | 4.69 | 4.67
C OCiA3aHHUEM

Kak MOXHO BHAETb, HOCHUTEIH TaTAPCKOTO M XAKACCKOTO SI3BIKOB
1) maroT BHICOKHE OIICHKH CBSI3M CO BCEMH MOJAITBHOCTSIMHU BOCIIPHSATHS,
cpenHue — BEIIE 4 (P CEMUWICHHOH IIKalle OLEHOK); 2) HaOII0A0TCs
pa3nuyns B OIEHKAaX — HOCHTEIH TaTapcKOro s3bIKa JAl0T Oollee HU3KHE
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OLIEHKH I10 BCEM MOJAJIBHOCTSAM BOCIPHUSATHS [10 CPABHEHUIO C HOCUTENSIMU
XaKacCcKoro fi3bika. JlaHHOe pasiuyue JOCTUTaeT YPOBHSI CTaTUCTUYECKOM
3HaYUMOCTH, YTO MOATBEPKAAETCA CPAaBHEHUEM JIBYX IPYIII 110 KPUTEPUIO
ManHa—YUTHU (3TOT KpUTEpUU NMPUMEHEH, TaK KaK paclpelesieHue IaH-
HBIX HE SBISETCA HOPMAaJbHBIM), ypoBeHb 3HauumocTu p < 0,001. Ilox-
YepKHEM, YTO JaHHBIEC OMUCATENbHOW CTATHUCTUKU IPEACTABISAIOT PE3ysib-
TaTHl, YCPEIHCHHBIC OTHOCUTENBHO CWHUIL S3bIKa, BEIOPAHHBIX METOIOM
CITy4aifHOHW BBHIOOPKH, JaHHBIE OTHOCHTENFHO €IWHUI] OTACIBHBIX dacTel
pEUH MCCIEAOBATENb MOXKET MONYIHTh, U3BJIEKast U3 0a3bl JaHHBIX OLCHKH
CJIOB OTAETbHBIX JIEKCUKO-CEMaHTHUECKUX TPYIIIL.

CpaBHUM 3TH JaHHBIE C OLEHKAMH PYCCKHX IEPEBOTHBIX SKBHBAJICH-
TOB, YKa3aHHBIMH HOCUTEJISIMU TaTapCKOTO M XaKacCKOro SI3bIKOB IO MaTe-
puanam I1BJ] RuWordPerception, mpencraBinennsie B Tabn. 3 (cucrema
MapKHPOBAHWUS TaHHBIX Ta JKe, 9TO U B Ta0I. 2).

Tabnuia 3
OnucaresibHbIe CTATHCTHKH OLEHOK 10 5 MOAaJbHOCTIIM Bocnpusitust 600 ciioB
PYCCKOrO sI3bIKA TATAPCKO-PYCCKUMH M XaKaCCKO-PYCCKMMH OMJIMHTBaMHU

MopansHOCTH CpenH. Mum. Menuana Makc.
BOCTIPHSTHS LI-T|L1-Kh| LI-T|L1-Kh | L1-T |L1-Kh | L1-T | LI-Kh
Clris 332|326 | 1.60| 122 | 321 | 3.13 | 628 | 6.44
CO 3pCHUEM

Cs3b co cmyxom | 2.81 | 2.55 | 1.37| 0.90 2.59 2.29 6.02 6.30

s 245|214 | 134 1.09 | 206 | 1.77 | 5.88 | 6.00
¢ O0OOHSIHHEM

CBs3b co Bkycom | 2.31 | 2.14 | 1.31| 1.12 1.92 1.80 6.31 6.34

CBs13p
C OCSI3aHHEM

298 | 2.66 | 1.46| 1.23 2.85 2.47 5.87 | 5.78

CpaBHEHHE 3THUX JaHHBIX C OIEHKAMH PYCCKHX IEPEBOJHBIX SKBHUBA-
JIEHTOB, yKa3aHHBIX HOCUTENSIMH TaTaPCKOrO0 M XaKacCKOro S3bIKOB (110
Matepuanam [16J] RuWordPerception) cBHIETeIBCTBYET O TOM, 4TO: 1) B
9TOM CITy9dae TAaKXKe IPOSBISICTCS 3HAUNTENbHASI CTEIIEHb OOIMTHOCTH YPOB-
HS1 OIIEHOK, MTAaHHBIX MPEACTABUTEISAMH BYX S3BIKOBBIX COOOIIECTB, OTHA-
KO TaTapsl, B MPOTHBOIIOJIOKHOCTh OLIEHKaM CIIOB POJHOTO SA3bIKA, NAOT
Oornee BBICOKHE OIEHKH PYCCKHM IEPEBOIHBIM HKBHBAJICHTAM IIO CpaBHE-
HHUIO C XaKacaMu; 2) OLIEHUBAs CJIOBa PYCCKOrO $3bIKa, HOCHUTENIH TaTap-
CKOT'O M XaKacCCKOTO JAIOT MM MEHEE BBICOKHE OLIEHKH, HEKEIHW CIIOBaM
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POIHBIX SI3BIKOB, — JIayke HanOosiee BBICOKAs CBSA3b CO 3pECHUEM IOJTydYHIIa
CpelHue OICHKN MeHee 4, Ipyrue MOJaTbHOCTH BOCIPUSTHS — MEHeEe 3.

[IpencraBum AaHHBIE B TMarpaMmax pa3maxa. Ha puc. 3—6 B rpadukax
Ha ocH X MapKHpOBaHBI I PaMU OIICHKH BKJIaJa MOJAJIbHOCTEH BOCIIPH-
satus: 1 — ayamanbHoe, 2 — 000HATENbHOE, 3 — BKYCOBOE, 4 — TaKTHIBHOE,
5 — 3puUTeNnBHOE; Ha OCH Y — cpelTHUE OIICHKH 1O 7-0aUTbHOM IIKaJIe.

T T T T T
1 2 3 4 5
Puc. 3. [lnarpamma pa3maxa OLIEHOK CBSI3H ¢ MOJAIBHOCTSIMU
BOCTIPHATHS CJIOB XaKAaCCKOT'O SI3bIKA HOCHTEJISIMH XaKacCKOTO SI3bIKa

Puc. 4. [lnarpamMma pa3maxa OLIEHOK CBSI3H ¢ MOJAIBHOCTSIMU
BOCTIPHATHS CJIOB TaTAPCKOT'O S3bIKa HOCUTEISAMH TaTapCKOTO S3bIKa

[ainee mpeacraBuM AuarpaMMbl pa3Maxa OLICHOK, JaHHBIX HOCUTENSIMU
TaTapcKOro M XaKacCKOTO SI3bIKOB CIOBAaM PYCCKOro si3blka. Kak MOXKHO
BHJCTh TIIPH CPaBHEHUH IHArpaMM, MpU OOIIeH HATIPABICHHOCTH pacIipe-
TIETICHAS OI[CHOK HaOIIOIAI0TCS 3HAYNTENFHBIC OTITHYISL.
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OTtMeTnM OOIIME XapaKTep COOTHOIICHHS OIEHOK — OoJiee BBICOKHIA
YPOBEHb OLIEHOK CBA3EH CIIOB CO 3PUTENBbHOM MOJANbHOCTHIO (5 U3 7 Ha
BCEX PHCYHKAX MpH MaKCHMalbHO BO3MOXKHOU 7) M Hamboiee HU3KHN — C
00OHATENBHOW M BKYCOBOW (2 M 3 Ha BCEX PHCYHKAaX, IPH MHHHUMAIb-
HOI 1), KOTOpbIE AaI0T HOCUTEIH ABYX SI3BIKOB IPH OLEHKE CIOB U POJHO-
r'o ¥ BTOPOr0, PYyCCKOT 0, S3bIKA.

OpaHako MpH 3TOM MBI BUJIUM CYLIECTBEHHBIE pazivuus B IMepenagax
ypoBHeH paznuunii. OmeHuBas O CTEIEHN CBS3U C OOOHSTEIBHOW M BKY-
COBOM MOJAJIbHOCTBIO CJIOBAa POJHOIO f3bIKA, XaKachl M TaTapbl 0T UM
3HAYUMO 0OOJiee BBICOKHE OLICHKH, 10 CPABHEHHUIO C PYCCKIUMH ITEPEBOIHBI-
MU dKBUBaeHTaMH (cp. oOoHsHUE: Xakacel 4.05 vs 2.11, tatapsr 3.929 vs
3.93; Bkyc: xakacsl 4.04 vs 2.14; tatapet 3.91 vs 2.31).

OnHako u pa30dpoc OIEHOK PYCCKHUX CIIOB OMJIMHI'BAMH HAMHOTO OOJIb-
me. O0 ATOM CBHIETENBCTBYET 3HAUUTEIFHOE KOIMIECTBO BEIOPOCOB: ATO
HE CIyJaifHbIe OICHKH WJIM OITUOKH, OT KOTOPBIX MOKHO M30aBHTHCS. JTO
MOKa3aTellb pa3HO00pa3usl BHIOOPKU M OLIEHOK PECTIOHICHTOB, C UM TaKXKe
CBsA3aHAa HEHOPMAJIbHOCTh paclpeesieHusl.
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Puc. 5. Jluarpamma pazmaxa OLIEHOK HOCUTEJISIMH XaKaCCKOIO sI3bIKa
CBSI3H PYCCKHX CJIOB C MOAQIBHOCTSIMH BOCIIPUSITHS
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Puc. 6. [lnarpamma pa3zmaxa OLIEHOK HOCUTEIISIMH TaTaPCKOTO SI3bIKA
CBSI3H PYCCKHX CJIOB C MOAQIBHOCTSIMH BOCIIPUSITHS

Kak crmenyer u3 nmpuBeeHHOro B TabNHIAX W PHUCYHKAX pa3Maxa JaH-
HBIX, C OTHOH CTOpPOHBI, HAOMIOMAIOTCS OOIIME 3aKOHOMEPHOCTH, BEISB-
JIeHHBIE B MaTepmanax pycckos3eraaoit [1B/l, a mmenHO Oonee BBICOKHE
OLICHKH 3pUTENBHON M ayAnanbHOH MOIANBHOCTEH, OmMHAKO OB OOHApY-
’KEH BBICOKHI ypOBEHB OJM30CTH CPEAHUX OLEHOK ITOMYICHHBIX TAaHHBIX y
TaTapCKO-PYCCKUX U XaKACCKO-PYCCKUX OMIIMHTBOB M 3HAYHUTEIHHOE OTIIH-
9He OLCHOK, KOTOpPBIC JaBajy OMIMHTBBHI TEPEBOAHBIM SKBHUBAICHTAM —
PYCCKHM CIIOBaM, TJi¢ HAON0ajcs 3HAYUTENFHO OONBIIMA pa3dpoc ore-
HOK IO pa3HbIM THUIIAM MOJAIBHOCTEN BOCHpPHATHS. B pe3ynpTaTe mpose-
JIEHHOTO NIEPBUYHOIO aHAJIN3a MBI JIENAEM BBIBOJ, YTO OJHH U T€ K€ KOH-
LIENITHI, HA3BAHHBIC PECIIOHJCHTAM 4Yepe3 MOCPEICTBO HOMUHAIUMN PYCCKO-
IO A POJHOTO SI3bIKa, OLIEHUBAJINCH T10 CBS3SIM C MOJAIBHOCTSIMHU BOCIIPHSI-
THSI CO 3HAUUTEIIBHOM TOJIEH Pa3Indni.

Taxum 00pa3oM, B cTaTtbe ObUIa OXapakTepu3oBaHa 0aza JaHHBIX Kak
JeKCUKOTpahUIecKUil MCTOUYHHUK, BKIIIOYAIOIAs WHPOPMAIMIO O IICHXO-
JIMHTBUCTUYECKU peJieBaHTHhIX mapamerpax 600 clIOB TaTapckoro u xa-
KAaCCKOTO A3BIKOB. J[aHHBIE O BKJIAJEC MOJAIBHOCTEH BOCIIPUATHS YUUTHI-
BalOTCs MU OTOOpE CTHUMYIHHOTO MaTeprana B ICHXOIWHTBUCTHYECKUX
AKCIIEPUMEHTATBHBIX MCCICIOBAHUAX MIPOIIECCOB KOTHUTUBHON 00paboTKu
cioB. Co3nanHas 0a3a MAaHHBIX OYIET CIIOCOOCTBOBATH PACIIMPEHUIO M-
MUPUIECKON 0a3bl TAKOr'0 THITA WCCIECIOBAHUA B MHUPOBOH IICHXOJIMHTBH-
ctuke. [lannasie TurkWordPerception MOTYT MOCITY»XHUTh OCHOBOH IpOBeE-
JICHUSI UX MHOTOCTOPOHHEIO CPaBHEHMS C JAHHBIMH, ITOTyYCHHBIMU B MH-

110



Peszanosa 3.U., Braoumuposa B.E., Mawanno T.E. [lcuxonunesucmuueckas 6a3a OaHHbIX

POBOH TICHXOIIMHTBHCTHKE Ha MaTepHaie APYTUX S3BIKOB, H OYyIyT CIIO-
cOOCTBOBAaTh BBEACHHUIO TATAPCKOTO W XAaKACCKOTO SI3BIKOB B IapamurMy
TICHUXOJMHIBUCTHYECKUX UCCIIETOBAHUN.

TurkWordPerception sBisercst mocrossHHO ononasiemoit 1161, Ho yxe
cOOpaHHBI MaTepHaj IMO3BOJISET CIENATh MEPBUYHBIA BBEIBOL O TOM, YTO
OIHH M K€ KOHIIENTHI, TOMMEHOBAHHBIC NEPEBONHBIMU IKBUBAJICHTAMHU
POIHOTO W BTOPOTO, OCBAWBAEMOTI0O SI3bIKa, OLEHWBAIOTCA MO BKIJIAy MO-
JANBHOCTEN BOCHPUATHSA TO-pa3HOMY, T.€. NEPLENTHBHBIE KOMIIOHEHTHI
3aHUMAIOT PA3HOE TOJIOKEHUE B CTPYKTYpEe KOHIIENTOB B MEHTAJIbHOM
JIEKCUKOHE OMIIMHTBOB, COOTHOCHMBIX C HOMHUHAIMSAMH W3 CHCTEMBI POJI-
HOTO M OCBaMBAaEMOT0 S3bIKOB. [IpMeHEeHNE APYTUX METOOB CTATHCTHYE-
CKOTO aHaJNM3a K BEIOOpPKaM €IWHUI, (POPMUPYEMBIM TI0 3aJaHHBIM B 0a3e
JaHHBIX OCHOBAHUSM, ITO3BOJIUT BBISIBUTH OOJIEE CIIOKHBIE CHCTEMBI COOT-
HOIIEHHS OLEHOK BKJIaJa MOJAIBHOCTEH BOCHPUATHSA KaK BHYTPH BBIJE-
JIEHHBIX TPYII JEKCUKU, TaK U MEXIY I'PyIIaMu.
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